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INTRODUCTION

The present textbook is targeted to the audience of students majoring in
Translation (who study simultaneously the English and Chinese languages).
The content of the textbook meets the requirements of the curricula of Theory and
Practice of Translation worked out by The Ministry of Education and Science of
Ukraine intended for the students of higher educational institutions of Ukraine.

The course is aimed at forming a system of knowledge related to the
specificity of translator’s professional activity in the framework of polylinguism.
The textbook “Multilingual education in Ukraine: theoretical and practical aspects”
Is targeted to the students majoring in Translation Studies which include four
languages.

Translation practice is realized within these language pairs: “Chinese <>
Ukrainian”, “English <> Ukrainian”, “Chinese < Russian”, “English « Russian”,
“English <> Chinese”.

It should be noted that the contents of the course are based on the theoretical
knowledge and practical skills mastered by students while studying normative
disciplines like “Theory and practice of translation”, “Major/ minor foreign
language (English)”, “Major / minor foreign language (Chinese)”, “Contrastive
Lexicology of English and Ukrainian”, “Contrastive Stylistics of English and
Ukrainian”, etc.

The tasks of the discipline “Fundamentals of multilingualism” are, as follows:

- to study theoretical grounds of multilingualism;

- to form skills of correct use of different linguistic means depending on a
sphere and aim of communication within these language pairs: “Chinese <
Ukrainian”, “English <> Ukrainian”, “Chinese < Russian”, “English « Russian”,
“English <> Chinese”;

- to form skills of shifting language codes while performing profession-
oriented activities.

At the end of the study students are supposed to obtain this knowledge:
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- the essence of the concepts “multilingualism”, “poly-culture”, “cross-
cultural communication™;

- regulative grounds of polycultural education in Ukraine;

- specificity of translators’ professional activity within polycultural
environment.

At the end of the study students will be able to:

- translate texts representing different spheres within these language pairs:
“Chinese <« Ukrainian”, “English <> Ukrainian”, “Chinese <«> Russian”,
“English <> Russian”, “English <> Chinese”;

- shift language codes while performing profession-oriented activities;

- edit translated texts.

The author hopes that the translation and interpretation skills, obtained by
students and practising translators / interpreters after completing this course, can be

of great use in their professional activity.



Unit 1. Specificity of multilingual education

Nowadays a great number of scholars, politicians, civil servers, culturologists,
economists of modern Ukraine keep to an idea / have a viewpoint that an ideal
ground for social and political evolution is connected with the formation of a new
nation which is able to adapt to changeable circumstances of an up-to-date life and
constitute both ethnic Ukrainians and representatives of other national, ethnic and
cultural minorities who reside on the territory of Ukraine for a long period of time.

This development is facilitated by a market economy, a stable
democracy, as well as by educational and language rights.

The Constitution, the laws of Ukraine, the system of education
currently reflect the peculiarity of the new ethnic diversity of the society
with its numerous culturological concepts (sometimes contradictory),
beliefs, religions, traditions that co-exist on one and the same territory of
one country, that is, Ukraine is a multinational, multi-confessional,
multicultural, multilingual state, which promotes and ensures a comfortable
coexistence of people, regardless of their race and mother tongue.

That is why the introduction of the principles of multiculturalism into the
educational system facilitates Ukraine’s global integration. The unification of
different cultures into one strong nation might be considered as the leading factor
contributing into the process of cultural globalization [6].

Ukraine, according to modern standards, is a relatively ethnically
homogeneous country — ethnic Ukrainians make up almost three quarters of the
population.

However, in many localities (mostly border areas), many in-ethnic groups
(Russians, Hungarians, Romanians, Moldovans, Gagauzians, Bulgarians, Poles,
Slovaks, etc.) live compactly; but in certain regions, the proportion of foreign-ethnic
groups is quite noticeable. If in Ternopil, lvano-Frankivsk, VVolyn regions the share

of national minorities does not exceed 3 — 5%, whereas in Lugansk and Donetsk
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regions it makes 48 — 49%. In the Crimean autonomy, where the Russians are
quantitatively and culturally dominant, not only Tatars, but also ethnic Ukrainians
act as minorities [1, p. 12].

According to S. Drozhzhina’s classification [3], there are several ethnic
groups on the territory of Ukraine.

The first group consists of mono-ethnic regions (the West and Podillya),
where the number of Ukrainians ranges from 89% to 98%.

The second group comprises the regions demonstrating ethnic homogeneity:
Kyiv (82% of Ukrainians, 13% of Russians), Mykolaiv and Kherson regions (82%
of Ukrainians, 14% of Russians), Dnipro region (79.3% of Ukrainians, 17.6% of
Russians).

The third group consists of the regions located in Southern and Eastern
Ukraine, where the share of Russians is roughly 25%: Zaporizhzhya (71% of
Ukrainians, 25% of Russians), Kharkiv (70.7% of Ukrainians, 25.6% of Russians),
Odesa (63% of Ukrainians, 21 % of Russians, 16% of ethnic minority
representatives).

The fourth group (being under occupation now) consists of the regions
representing Eastern Ukraine, where the share of Russians is more than one-third of
the population: Donetsk (58% of Ukrainians, 38% of Russians), Luhansk (58% of
Ukrainians, 39% Russians).

The fifth group (being under occupation now) includes the territories where
the Russians numerically dominate: the Crimea (58.3% of Russians, 24.3% of
Ukrainians, 17.4% of ethnic groups), Sevastopol - 71.6% of Russians, 22.4% of
Ukrainians.

Analysing the above information, we may state that the Southern and Eastern
territorial administrative regions of Ukraine are ethnically diverse. According to
sociological studies conducted at the beginning of this millennium, 94% of the
cultural composition of the Ukraine’s population is, as follows: in general, the

population of Ukraine is divided into three major language and ethnic groups:



Ukrainian-speaking Ukrainians (about 40%), Russian-speaking Ukrainians (33—
34%), and Russian-speaking Russians 21%).

Other aspects of cultural pluralism are embodied into religious beliefs. Thus,
the Greek-Catholic faith prevails in the West of Ukraine; the influence of the Roman
Catholic faith is growing. Many supporters of Protestant denominations (Adventists,
Baptists, etc.) have been recorded mainly in large cities; Islam prevails in the
Crimea. Some Eastern religions have obtained certain popularity with the youth:
Buddhism, Krishnaism. The Jewish population is increasingly expanding the ranks
of adherents of Judaism. In this context, the main thing is to ensure the harmonious
coexistence of different denominations in Ukraine.

Nowadays, some national minorities among numerous ethno-cultural groups
living in Ukraine have a sufficiently extensive educational and cultural
infrastructure, others lack it. In great extent the legislation of Ukraine guarantees
minorities the right to preserve their identity and education in their native language
(or to study their mother tongue). This right is more used by these ethnic minorities:
Russians — in a number of eastern and southern regions of Ukraine, Hungarians in
Transcarpathia, Romanians in Chernivtsi and other areas; besides, their native states
give them considerable support.

On the other hand, ethnic Ukrainians living in the Crimea and in separate
administrative regions of Luhansk, Donetsk, Odesa, Chernivtsi regions act as ethnic
minorities. All minorities are united with the help of the state language — Ukrainian.
It should be noted that under the term “ethnos” we mean a group of people
historically formed on a certain territory, united by common origin, general
linguistic and cultural characteristics, psychological composition, as well as
awareness of its unity realizing their identity in respect to other similar formations
(groups).

According to the preamble of the Constitution of Ukraine, the Ukrainian
people are “citizens of Ukraine of all nationalities”. The preamble also says about
the implementation by “the Ukrainian nation, the Ukrainian people, the right to self-

determination”. Consequently, the Ukrainian nation, under the Constitution, is an
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integral part of the multinational Ukrainian nation. According to Article 11 of the
Constitution: “The state promotes the consolidation and development of the
Ukrainian nation, its historical consciousness, traditions and culture, as well as the
development of ethnic, cultural, linguistic and religious identity of all indigenous
peoples and national minorities of Ukraine” [4].

It should be noted that in international law, the term “minority” is used in
these meanings:

1) a group of persons residing on the territory of the state, whose citizens they
are;

2) a group of persons different from the majority of the population in their
national, ethnic, linguistic or religious characteristics;

3) a group of people who have a sense of national unity and self-identification.

National minorities are endowed with special rights in order to preserve their
national identity. The fundamental rights of national minorities include:

- the right to physical existence and respect for cultural identity, including
freedom from forcible assimilation;

- prohibition of discrimination against national minorities and their
representatives;

- the right to communicate and to receive education in their own language, as
well as to use when dealing with public authorities in places of compact residence
of minorities;

- the right to a national surname, name, patronymic;

- the right to profess a national religion, to create religious institutions,
including religious courts, if their activities do not contradict the jurisdiction of state
courts;

- the right to issue printed materials, to create mass media and educational
establishments in which the language of the minority is used;

- the right to require the state to take into account the place of residence of a

national minority in establishing the boundaries of administrative-territorial units;
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- the right to establish and maintain links with the State of origin, in particular,
to receive printed materials, television and radio signals from that state [International
Covenant on Civil and Political Rights, 1966].

Under international law, a state and state authorities are obliged to ensure the
realization of the rights of national minorities; this duty can not be entrusted to
minorities’ civil society organizations or their state of origin.

In the context of national education in Ukraine, a special role is given to the
Ukrainian language: “The State language of Ukraine shall be the Ukrainian
language. The State shall ensure comprehensive development and functioning of the
Ukrainian language in all spheres of social life throughout the entire territory of
Ukraine. Free development, use, and protection of Russian and other languages of
national minorities of Ukraine shall be guaranteed in Ukraine.

The State shall promote the learning of languages of international
communication. The use of languages in Ukraine shall be guaranteed by the
Constitution of Ukraine and shall be determined by law” (Article 10 of the
Constitution) [4].

The future interpreter-orientalist must understand that the choice of the
language of translation (Ukrainian, Russian, or any other, used by representatives of
national minorities of Ukraine) is regulated according to the procedures which are
determined by the laws of Ukraine, as well as features of the target audience:
“Alongside with the state language when exercising powers, local authorities and
local self-government bodies can use the languages of national minorities (the
Russian language and others) within the limits and in the order determined by the
laws of Ukraine” [5].

The National Program “Education” (Ukraine, XXI Century), approved by the
Presidential Decree in 1994, has an important role in the regulative documents in the
sphere of education. The main ways of reforming education are the program:
According to the Programme, “to overcome the devaluation of general human values
and national nihilism, isolation of education from national sources” is recognized as

one of the major means enabling the reformation of education. It is emphasized in
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the section “National Education” of the mentioned Program that “the main goal of
national education is the acquisition of social experience by young people, the
inheritance of the spiritual achievements of the Ukrainian people, the achievement
of a high culture of interethnic relations, the formation of young people as citizens
of the Ukrainian state, irrespective of their nationality ...” [2, p. 15].

In December 1995, the Ministry of Education approved the “Conceptual
Principles of Humanitarian Education in Ukraine (Higher Education)” which cover
the issues of multiculturalism. According to one of the developers of “Conceptual
Foundations” prof. V. Shevchenko, this document substantiates “the need to replace
the closed mono-ideological methodology of cognition and practice by a tolerant-
pluralistic system open to all scientific and general cultural achievements of
civilization”.

This document prescribes “the main elements of the content of humanitarian
education”: - training in History; - training in Philology (presupposes “free
possession of the state language of Ukraine, languages of other peoples (one or two
of the most spread) ...”); - training in Ecology and Natural Studies; - training in
Economics; - training in Philosophy; - training in Socio-political Studies; - training
in Culturology (“comprehension of the essence and progress of the development of
Ukrainian and world culture as people’s creativity in all spheres of life”) [7, p. 357].

At the moment, Ukraine is a significant element of the European economic
and political system, which functions and develops stably. However, we should note
that the Asian countries, in particular, the Government of the People’s Republic of
China, are of great interest to our country. Within recent 20 years bilateral
cooperation in trade-economy, investments, financial-crediting, energy, agriculture,
science, technology between Ukraine and China has become more active. Moreover,
China views Ukraine as a potential large logistics center (using warehouses and
ports) within the framework of the implementation of the international project “New
Silk Road” (reconstruction of railways and laying of motorways from China through
Uzbekistan, Kazakhstan and Russia, in the direction to Uzhhorod — Chop). In fact,

Ukraine is serving the Eurasian transport corridor for the People’s Republic of
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China, which substantiates the demand for translators-bilinguals who speak fluently
both Chinese and English; they are to be engaged in all life activities of the modern
society.

Consequently, future translators of the Chinese language will be trained
considering “advanced perspectives”, that is, they “get deepened” into particular
aspects within these countries: Ukraine, the United Kingdom and / or the United
States of America (English being studied as the international language in all
faculties), Chinese. In some regions of Ukraine, linguistic and sociocultural
peculiarities of the most widely spread ethnic groups living there are taken into

account while training future translators.
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Unit Il. Multicultural education: regulative documents and perspectives

The training of a future translator (and teacher) is carried out in accordance
with established national educational laws and regulations, and therefore, the teacher
who trains future translators should understand the essence of the concept
“multicultural education”.

At the end of the twentieth century, the term “multicultural education” was
recorded in the International Encyclopedia of Education with the meaning:
““a pedagogical process into which two or more cultures that differ in language,
ethnic, national or racial characteristics are involved. There are some synonymous
terms to the one under study: polycultural, multicultural («bararoxyasTypHa»,
«MYJIBTUKYIBTYpHAY), intercultural («MibKKyIbTypHA», «IHTEPKYJIBTYPHA»), CrOSS-
cultural and bicultural. These terms differ in their origins (Greek, Latin, English,
Ukrainian).

Polyculturalism presupposes the integration of various cultural units into one
organism.

Multiculturalism implies the existence of different cultural, ethnic religious
groups within one territory / location, their coexistence, though the interconnections
between their representatives are far being from close.

Interculturality means the existence of certain intercultural ties (Lat. inter —
between, in between / mix, momix).

The concept “cross-cultural” (Eng. cross / mepecikarucs) reflects a process
of person’s adaptation to new socio-cultural conditions.

The main objective of multicultural education in Ukraine is the formation of
people’s ethnic and racial consciousness. Within the framework of students’
professional training (future translators’), it is presupposed to focus on socio-
cultural, historical and philosophical aspects of studying major foreign language
(languages) and the state language, since language and culture are interrelated:

* language reflects culture, customs, rituals and traditions of a country;
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* vice verse, culture, customs, rituals and traditions are manifested through
language;

 language contains socio-cultural features of people as well as their
experience.

In the draft “Civil Education Concept of Person’s Development in the
Ukrainian State” several definitions used in the framework of multicultural
education are described:

- national idea — the most relevant and promising goal realized by the nation,
the goal implying that the nation is able to discover and realize its potential,
contribute to the development of human civilization and take a dignified place
among other national communities of the world;

- intercultural education is the study of culture diversity, the upbringing of
respect and dignity towards representatives of all cultures, regardless of racial or
ethnic origin, perception of the interconnection and interaction of the universal and
national components of culture in a broad sense;

- the culture of interethnic relations entails the realization of interdependent
interests of ethnic groups, nationalities in the process of economic, political social
and spiritual life based on the principles of freedom, equality, mutual assistance,
peace, tolerance.

The general principles of multicultural education in Ukraine are as follows:

* the principle of cultural conformity, which “provides for the organic unity
of civil education with the history and culture of the people, their language, folk
traditions and customs, which ensure the spiritual unity and continuity of
generations”;

» the principle of interculturalism, which “involves the integration of
Ukrainian national culture into the context of national, European and world values
as well as into universal human culture. The implementation of this principle means
that in the process of civil education, the preconditions must be provided for the
formation of an individual rooted in the national ground and at the same time open

to other cultures, ideas and values. Only such a person is capable of preserving
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his / her national identity, as he / she is deeply aware of the national culture as an
integral part of the world culture”.

We consider these general tasks as the main ones in the spectrum of future
translators” multicultural education: 1) the formation of intercultural mentality,
susceptibility to cultural pluralism, universal values, tolerance to other cultures and
traditions; 2) the development of a negative attitude to all forms of violence; active
prevention of trends towards the discovery of destructive nationalism,
manifestations of chauvinism, fascism, and messianic guidelines.

Consequently, the emergence of polyculture in our country implies
appropriate changes in the modern language education in general and the linguistic
education of representatives of national communities in particular. It should be noted
that “the provision of the linguistic rights of persons belonging to national minorities
and the promotion of the protection and development of their languages should not
hinder the study of the official language or its implementation in all spheres of public
life throughout Ukraine” [3]. At the same time, functioning of the Ukrainian
language as a state one and its state support must be combined with a careful attitude
towards the languages of national minorities.

At present language education is realized through these subjects: “Native
language”, “The Ukrainian language”, “Foreign language”. A multi-ethnic
Ukrainian society is developing a new type of social relationship based on the
principles of dialogue and tolerance; it is actualized in cross-cultural
communication. Engaging the education system is a prerequisite for stabilizing this
type of relationship. Taking into account the above, the learning of any language
should be accompanied by the study of native speakers’ culture, that is why the
vector of the native language education acquires a polylingo-cultural direction. For
the Ukrainian citizens the result of the outlined education should be multilinguism:
native language (ethnic language), official language (Ukrainian), foreign language.
We will interpret these concepts:

Native language — “1) the language of the nation, the language of the

ancestors, which connects a person with his / her ethnic group, previous generations,
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their spiritual world; 2) the first language learned by a person from childhood in the
processes of socialization and acculturation (mother tongue); 3) language, which a
person possesses a good command of, which facilitates easier and faster thinking
(functionally, the first language)” [1, p. 144]. While teaching pupils / students who
are bilingual, it is better to use an alternative term “basic language” — “a set of verbal
means by which a person becomes aware of the world and himself / herself in it”.

Foreign language — ““1) the language of some other national linguistic culture;
2) educational subject, the object of which is the teaching of perception and
transmission of information by means of other language as well as the formation of
skills and abilities to communicate with its help in various communicative
situations” [1, p. 109]. The integration of Ukraine into the European educational
space has led to the updating and processing of domestic language standards in
accordance with the European multilevel standards for mastering a foreign language.

Official language — ““a language which has the legislative status of mandatory
use in official spheres of life within a particular state. It is used in public bodies and
organizations, institutions of culture and education. This language is the language of
official correspondence, etc.” [1, p. 109]. L. Matsko distinguishes the meaningful
role of a unified official language, which “allows us to concentrate the intellectual
potential of the nation and make it a powerful driving force for social progress” [4,
p. 30].

At present, the official status of the Ukrainian language testifies to its priority
use in all spheres of society, the study of which is interconnected with the upbringing
of patriotism and the identity of a citizen of Ukraine. The scientists (P. Ignatenko,
N. Kosareva, L. Krytska, V. Popluzhnyi, A. Rosenberg, V. Sukhomlinsky) under
the notion “citizenship of a person” mean the complex formation of the psyche,
which contains three elements: knowledge, experiences and actions. The emotional
component, a group of higher personal feelings to be more precise — patriotic,
humanistic, ecological, ritual ones, etc. — is an important component of citizenship
[2, p. 33].
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The leading types of feelings in the formation of a national linguistic
personality are patriotic and humanistic ones. Patriotic feelings reflect the attitude
of Ukrainian citizens representing any nationality or ethnicity to their state, “its life
and prospects of development, faith in the bright future of Ukraine, pride for
belonging to the Ukrainian people, respect for the Ukrainian language, history,
culture, mentality, love for native nature, etc”. [2, p. 33].

The authors interpret the “humanistic feelings as the updating-improving of
human relationships, elevating of human’s personal dignity (perception and attitude
toward him / her as the highest value, recognizing the fact that everyone has the right
to be a person, to freely make his / her choice and express his / her will). Humanistic
feelings make it possible for every citizen to feel uniqueness in the multicultural
space of Ukraine.

Thus, one might affirm that the very humanistic feelings of Ukrainians as well
as national composition of Ukraine give objective ground for multilinguistic

education of Ukraine’s citizens under modern social conditions [5].
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Unit I11. Polycultural environment

Let’s consider the essence of the concept “polycultural / multicultural space”
in the works of Ukrainian and foreign scientists (A. Bogush, O. Gukalenko,
V. Doroz, L. Kazantseva and others).

O. Gukalenko [4] explores the multicultural space through the prism of
education: “a holistic multicultural educational space is not just an institution for
the formation of knowledge, skills and abilities, otherwise, it is the sphere of joint
activity of teachers and pupils, parents, in the process of which general cultural,
social, educational and personal foundations get united. When designing a model of
multicultural educational space, it is necessary to find such mechanisms that would
ensure the integrity of both world and state cultural space, without limiting the
possibility of developing its constituent elements”. The author suggests that culture
in the educational space should be modelled in these ways:

* modelling of national culture;

* construction of an external dialogue of cultures;

« integration of the internal and external dialogue of cultures.

The author analyses the real conditions for the development of the world
doctrine of multicultural education [5, p. 126-127], among which there could be
distinguished the main ones:

1) presence of a multicultural space, which involves the widespread use of
diverse cultural values, consideration of national traditions in education and training,
stipulating the validity of the principle of national-cultural consistency which
enables creating conditions facilitating the formation of children’s cultural identity;

2) creation of a new, humane, diverse and complex cultural environment for
the development of personality;

3) formation of the planetary worldview and globalism;

4) assimilation of universal values of the world, national and ethnic cultures
using modern technologies of intercultural interaction. One of the conditions

facilitating efficiency of the professional speech training targeted to the future
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translators within the multicultural space of Ukraine is the creation of the most
humane and intercultural educational environment against the background of
multicultural space, which contributes to the formation of students’ national and
cultural identity, their planetary worldview, tolerance to the universal values of the
world, national and ethnic cultures.

The upbringing of the Man of Culture is the goal of the humanist person-
oriented education within the multicultural educational space, according to the
scholar, that is, “a person whose human basis contains humane properties which
determine the extent of his/her freedom, humanity, spirituality, life-creation”
[5, p. 131-142]. Approval of individual’s personality as a citizen of his / her state
depends on his / her humanistic upbringing, as a result of which the moral qualities
of a person-citizen, regardless of his / her nationality and ethnicity (humanitarian-
educational function), are formed. In a spectrum of multicultural educational space,
the scientist singles out specific functions:

- social adaptation (ensures involvement of students into public life,
assimilation of their social experience, culture, their adaptation to a different cultural
environment);

- culturological function (culture of interethnic interaction, interrelated
communication taking into consideration national consciousness and universal
values; non-violent, culture appropriate education);

- educating and developing function (formation of intellectual and socially
competent personality; implementation of the person-oriented approach, the
principles of humanism, democracy, creativity and tolerance into the educational
process; the use of innovative teaching / technologies to stimulate cognitive activity;
the formation of healthy self-criticism; the motivation of self-education;

- communicative and integration function (the uniting of students representing
different ethnic, social, national groups, their identification through integration of
different cultures, formation of skills to enter a cross-cultural dialogue, development

of the feelings like tolerance, sensitivity, openness, benevolence, tolerance).
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It should be noted that the professional speech training targeted to the future
translators within the multicultural educational space of Ukraine is aimed at forming
a specialist citizen who proves to be nationally-conscious, tolerant to other cultures,
a person who integrates into a social life within a multilingual environment, strives
for self-perfection, who is able to get openly engaged into cross-cultural
communication. One of the main tasks of this training is the formation of the
linguistic personality in the framework of multicultural space.

While training future translators, it is expedient to use, as the basis, the
approaches facilitating the formation of child’s linguistic personality in the
multicultural space which were elaborated by the academician A. Bogush [1]. The
author distinguishes three types of speech environment: spontaneously
unstimulated, stimulated and genuine. According to the scientist, the spontaneously
unstimulated multilingual speech environment in which a child perceives the speech
of all surrounding speakers, inherits all their shortcomings and flaws, is the most
unfavourable for the speech development of a small child. This is the spontaneously
unstimulated environment, as the scientist notes, that generates the phenomenon of
interference, inducing a child to make unconscious mistakes based on
the penetration of the elements of one language while speaking other languages.
The scientist believes that correction of spontaneous influence on the child’s
linguistic consciousness can be carried out by stimulated, specially organized
multilingual speech environment.

A. Bogush determines the stimulated multilingual speech environment as “an
organized process of teaching several languages alongside with the development of
speech at different age stages realised in educational institutions of various types
which is accompanied by a pedagogically stimulated speech interaction between the
teacher and his / her pupils / students” [2, p. 160]. The academician distinguishes
between two types of interference in its origin: external and internal. The scientist
remarks, the closer the contacting language systems are, the greater the specific

influence of the direct (external) interference is [2]. The indirect (internal)
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interference is caused by principal differences in language phenomena and
differences in their systems [3].

However, the scientist does not exclude the positive influence of one language
on the other one in the process of interlingual interaction in the form of knowledge,
skills and abilities transfer from mother tongue to the non-native language, which
does not do the latter any harm.

The scientists associate the mentioned transfer with the “useful” one and also
called it “transduction”, “transposition”. The psychologists and psycholinguists
(A. Bogush, L. Vygotsky, I. Zimnyaya, M. Zhinkin, O. Zalevskaya, O. Leontiev,
O. Negnevitskaya, M. Ryabova, A. Suprun, T. Ushakova and others) believe that
while mastering the second language, in the human mind there are going complex
diverse processes connected with the integration of two language systems — the
system of the second language is superimposed on the system of the native one in
layers and the communicants are guided by “authentic” knowledge, skills, and
abilities of their mother tongue.

The scientists (O. Belyaev, A. Bogush, Ye. Vereshchagin, G. Koval,
N. Pashkovskaya, M. Pentiliuk, A. Suprun and others) have proved that the
typological and structural similarity of closely related languages makes a positive
effect on the processes of listening and reproduction of a speech product, that is, at
the receptive and reproductive levels.

Significant difficulties are faced at the productive level: the interference
manifests itself in the course of speaking, when the lack of differentiation of the
linguistic units of the two languages leads to their mixing and unconscious use of
the mechanism of the native language for the construction of texts framed diversely
in terms of their composition by means of the second language (O. Belyaev,
A. Bogush, I. Zimnyaya, T. Korshun, O. Leontiev, A. Suprun, M. Uspensky and
others).

In multilingual space, the professional speech training targeted to the future
translators is being implemented by means of the Ukrainian language and the

language of translation (that is, foreign); though, it is necessary to take into
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consideration that there are students who represent national minorities, therefore
their study of practical and practical material is carried out through the prism of their
native (ethnic) language. It should be noted that it is the teacher’s monitoring of the
interaction process in which the designated languages are involved, the monitoring
being aimed at preventing interference, is a necessary component of the training
system, otherwise, as a result, one language (Ukrainian) may be changed under the
influence of the other (ethnic) and / or the foreign one. The main task of the teacher
IS to stimulate the spontaneous, sudden shifting of the speaker codes from one
language into another (other languages) which ensures full replacement of the
language, not a partial or a mixed one. A translator who is capable of shifting into
different languages independently in a timely manner, without changing and / or
replacing languages or their components might be considered to be an expert in
terms of multicultural proficiency.

The content of the notion “speech environment” is interrelated with the
essence of the notion “linguistic situation”. L. Kazantseva [8, p.289-296]
investigates the peculiarity of the linguistic situation in the South-Eastern region of
Ukraine taking into consideration corresponding theories elaborated by foreign and
domestic  scientists (V. Avrorin, V. Bielikov, T. Voropaieva, H. Vusik,
V. Demchenko, M. Kochergan, L. Krysin, L. Masenko, V. Mikhalchenko,
L. Stavytskaya, H. Stepanov, O. Taranenko, E. Tumanian, N.Shumarova and
others), which makes it possible to characterize the multicultural environment of the
identified region. The scientists interpret the linguistic situation as “a set of forms of
existence of one language or their combinations being in the territorial-social
relationship and functional interaction within certain geographic regions or
administrative-political entities” [11, p. 126]. L. Kazantseva [9, p. 103—106] notes
that “the multicultural space of the South-Eastern region of Ukraine is characterized
by the specificity associated with the multi-ethnic composition of the population, the
strengthening of the positions of the Ukrainian ethnicity, the expansion of the “force
field” of the Ukrainian language, the access of individual ethnic communities

(Greeks, Bulgarians, Jews) to the regional and national ethno-cultural space, the
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dominant positions of Russian ethnicity and culture, despite the explicit
polyethnicity and cultural diversity, the region being not characterized by
polyphony”. The author emphasizes international doctrines and conventions on the
protection of the rights of national minorities, and agrees that “the countries keeping
to democratic development are on their to harmonize the interests of the main nation
with the interests of ethno-cultural and linguistic groups” [9, p. 40]. The analysis of
the indicated documents testifies to the fact that discrimination on the grounds of
belonging to an ethnic minority is prohibited. Article 27 of the International
Covenant on Civil and Political Rights of 1966 declares that “in countries where
there exist ethnic, religious and linguistic minorities, persons belonging to such
minorities can not be deprived of the right to use the heritage of their culture
alongside with the other members of the same group, to profess their religion and to
performits rites, as well as to use their native language” [13, p. 281-295]. The ethnic
composition of the population of the South-Eastern region is represented by these
groups, as follows: “Russians make up 25% to 39% of the population, ethnic
minorities ranges from 4% to 16% [10, p. 52-53]. According to the scientist, the
South-Eastern region has its own specific socio-cultural characteristics, based on the
principles of multilingualism, dialogue and interaction of cultures. Within the
designated ethno-cultural space, the Russian language and culture occupy a
prominent place, whereas the Ukrainian language and cultural tradition are
experiencing a period of rebirth. The author is convinced that the very multicultural
speech environment also causes a number of problems: the coexistence of several
languages, interlingual contacts, interlanguage interaction, alongside with the
phenomena of interference and transposition, bilingualism, multilingualism
(polylinguism).

Transferring L. Kazantseva’s conclusions into the area of professional speech
training targeted to the future translators, we confirm the need to take into account
particular features of the speech environment and linguistic situation of the region
within which the specified training is carried out. We agree with the broad

understanding of the term “interlingual interaction”, initiated by B. Serebrennikov:
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interlingual interaction is represented by “various language links manifested at one
or two linguistic levels which are established due to certain historical-geographical,
socio-political, cultural, psychological and other factors regardless of the
genealogical affinity and typological proximity of languages” [16, p. 118].

Note that according to the specifics of interlingual interaction, some marginal
contacts are distinguished (interlanguage relationships are established between
communities residing on adjoining territories with only part of the respective groups
being involved) and intraregional (language communities reside on a common
territory and all members join the interlingual contacts) [16]. Consequently, related
linguistic relations lead to the emergence of bilingualism.

It should be noted that the majority of freshmen-future translators who study
in the southern region of Ukraine are bilingual, that is, they speak Ukrainian,
Russian, Bulgarian (or other native languages) equally well. In the course of the
specified training, they master the Chinese language as their major / minor foreign
language and English as their major / minor foreign language, that is, students
gradually become polylinguists. Taking into account the abovesaid, one can
conclude that the future translators are “involved” into two types of language
interaction: 1) the interaction of closely related languages with a similar structure
and a large number of common root words — Ukrainian and Russian; 2) the
interaction of unrelated (multi-structured) languages — Chinese and English.

On the other hand, interaction between foreign languages and closely related
languages (Ukrainian and Russian) might occur during intercultural communication
— while translating during educational practice as well as in the educational and
professional field, therefore we consider that bilingualism under conditions of
university education in the Southern region obtains multi-level complex
multidimensional characteristics and manifests itself in the following modes [14]:

L. the Ukrainian language < native (Russian, for instance) language:

- perception of educational material by students in Ukrainian;

- processing of the received Ukrainian-language information by means of the

native language;
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- processing of the received Ukrainian-language information in Ukrainian;

- reproduction of educational material in Ukrainian;

- reproduction of educational material in their native language;

- creative production of material in Ukrainian;

- creative production of material in their native language.

1. Ukrainian < the major foreign language:

- perception of educational material by students in their major foreign
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in their native
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in Ukrainian;

- processing of the received Ukrainian-language information in their major
foreign language;

- reproduction of educational material in their major foreign language;

- reproduction of educational material in Ukrainian;

- reproduction of educational material in their native language;

- creative production of material in their major foreign language;

- creative production of material in their native language;

- creative production of material in Ukrainian.

I11. Ukrainian < the minor foreign language:

- perception of educational material by students in their minor foreign
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in their native
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in Ukrainian;

- processing of the received Ukrainian-language information in their minor
foreign language;

- reproduction of educational material in their minor foreign language;

- reproduction of educational material in Ukrainian;
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- reproduction of educational material in their native language;

- creative production of material in their minor foreign language;

- creative production of material in their native language;

- creative production of material in Ukrainian.

IV. Major foreign language < minor foreign language:

- perception of educational material by students in their major foreign
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in their native
language;

- processing of the received Ukrainian-language information in Ukrainian;

- processing of the received Ukrainian-language information in their major
foreign language;

- processing of the received Ukrainian-language information in their minor
foreign language;

- reproduction of educational material in their minor foreign language;

- reproduction of educational material in their major foreign language;

- reproduction of educational material in Ukrainian;

- reproduction of educational material in their native language;

- creative production of material in their minor foreign language;

- creative production of material in their major foreign language;

- creative production of material in Ukrainian;

- creative production of material in their native language, etc [14].

Modus changes depending on the communicative situation and the level of
communicants’ language proficiency.

In the Southern region, bilingualism is complex and it belongs to the “mixed
natural type”, where Ukrainian and Russian (or Greek, Bulgarian, Hebrew) are used
alternatively in a natural multilingual environment, and there is a constant shift of
codes from one language to another. In order to understand the differentiating marks

of bilingualism, we turn to the classification elaborated by S. Semchynskyi; it offers
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three types of bilingualism: “the first one — pure (or ideal), in which the linguistic
mechanisms in the consciousness of a bilingual coexist without being connected; the
second — coordinating, in which two languages are used by the speaker specialized
in different situations of communication (interference might be generated in both
directions); the third one — subordinating, in which there is a well-defined closed
system with one language being dominant, mainly a native language (interference
has one direction: from the native language to the non-native one [15]”. The first
mode (Ukrainian < native language) may belong to a pure or coordinating type; the
second (Ukrainian <> major foreign language) and the third (Ukrainian <> minor
second foreign language) modes belong to the subordinating type; the fourth mode
major foreign language <> minor foreign language) can be referred to the pure type.
Taking into account the above-mentioned, we note that professional-language
training targeted to the future translators is carried out in two ways: 1) based on the
mother tongue; 2) based on the state (Ukrainian) language with the use of
comparative linguistic analysis of the native, state and foreign languages, that is, as
a result of multilevel comparing, contrasting linguistic phenomena, the use of direct
and indirect translation, the use of interpretations of native, state and foreign the
languages, there takes place a parallel study of the native, state and foreign (non-
related) languages. The native language support is determined by the practising
teachers as a guiding principle of the methodical system aimed at teaching another
language and by a specific teaching method (V. Artemova, A. Bogush, L. Vozniuk,
Ye. Goloborodko, I. Lutsenko, A. Suprun, O. Khoroshkovska and others). Thus, a
translator who systematically uses the state (Ukrainian), native and foreign
languages in intercultural communication with representatives of different countries
under modern multicultural space of Ukraine can be considered a polylingual
person.

The domestic scientist V. Doroz explores the notion “linguistic personality”
and “secondary linguistic personality” within a multicultural space. The author

believes that “the linguistic person exists in the culture which is reflected in the
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language, in the forms of social consciousness, behavioural stereotypes and normes,
subjects of material culture, etc.; the determining role belongs to the values (concepts
of meanings) of the people whose language is studied” [7, p. 57-60]. It should be
noted that all the representatives of diverse ethnic groups (ethnic linguistic
personality-bilingual) are united in Ukraine by means of the official (state) language.
In this framework, a “secondary linguistic personality” plays a significant role; it is
defined as a set of human abilities to intercultural communication at the intercultural
level, that is, to adequate interaction with representatives of other cultures.
The scholar interprets the essence of the notion “secondary linguistic personality”
as “a person who has a good command of the language verbal-semantic code, that
1s, of the native speakers’ “linguistic view of the world” alongside with their
“conceptual view of the world”; a secondary personality is likely to be a participant
of interethnic communication in a poly-ethnic society, to overcome intercultural
misunderstandings, he / she respects and tolerates native speakers’ language, culture,
history of their country” [7, p. 60]. The determining factor, alongside with the
aforementioned, is the future translators’ mastering of translation techniques, rules
of correct communicative behaviour, their ability to successfully use the translation
strategies and tactics in the process of intercultural communication as a professional
activity.

It is expedient to mention that it is the Southern (poly-cultural) region of
Ukraine where the representatives of Russian ethnicity and culture, residing
alongside with representatives of other ethnic communities (Greeks, Bulgarians,
Jews) are apt to dominate; therefore, it is desirable to create a stimulating
multilingual speech environment based on the organized process of
training / mastering several languages — state (Ukrainian), native (Russian) and
foreign languages (English, Chinese, German, efc.) — by contrasting them.

Proceeding from the above-mentioned linguistic and sociocultural features of
vocational-speech training of future translators,

The above mentioned gives enough ground to define the notion “polycultural
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(multicultural) space” (in the framework of training the future translators) as a
certain region of Ukraine (its territory) with inherent to it ethnocultural and
demographic composition, a location where its inhabitants coexist and communicate
in a specific intercultural way. Besides, the use of the Ukrainian language as an
additional means of teaching foreign languages is important for the development of
the linguistic personality.

It is the 20th century when the study of the issues related to multiculturalism
and multicultural education was initiated by scholars [6, p. 4-9], since the existence
of cultural differences and diversity within one country influenced the educational
system of Ukraine, and the search for the best means and approaches to the education
of a tolerant personality to all ethnic groups gained its significance. In this regard,
the problem connected with the development of the native culture and, at the same
time, with the preservation of the linguistic, socio-cultural identity of each people
living within Ukraine’s space, became especially topical

The training of translators in the context of multiculturalism in Ukraine
requires the elaboration of non-traditional and original ways of adapting the content
of national programs (curricula), concepts of secondary school and university
education to the contemporary cultural, political, economic and educational
peculiarities of the countries the languages of which are studied, without
underestimating the values of other ethnic groups residing in Ukraine.

Foreign scholars consider polycultural (multicultural) education (J. Banks,
S. Nieto and others) and intercultural education (G. Auernheimer, P. Batelaan and
others) as a scientific problem; much attention is paid to intercultural
communication (N. Ikonnikov, R. Lewis, K. Storti, S. Ter-Minasova and others) and
interaction of cultures (N.Krylov, V. Tishkov and others); the issues of
multiculturalism are highlighted in the field of migration pedagogy (O. Gukalenko,
G. Soldatova and others) and ethnic psychology (N. Lebedieva, T. Stefanenko and
others).

The Ukrainian studies of multicultural education include the works of these
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scientists: O. Sukhomlynska (regarding the development tendencies of multicultural
education and upbringing); I. Loschenova (concerning historical development of
multicultural  education). L. Goncharenko, O. Hrytsenko, T. Klynchenko,
V. Kuzmenko, G. Levchenko and others studied the preconditions for implementing
multicultural education in Ukraine, theoretical and methodical principles aimed at
forming multicultural competences of the young generation and the issues related to
the special training of the future teachers who are capable of acting under poly-ethnic
conditions.

Based on the research of N. Baryshnikov, V. Vlasov, K. Kozhakhmetova,
Z. Malkova, L. Suprunova, P. Sysoiev and other scholars, it is possible to highlight
the main educational directions in terms of forming future interpreters’ multicultural
competence under conditions of higher pedagogical institution dealing with:

- the development of the future translators’ ideas about the diversity of culture
types (racial, ethnic, social, gender-marked, religious);

- the development of the future translators’ skills to communicate and
cooperate with representatives of different nationalities, races, confessions, social
groups, ethnic societies;

- the creation of conditions for integration into the culture of the countries the
languages of which are studied;

- the fostering of a positive attitude to cultural differences, understanding of
the equality of cultures, races;

- the education in the spirit of consent, tolerance, humanity;

- the promotion of active productive activities aimed at resolving ethnic and
cultural misunderstandings, eliminating cultural discrimination, aggressive mood,
harassment of cultural minorities, dissent.

The fostering of tolerance to multiculturalism can be realized at extra-
curricular time: in optional activities; at (teaching, assisting, translating) practice and
pre-diploma practice; at language practice abroad; during students’ project activities

connected with the organization of cultural and educational events devoted to
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solemn events celebrated in Ukraine and foreign countries, efc.

The introduction of educational and cultural activities into the educational
process of a higher educational (pedagogical) institution is the key to effective
multicultural education. Canadian teachers in the special edition of the University's
multicultural online journal Standards (Colorado State University) offer four levels
(or stages) of reforming education in a given perspective:

“Level 1 is represented by the approach of individual contributions. The
educational material includes references to the contributions of certain individuals,
individual cultural events or achievements (associated with minorities).

Level 2 is associated with the additive approach. Programs, without changing
their overall structure, include themes, concepts related to multiculturalism; the
other ones are highlighted from a “multicultural viewpoint”.

Level 3 is represented by the transformational approach. The very structure of
the training course is changed in such a way that pupils (students) can get acquainted
with all the themes and concepts of the course revealing different cultural (ethnic)
perspectives and reach their own conclusions by themselves.

Level 4 is associated with the approach of social co-participation. Pupils
(students) have the opportunity to take an active part in solving educational problems
(Joan Gabriele)”.

Foreign scholars — the followers of the Fishbein-Eisen Model [17] — offer the
methodological support for multicultural education developed by the Institute for
Educational Policy (Budapest) within the framework of the concept of policy on
multicultural education and education for minorities, among which we would like to
highlight these ones:

- diversification of views, meaningful content, cultural models and materials;

- active involvement of students into the educational process, the use of their
theoretical knowledge, already acquired, in order to prepare them in the cognitive,
sensory, behavioural aspects regarding self-guided formation of knowledge, its

decoding, interpretation and evaluation;
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- development of critical thinking and creative comprehension of information;

- planning of stimulating and culturally meaningful activities intended for
students in a comfortable and friendly environment;

- the use of natural and cultural resources available in a given area, which
provides the educational process with greater significance, forms the ability to assess
the surrounding ethno-cultural diversity;

- a widespread use of the dialogue as a communicative process in order to
achieve consensus on different views, using the plurality of positions, views and
ideas available in cultural diversity for the sake of cultural enrichment;

- clear and precise explanations concerning the values that are basic for
multicultural ideological ideas, clarifying simultaneously the views that are
considered racist and xenophobic [19];

- consideration of all minority issues (social status, human rights, interethnic
relations, autonomy for minority communities) and enhancement of the
multicultural aspect in education;

- differentiation of the actual ethnic problems in education (to be solved
through the creation of special educational institutions) and non-ethnic issues that
are to be solved through the improvement of the quality of education;

- prohibition and termination of any discrimination in education;

- ensuring access for the students representing minorities and foreign students
to their culture as well as to the culture of the majority [18], etc.

The above principles and directions aimed at forming future translators’
multicultural competence correlate with the rights and responsibilities of the people
of Ukraine, specified in the Constitution of Ukraine, meet the needs of modern
society in the new paradigm of education, aimed at raising not only patriotism, but
also tolerance to polyculture.

Due to the fact that professional training targeted to the future translators is
carried out at a pedagogical higher educational establishment, it is possible to devote

more time educating students in the spirit of the Ukrainian traditions and spiritual
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values, through the prism of culture, history and philosophy of the countries the
languages of which are studied, with a respectful attitude to different cultures. The
“polycultural aspect” in this training is realized on the basis of the “provisions” of
Pedagogy of tolerance through learning, which involves parallel formation of skills
and abilities of tolerant and respectful interaction with representatives of other ethnic
cultures.

A trained specialist in the field of translation is an individual possessing a
formed emotional and volitional readiness for an equitable intercultural dialogue-
communication with another person (a Ukrainian and / or a foreigner) with analytical
and critical perception of the phenomena characterising this or that environment, for
the holistic perception of distinctive characteristics (individual and unique) of
another personality, willingness to compromise, and willingness to partly give up
their own interests and convictions in order to prevent conflict in situations with two
(or more) individuals involved who differ in their social status, gender, age,
professional and other characteristics (G. N. Filonov), in addition, each
communicant retains the unity and integrity of his / her culture, at the same time
enriching some other culture.

Consequently, the multicultural consciousness of the polylinguist-interpreter
consists of:

= the cultural and ethno-historical knowledge about Ukraine and countries the
languages of which are studied;

= the understanding of the importance of cultural diversity;

= respect for native culture against the background of cultural pluralism;

= the ability to maintain an equal dialogue of cultures while translating;

= observance of ethical and aesthetic norms of communicative behaviour in
accordance with the cultural conditions of the designated countries.

An important point in the field of multicultural education is the familiarization
of the students with the history of Ukraine, artistic art, traditions in the context of

the cultural development of our country and the world. Students must understand the
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role and place of their native culture in the general evolutionary process. The
introduction of integrated courses of Native Literature, Cultural Studies, History,
Philosophy, Religion and the Arts of the peoples who live in Ukraine into the
educational process contribute to the understanding of the mutual influence,
interpenetration and mutual enrichment of Ukrainians’ ethno-cultural and historical
experience. It should be emphasized that future translators study the mentioned
courses in comparison and contrasting them with the educational aspects of foreign
country studies.

A translator possessing multicultural education has a high moral culture,
analytical mind, is a physically healthy, active and socially flexible person. An
exemplary interpreter, as a representative of the Ukrainian ethnic group, perceives a
person of another nationality (race) with respect to his/her dignity and is an
example of the practical embodiment of the ideas of multiculturalism and tolerance
in a multinational society.

It is important for future translators to develop their intercultural competence
within a multinational environment and to form a person capable of active and
effective livelihoods in a multinational and multicultural environment, a person who
has a developed sense of understanding and respect for other cultures, a person who
is able to live in peace and in harmony with people of different nationalities, races,
beliefs [12, p. 6].

Consequently, the professional training of the future translators-poly-linguists
i1s carried out within the framework of educational governmental and sectoral
programs, policy documents which represent the real picture of multiculturalism and
multi-ethnicity of our society; and the main task of the training is to protect the
cultures of other peoples living in Ukraine (minorities) and to promote the
development and maintenance of healthy, tolerant interethnic relations with
representatives of the native (national) culture and foreign culture, which broadly

corresponds to the ideas of multiculturalism.
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Unit I'V. Culturological approach to teaching languages

It is widely accepted that appropriately defined approaches are the
impetus of any pedagogical research, as they are apt to foresee its process
and result. There exist diverse spectrums of methodological backgrounds
(traditional and innovative) in the viewpoint of professional training. An
acute problem arises when educators of higher school start selecting a
pedagogical set of tools to realize a particular kind of training. Thus, it is
expedient to specify the aim of the proposed research — to define major
methodological approaches facilitating professional speech training targeted
for the future translators of Chinese, which presupposes the solution of these
tasks:

1) to determine the structure of the culturological approach as a
prominent one;

2) to reveal the essence of the aforementioned approach.

Let us consider the essence of the term “approach”. There are different
definitions of this term in dictionaries: 1) integrative understanding —
“aggregate of means and devices specifying something / somebody,
influencing something / somebody or treating something / somebody” [6];
- “aggregate of devices and means which enable influencing something /
somebody, studying something / somebody, dealing with something /
somebody” [3]; 2) philosophical understanding - “a complex of
paradigmatic, syntagmatic structures and mechanisms in perception /
practice which characterizes the strategies and programmes in philosophy,
science, politics or in the way of people’s life and activity organization;
these strategies competing with one another and following one another
historically” [2]; 3) pedagogical understanding — “aggregate of devices,
means aimed at influencing someone, studying something, inducing

someone to do something” [5].
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Taking into consideration the above given definitions, the notion
“methodological approach” can be interpreted in this way: a thematically
conditioned, scientifically grounded and practice-oriented aggregate of
means and devices facilitating optimization of the general process of the
professional speech training targeted for the future translators of Chinese;
one of its (training) methodological guidelines; a leading vector of the
pursued pedagogical research.

Professional speech training targeted for the future translators of
Chinese within polycultural educational space of Ukraine is realized by
means of culturological, contextual and competence-oriented approaches.

The determinant of the culturological approach to teaching both
mother tongue and a foreign language within the orientalists’ training is
considered to be the combination of specific educational material
(containing ethno-cultural information) and the linguistic one. Scientists
differentiate this approach and designate its subtypes: - linguocross-cultural
(K. Andreychina, Ye. Vereshchagin, O. Ravnatska, V. Kostomarov and
others); - linguoculturological (N. Artyunova, V. Doroz, V. Maslova,
T. Simonenko, V. Furmanova and others); - ethnographic-communicative
(N. Almazova, M. Bairam, K. Morgen, P. Sysoev, M. Flemming and others);
- sociocultural (A. Bogush, M. Vashulenko, Zh. Gorina, O. Kopus,
O. Kucheruk, V. Safonova and others).

The results of linguodidactic research in the field of the culturological
approach to philological education testify the integrity of its components.
Thus, the culturological approach can be defined as a multifunctional
mechanism aimed at developing a cross-cultural competence of a would-be
translator (as a polycultural linguistic personality) within “working”
languages by means of the co-study of their mother tongue and (a) foreign
language(s) alongside with the cultures of ethno-social strata residing on the

territories of these countries.
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An effective realization of the cultural-polyethnical component of the
professional speech training of the future translators of Chinese requires
these conditions [8]:

1) to create special conditions for students facilitating better
understanding and comprehension of their nation, the Chinese people, the
peoples of the U.K. (the USA); to master spiritual treasury of the Ukrainian,
Chinese and British (American) cultures;

2) to create simultaneously conditions facilitating better understanding
and comprehension of the culture of the people minorities who co-reside on
the territories of the mentioned countries;

3) to create special conditions for contrastive acquaintance with
cultures of the peoples of the world in diachrony and synchrony.

The artistic and aesthetic reference point of the training presupposes:

1) creation of conditions for better mastering the “gold fund” of artistic
culture of the mankind in the light of the artistic heritage of Ukraine, China,
Great Britain (the USA);

2) creation of conditions for adequate decoding and mastering of the
art language taking into account national specificity;

3) creation of conditions facilitating the development of artistic
interests and creative potential of the future translators-polylinguists;

4) creation of conditions for direct access both to the world’s creations
and particular national art, spiritual contiguity and penetration into the depth
of authors’ conceptions embodied in the exhibits of the world art;
development of the ability to be a reader-, watcher- and listener-interpreter
while dealing with works of art in the world and national scale.

The spiritual and moral vector is directed at the:

1) formation of a tolerant attitude to confessional preferences of native
speakers, religious diversion of the world;

2) formation of moral consciousness of a polylinguist:

particularization of the understanding of moral ethno-concepts, national
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principles, ideals, hierarchy of values in the context of Ukraine, China, Great
Britain (the USA);

3) development of moral perception while comprehending different
kinds of art.

The linguistic construct of the culturological approach to translators’
training comprises their linguistic skills to reproduce the obtained
culturological knowledge in official (Ukrainian) language, mother tongue
(Ukrainian or Russian) and foreign languages (Chinese, English) at all
linguistic levels (phonological, lexical, morphological, and syntactical)
observing the cross-cultural communicative etiquette. In other words, the
culturological approach presupposes integration of linguistic and
culturological (non-linguistic or extralinguistic) factors in the process of
teaching a foreign language, theory and practice of translation in the
framework of contrastive-comparative evaluation of the afore obtained
knowledge about students’ native country as well as the country (countries)
the language of which they study, China and Great Britain (the USA) in
particular.

Let us specify the classification determinants of the culturological
approach: - culturological outline of the countries, the language of which
they study; - national and cultural heritage; - ethno-mentality; - nationally
marked socio-communication; - linguoculturological background.

CULTUROLOGICAL OUTLINE OF THE COUNTRIES comprises
these spheres of knowledge [8]:

1. Territorial specificity (total area, state borders, quantity of districts,
differentiating geographical features, natural resources, navigational rivers
or other bodies of water, climate, etc.) of Ukraine, China, Great Britain (the
USA). To differentiating geographical features we refer these:

- Ukraine: Kyiv, the Carpathian Mountains, Bukovina region, the
Dnipro River, etc.;

- China: Beijing, Tibet, Hong Kong, the Huanhe (Yellow) River, etc.;
41



- Great Britain: London, The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Pennines, the Thames, the Lake District, etc.;

- *the USA: Washington City, the Appalachian Mountains, the Great
Lakes, the Mississippi River, the Niagara Waterfalls, etc.

2. The state system of the countries:

- Ukraine: a parliamentary-presidential republic; Verkhovna Rada of
Ukraine, the President of Ukraine, the yellow-azure national flag, the
official language — Ukrainian, monetary units — the hryvnia (2; UAH), etc.;

- China: a socialist state under the people's democratic dictatorship;
The Chairman of The People's Republic Of China, the national flag — a red
field charged in the canton with five golden stars, the official language —
Mandarin,
monetary units — the yuan (¥ ; RMB), etc.;

- Great Britain: constitutional monarchy with a parliamentary system
of government; the Queen of the U.K., Parliament, the national flag — the
Union Jack or Union Flag, the official language — English, monetary units —
the pound sterling (£; GBP), etc.;

- *the USA: a federal constitutional republic; the President; the
Congress, the national flag of the USA — the Star-striped flag or the
American flag, the official language — English, monetary units — the dollar ($,
USD), etc.

3. Economy of Ukraine, China, Great Britain (the USA).

4. Population of the countries and their ethnical composition:

- Ukraine: ethnic Ukrainians and ethnic minorities — the Russians, the
Belarusians, the Moldavians, the Crimean Tatars, the Bulgarians, the
Hungarians, the Poles, the Roumanians, the Jews, the Armenians, the
Greeks, the Tatars;

- China: ethnic Chinese — the Han Chinese, ethnic minorities — the
Zhuangs, the Manchus, the Miao, the Uighurs, the Mongolians, the Tibetans,

the Bui Chinese, the Koreans;
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- Great Britain: ethnic British, the Pakistanis, the Irishmen, the East
Indians, the Africans, the Asians, the Chinese;

- *the USA: (aborigines) the Indians, European immigrants (the
Englishmen, the Irishmen, the Germans, the Scandinavians) and Afro-
Americans; immigrants from Southern and Eastern Europe (the Italians, the
Greeks, the Czechs, the Poles, the Ukrainians); immigrants from Latin
America and Asia;

5. Religious preferences and confessions of the representatives of
Ukraine, China, Great Britain (the USA).

- Ukraine: Christianity (Orthodoxy, Catholicism, Protestants,
Jehovah's witnesses), Paganism (Islam, Judaism, Buddhism);

- China: Confucianism, Buddhism, Islam, Christianity (Orthodoxy,
Catholicism); the cult of shamanism, traditional Chinese religion Taoism);

- Great Britain: Catholicism, Protestants; Methodists, Jews;

- *the USA: Protestants, Catholics, Mormons, Jews, Buddhists,
Moslems, atheists.

6. Leading Mass Media of the countries:

- Ukraine: TV enterprises: national (National Tele broadcasting
company of Ukraine), private (CTb, ICTV, 5 channel); popular printing
press, redio stations, socio-political Internet, popular social nets
(VKontakte, Odnoklassniki, Facebook), Internet services (Yandex, Google);

- China: functional direction of the Mass Media, State Telegraph Agencies
(“Sinhua”, “Zhongguo Sinvende”), newspapers (“Jinji ribao™), cable TV (People's
Daily; TV channels: CNN, CNR TV), etc.;

- Great Britain: TV and Internet Corporations (the BBC), other Mass Media
(ITV, News Corporation), national newspapers (“The Sun”, “The Times”), etc.;

- * the USA: TV companies (Columbia Broadcasting System, American
Broadcasting Company, National Broadcasting Company, newspapers (‘“The New
York Times”, “Wall Street Journal”, “Washington Post”, “USA Today”, “Los

Angeles Times”, etc.
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NATIONAL AND CULTURAL HERITAGE presupposes acquaintance with
a layer of national and cultural acquisition every representative of Ukraine, China
and Great Britain (the USA) is proud of, the knowledge of, in particular:

1. Holidays, customs, traditions, realia:

a) Ukraine (holidays: New Year’s Day, Orthodox Christmas, Unity Day,
Mother’s Day (International Women’s Day), Orthodox Ester, Holy Trinity Day,
May Day Holyday, Victory Day, Day of mourning and remembrance of war victims,
Youth Day, Constitution Day, The Day of Knowledge, Teacher’s Day; traditional
cuisine and dishes: borsch, pampushka, varenyky, halushky, hombovtsi, zrazy,
kulish, nalysnyky, banosh, holubtsi, uzvar, etc.);

b) China (holidays: [% 47 Chiixi — New Year’s Eve, # 19 Chiinjié — The Spring
Festival (Lunar New Year), JG & 7 Yuanxidojié — The Lantern Festival, & B35 —
Qing ming jié, also known as Tomb-Sweeping Day or Clear Brightness in English,
(originated from the Cold Food Festival), % 415 — The Duanwii Jié (also called The
Dragon Boat Festival), - 47 fifi — The Qixi Festival (literally "The Night of Sevens"),
The Mid-autumn festival, E [5 i — The Chung Yeung Festival (Double Ninth
Festival), 4% — Dongzhi (The Winter Solstice Festival), etc., traditional cuisine and
dishes: b5 E 49 — Beijing Duck or Beijing Shougang, si:(» — didnxin (Chinese
snack), &b K1 — fried rice, 2 &5 — pidan or a Century egg, turtle soup, 14§ — jidozi,
EJ55 —tofu, T 2% )L — miantidor (Chinese noodle), [fii f% — mianbao (Chinese bread),
etc.);

c¢) Great Britain (holidays: Saint Valentine’s Day, Saint David’s Day, Saint
Patrick’s Day, Mother’s Day, April Fool’s Day, Queen’s Birthday, Saint George’s
Day, Ester Day, May Day Holiday, Halloween, Saint Andrew’s Day, Guy Fawkes
Day, Christmas Day, Boxing Day, New Year’s Day, etc.; traditional cuisine and
dishes: English pudding, meat pie “Beef Wellington”, oatmeal porridge, bacon and
eqgs, beef steak, sausages and toasts, English black ale, etc.);

d)* the USA (holidays: New Year’s Day, Birthday of Martin Luther King

(Jr.), Inauguration Day, George Washington’s Birthday, Memorial Day,
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Independence Day, Labour Day, Columbus Day, Day of reconciliation,
Thanksgiving Day; traditional cuisine and dishes: steaks, underdone roast-beef,
burgers, sausages, scrambled eggs, green salad, hot-dog, sandwich, French fried
potatoes, hamburgers, coffee, Coca-Cola, Pepsi cola, ginger ale, etc.).

2. Science and education of Ukraine, China and Great Britain, *the USA (the
structure of the educational hierarchy; information concerning pre-school, secondary
and high school educational establishments; information about postgraduate
education, scientific degrees; orientation in the main scientific achievements of the
countries and scientists, etc.).

3. Traditional art (the contents and names of outstanding works of art,
information about their authors, folk arts, cultural institutions):

a) Ukraine (Ukrainian painting: iconography, secular portrait, (folk)
painting, Ukrainian Graphics; Ukrainian sculpture; genre diversity of the Ukrainian
song: calendar-ceremonial, household-ritual, everyday, serf life songs; historical
songs and ballads; national musical instruments: violin, bandura, psaltery Stolovich,
zither, torban, flute, etc.; folk arts: Ukrainian rushnyk (towel), Ukrainian
embroidery, weaving);

b) China (Chinese national music, opera, drama; national musical
instruments: woodwind, percussion (dizi, guan, cymbals, etc.), bow (erhu, zhonghu,
gaohu, banhu, etc.), pluck and hammer strings (gugin, guzhen, liugin, etc.);
calligraphy; ancient Chinese writing; Chinese porcelain, etc.);

c¢) Great Britain (the Royal Collection "Windsor beauties”; national music
of: England (sea shanties), Scotland (waulking songs), Northern Ireland (folk
ballads), Wales (male choral singing, folk tunes); national musical instruments of:
England (violin, concertino, bagpipe), Scotland (violin, bagpipe, whistler), Northern
Ireland (guitar, violin, harmonica, flute), Wales (Welsh harp, harmonica, pibhorn);
folk arts: garden-and-park, decorative, Pink stone porcelain, etc.).

4. Belles-lettres of the countries (information about periodization and history
of national literature, names and authors of literary works, thematic and genre

spectrum):
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a) Ukraine (the chronicle “Tale of bygone years”, the heroic epic “the Word
about Igor’s regiment”, the philosophical work the “Ukrainian Socrates” by
H. Skovoroda, the Ukrainian burlesque and travesty poem “Aeneida” written by
I. Kotlyarevsky, the collection of poetry “Kobzar” by T. Shevchenko; literary
genres: epic songs, legends, epic novels, (short) stories, feuilletons; other authors:
P. Mirnyi, M. Kotsyubynskyi, O. Kobylyanska, M. Kulish, V. Saussure, P. Tychina,
L. Kostenko, O. Honchar and others);

b) China (popular genres: epic oral art, historical novels, ethical-philosophical
literary works, literary works dedicated to Confucius (his thoughts, ideas, concepts),
drama, memoire and epistolary genres (bizi); ancient written monuments: Yijing
(“Book of Changes™), Shujing (the book documenting China’s ancient history),
Zhou Li (“The Rites of Zhou”), Daodejing (Lao zi), Lun Yu (“Conversations and
judgments” of Confucius), Mo zi, etc.; historical chronicles: Chungiu, Guo yu, etc.;
encyclopedias and book canons: Si Shu (The Four Books: Confucian Analects, The
Great Learning, The Doctrine of the Mean, and The Works of Mencius), Wujing
(five classic Chinese books), Encyclopedia “Yungle”; poetry (poets): Li Bo, Du Fu,
Wang Wei and others; short stories: the Tang dynasty; the novels: “Three
kingdoms”, “Journey to the West”, “the Dream of the Red Chamber”, “Flowers of
plum in the Golden vase” or “Jin ping Mei", etc.

c¢) Great Britain (historical genres: Scandinavian legends, the Anglo-Saxon
epic “Beowulf”’; novels: G. Chaucer’s “Canterbury tales”, Ch. Dickens’s
“Posthumous Papers of the Pickwick Club” and “The Adventures of Oliver Twist”,
W. Makepeace Thackeray’s “Vanity Fair”, The Bronte sisters’ “Jane Eyre”,
W. Scott’s “lvanhoe”; the romances of chivalry “the Legend of King Arthur”; prose
writers and their literary works: writers: T. Moore (“Utopia”), M. Shelley
(“Frankenstein”), C. S. Lewis (“Chronicles Of Narnia”); sonnets and poems:
G. Gordon Byron (poem “Childe Harold’s Pilgrimage”), B. Shelly (a philosophical
poem “Queen Mab”), etc.

d)* the USA (themes of the literary works: “American dream”, relations

between an individual and the political system of the country; literary works and
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their authors: “Gone With the Wind” (M. Mitchel), G. Washington Cable,
C. McCullers, T. Capote, W. Styron; provincial-idyllic picture of town life:
Sh. Anderson (“Winesburg, Ohio”), Mark Twain (“Life On The Mississippi”),
depicting Southern states: Faulkner’s “History of the Revolution in the Southern
States”; westerns: O. Wister (“The Virginian”); short stories: Edgar Allan Poe (“The
Philosophy of Composition™), E. Hemingway (“the old Man and the sea”); poetry:
W. Whitman, E. Dickinson, T. Stearns Eliot; Afro-American poetry; female poetry;
Hispanic-American poetry, etc.

5. History of the countries (outstanding historical events and people, national
landmarks, historical and cultural attractions):

a) Ukraine (Trypillian culture, Kievan Rus, Christianization of Kievan Rus,
Galicia-Volyn state; Muscovy and the Polish-Lithuanian Commonwealth, the
Zaporizhian Sich; historical phenomena: The Cossacks, Hetman; historical event:
The Holodomor, Rebuilding, The Declaration of Independence of Ukraine, The
Orange Revolution, The Revolution Of Dignity (Euromaidan), The ATO; historical
(positive and negative) figures: Bohdan Khmelnytsky, Ivan Mazepa, Ivan
Kotlyarevs'kyi, Mykhailo Hrushevsky, Simon Petliura, Nestor Makhno, Nikita
Khrushchev, Leonid Kravchuk, Leonid Kuchma, Viktor Yushchenko, Viktor
Yanukovych, Yulia Tymoshenko, Oleksandr Turchynov, Petro Poroshenko and
others; national and historical places: Independence Square, Kiev Golden gates,
Askania-Nova, Sophia Park, the Pyramid-tomb, Odessa Opera and Ballet Theater,
Vorontsov lighthouse, etc.);

b) China (Ancient civilization: the Xia epoch, the Shang epoch, the Zhou
epoch; dynasties: the Zhou dynasty, the Jin dynasty, the Han dynasty, the Tan
dynasty, the Ming dynasty; historical events: the creation of the feudal state of Qin,
Great Silky Way, Xinhai revolution, opium wars, the Sino-Japanese War;
outstanding historical figures: Laozi, Confucius, Menzi, Mao Zedong, Deng
Xiaoping, Jiang Zemin, Xi Jinping and others; achievements: paper, movable type

printing, the invention of the compass, porcelain, silk, mirror, paper dragon; national
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and historical places: the Great Chinese Wall, Forbidden city (Imperial Palace), The
Terracotta Army, the Mausoleum of the first Qin Emperor, etc.);

c) Great Britain (historical events: Norman conquest, the battle of Hastings,
wars of the Roses, the Civil War, the Industrial Revolution; outstanding historical
figures: Julius Caesar, King Arthur, William The Conqueror, King Henry VIIlI,
Oliver Cromwell, Queen Victoria, Margaret Thatcher, Queen Elizabeth Il and
others; national and historical places: Stonehenge, Hadrian’s wall, Wellington Arch,
Big Ben, the British Museum, the Houses of Parliament, Buckingham Palace,
Westminster Abbey, the Tower, etc.);

d)* the USA (historical events: Indian wars, the American Revolution, the
Mexican War, the Civil War, the World War 11; outstanding historical figures:
C. Columbus, A. Vespucci, G. Washington, J. Madison, A. Hamilton, B. Franklin,
T. Jefferson, T. Edison, T.Roosevelt, H. Truman, J. Kennedy, R.Reagan, B.
Obama and others; historical objects and events: the “Mayflower”, the atomic bomb,
the Cold War, the Korean War, the Vietham War; the Ku Klux Klan activity;
national and historical places: Bryce Canyon National Park (Utah), Mount McKinley
(Alaska), The Golden Gate Bridge (San Francisco), Fire Waterfall Yosemite
National Park, Grand Canyon National Park (Arizona), Death valley (CA), night Las
Vegas, Statue of Liberty, etc.).

THE ETHNO-MENTALITY of the representatives of Ukraine, China, Great
Britain, *the USA discloses the inner world on native speakers and causal-
investigatory factors specifying the main features of their mentality within a
communication process:

a) the Ukrainians (the main features of mentality: humanity, mercy, family
democracy, individualism, love of freedom, frugality, diligence, ambition,
optimism, soul philosophy, emotionality; mentality types: female priority vs the
male; ethnic symbols: the symbol of the Mother-housewife, the symbol of the grain-
grower, the symbol of the protector (the Cossacks), etc.);

b) the Chinese (full opposition to the European mentality; typical features of

the Chinese: patience, suggestibility (may transfer into fanaticism), discipline,
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teamwork, generosity to each other, patriotism, high self-esteem, perseverance,
solidarity, external peacefulness, kindness, hospitality, thrift, pragmatism,
efficiency, obedience);

c) the British (snobbery, conservatism, tradition, scanty expression of
emotions and feelings, closed to discuss details of their private life, specific
humour);

d)* the Americans (patriotism, politeness, kindness, openness, surplus
gesticulation, rich mimics, love for sport, aspiration to stick to rules, workaholism,
America-centrism, business-like character, enterprise, business aggressiveness,
treating a woman as an opponent, female independence from males) [8].

It is significant to note that this is mentality in which centuries-old
experience of the nation influenced by cultural, historical, geopolitical, natural,
climatic and other factors is stored. Every polylingual translator must posses the
information regarding the specificity of native speakers to perceive their inner world
in connection with external circumstances; he / she is also to have skills to react
immediately and interpret adequately interlocutors’ verbal and non-verbal means
aimed at expressing their deep spiritual content within a particular situation
alongside with the skills to foresee behavioral models of the representatives of
"alien" and native cultures. The translator’s ability and readiness to understand
native speakers’ mentality as well as his national features are among the most
essential ones [1, p. 17].

According to R. Milrud’s point of view, national mentality is manifested in
three hypostases: knowledge, conduct (communicative behavior, to be more exact)
and relations; lack of them may cause abundant misunderstanding during cross-
cultural communication. We agree with the definition of the notion “mentality”
proposed by Ye. Podolska and other authors (V. Lykhvar, K. Ivanova) who correlate
this phenomenon with the spirit of a certain culture incarnated in people’s aggregate
of ideas, emotional experience, attitudes; mentality defines people’s common vision
of the world [4, p. 36].
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NATIONALLY MARKED SOCIO-COMMUNICATION deals with
stereotypes of verbal and non-verbal communicative behaviour of native speakers
(the Chinese, the Englishmen, the Ukrainians and Russians) taking into account
ethno-mentality of the representatives of a foreign culture or a sub-culture, which is
expressed in: a) language (dialectal use of language; differences in vocabulary,
grammatical constructions, phonetic peculiarities of speech; specific linguistic and
extralinguistic phonation, etc.); b) non-verbal means of communication (language of
gestures, kinesic means, symbolic use of signs both in oral and written
communication).

LINGUOCULTUROLOGICAL BACKGROUND unites culturological
knowledge within Ukraine, China, Great Britain / the USA with linguistic means of
their (that of the knowledge or information) reproduction in a particular situation of
cross-cultural communication in Ukrainian, Chinese, English or Russian.

Thus, the culturological approach to professional-speech training targeted
for the future translators majoring in Chinese comprises an aggregate of means
facilitating their integral obtaining of culturological and linguistic knowledge and
skills; the basic determinants of the approach are these: national and cultural
heritage, ethno-mentality, nationally marked socio-communication and
linguoculturological background of the people representing Ukraine, China, Great
Britain / the USA [8].

There is no doubt that the culturological approach lays the person-oriented
foundation of the translator’s professional activity, according to which a specialist
himself / herself chooses a way to achieve a goal; the chosen way being adequate to
moral guidelines, ideological principles, religious beliefs, ethical and aesthetic
considerations and other moral values [7, p. 121-127]. Cross-cultural basis of
teaching (foreign) languages presupposes the parity of national and non-national
cultural values, which enables unimpeded entrance of a translator-orientalist into

cultural and professional space.

50



REFERENCES

1. Munspyn P. II. Ilopor MEHTaaIbHOCTU POCCUHCKUX U AHTIUNCKHUX
CTYJIE€HTOB IIPU CONMPUKOCHOBEHUU KyIbTyp // UHOCTpaHHBIE A3BIKHU B IIKOJIE.
—1997. —Ne 4. - C. 17 - 22.

2. Hoselimmii punocodckuii cinoBaps / Coct. A. A. 'punianos. — MH. :
N3n. B. M. CkakyHn, 1998. — 896 c.

3. Oxeros C. U., HIsenosa H. }0. TonkoBbIii c10Baph pycCKOTO s3bIKa
/ C. H. Oxeros, H. IO. llIsenosa. — M. : U3gateasctBo "A3b", 1992. —
660 c.

4. Tlononbcrka €. A., Jluxap B. JI., IanoBa K. A. Kynstyposoris:
Hapuanpuuii mocionuk / €. A. [Togonsceka, B. JI. JIuxsap, K. A. IBaHoBa. —
Kwuis : llenTp HaBuanpHOi miTeparypu, 2003. — 288 c.

5. A.C. Bopouun CnoBapb TEpPMHHOB IO OOIIEH MU COIUATBHOMN
negaroruke / A. C. Bopouun. — Exkarepunbypr : 'OY BIIO VI'TY-VIIN,
2006. — 135 c.

6. CnoBHuk ykpaincekoi moBu: B 11 11. / AH VYPCP. InHcTUTyT
MoBO3HaBcTBa; 3a pen. I. K. bunonina. — K. : HaykoBa nymka, 1970 — 1980.
-T.6.-C.521.

7. ®auep A. CoBpeMeHHas KyJbTypOJOTHS: OOBEKT, NpeIMeT,
CTpykTypa // OOmecTBeHHBIE HAYKH U COBpeMEHHOCTh. — 1997. — Ne 2. — C.
124 - 145.

8. Popova O. To the issue of culturological approach to professional speech
training targeted for the future translators of Chinese / O. Popova // Modern vectors

of science and education development in China and Ukraine (7 [E 5 &2 75 22 Bl 2% K
ZUE B 90): International annual journal. — Odessa : South Ukrainian National

Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Harbin : Harbin Engineering
University, 2015. — Issue 1. — P. 93-107.

51



Unit V. Sources of professional speech training targeted to the future

translators

The training of Chinese translators for professional work is a complex process
both from the side of the teachers and from the students — future translators. The
“procedure” of the training targeted to the future translators-orientalists is
fundamentally different from the “training” intended for translators of any other
language (English, German, Italian, French, Turkish, etc.).

The essence of the professional training targeted to the students who major in
Translation Studies (the Chinese language), its components and factors of its
efficient implementation should be considered through the prism of the notions
“professional preparedness / proficiency”, “readiness for professional activity”,
“professional competence” as well as taking into account historical, cultural and
philosophical ideas of Ukraine and China, its structure, stages and quality evolving
under the influence of various cultural, political, social, economic, moral, ethical,
psychological and pedagogical factors.

The above mentioned issues motivated us to carry out a historical and cultural
analysis of scientific, pedagogical and classical literature in order to identify the
linguistic and sociocultural features of the future translators majoring in the Chinese
language at different historical stages of the profession of “Sinologist-Translator”.
The topicality of the study lies in determination of these stages, their content and
correlations with the methodical support of the specified training, since the indicated
topics are not fully highlighted in modern pedagogical literature [5].

The awareness of the specifics of the designated profession, starting from the
sources of its existence, might contribute into effective organization of the training
process in translators’ professional activities. The educational and cultural space is
considered to be the main determinant of the professional speech training targeted
to the future translators of the Chinese language in higher education institutions.

Understanding the role, content of the professional “functioning” of the

translator, his / her personal characteristics alongside with the requirements to the
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quality of the translator’s work were reflected in the era of ancient civilizations,
when written translation was the leading form of speech activity related to the
interpretation of the Holy Scripture. Interpretation gradually proceeded to the
professional arena of the interpreter through the establishment of trade and political
relations between neighbouring and then remote settlements. The consecutive
interpretation type, as the main one, implied the correct communicative behaviour
of the interpreter including speech skills within a particular situation.
A translator / interpreter acquired his/her communicative experience by
communicating with native speakers.

The proficiency evolution of the translator-interpreter of the Chinese language
within Ukraine is inextricably linked with the dynamic development of Ukrainian-
Chinese diplomatic relations after signing the Joint Communiqué by the
governmental representatives of the two powerful countries on January 4, 1992. The
entire period of interaction between countries and, accordingly, the historical period
of development of the profession “translator-Sinologist” can be formally divided
into 3 stages: 1) 1992 —2002; 2) 2003 —2009; 3) 2010 — till the present time [5].

The first stage is positioned as a “cultural revolution”. The dissemination of
the culture of China to the Ukrainians as well as the dissemination of the culture of
Ukraine to the Chinese began with episodic exchanges of creative teams between
twin cities alongside with holding exhibitions demonstrating the samples of the
Ukrainian and Chinese arts. Taking into account the unstable financial state of
Ukraine, such a cultural merging lasted for about 8 years. By 2000, the number of
mutual visits of senior officials representing the two countries had increased, which
led to the need to attract more Ukrainian translators of the Chinese language to
international cultural and artistic activities. The need for translators was particularly
acute when the peoples of both countries were involved into a civilized dialogue. It
was decided to hold the Days of Ukrainian Culture in the People’s Republic of
China. Translators had to “immerse” into the sphere of the Ukrainian and Chinese
cultural life, for example, to study popular dance art (classical ballet, folk dance,

modern dance), musical art (instrumental framework of the Ukrainian and Chinese
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musical works, topical musical genres, works of well-known musicians), fine arts
(the originality of the Ukrainian folk decorative art, photographs, traditional oil
painting, Chinese graphing and calligraphy), etc.

At that time, the specialties “translator-sinologist” and “philologist-
sinologist” were not a success in Ukraine’s higher educational institutions. The
methodical support of the training targeted to the future sinologists did not require
the improvement and revision of its content. In 2001, the Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching and Assessment [7]
became the new benchmark in the field of learning and teaching a foreign language,
as well as evaluating future philologists’ language skills. Ukraine’s top-universities
began to adapt curricula in accordance with the proposed European requirements.
Translation training was based on these main types of activities: 1) written
translation intended for the reader in the mode “Writer (Lx) — text (in Lx) —
USER — text (in Ly) — Reader (Ly)” where Lx is the original text and Ly is the
text in some other language; 2) oral translation (interpreting) involving an
interlocutor into a conversation-dialogue between two speakers according to the
scheme “Interlocutor (Lx) — discourse (in Lx) —» USER — discourse (in Ly) —
Interlocutor (Ly)” [5].

The topics of professional situations (in relevant curricula) covered the
headings, as follows: * personal identification (establishing contacts / relationships);
« general working environment and daily work (job interview, daily administrative
activities); * relationships with colleagues and clients (meetings, business lunches,
communication via the Internet, discussions at work, negotiations, social events);
« business travel (travel agency, airport, railway station; aboard a plane, a vessel, a
train; at a hotel, a restaurant, a bank, a post office); ¢ international conferences,
meetings, discussions; * health and personal safety (at the doctor, in the pharmacy,
emergency care, workplace, travel); ¢ contracts and agreements (employment,
insurance, service provision, partnership / cooperation); « company (structure, work
outcomes, products, services, staff, politics, advertising); ¢ professional and

academic issues (lectures, seminars, workshops, consultations, library, laboratory,
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resource centre, classroom activities) [5].

In view of the above, the contents of the curricula began to change, academic
topics in particular, and the focus was to acquaint future translators of the Chinese
language with the contemporary trends of the Chinese culture (in comparison with
the Ukrainian one). Thus, the domestic system of training specialists-sinologists
within the period from 1992 to 2002 brought together contemporary European and
contemporary-traditional Chinese tendencies [3].

The first scientific-practical conference at the Ukrainian Embassy in China
“High-tech Development Areas: Concept, Practice and Prospects” covered the
issues on cooperation between the two countries in the field of science and
technology, which favoured the launching of the second stage of the Ukrainian-
Chinese friendship. The relationship between Ukraine and China in the fields of
machinery, space exploration, biotechnology, computer science, development of
new industries resulted in mutual benefit. China became the third largest trading
partner of Ukraine. According to many international economists, Ukraine and China
were able to complement each other; it means that this kind of bilateral cooperation
will not only positively influence the development of science and technology, but
will also contribute to increasing the economic power of the two countries. These
perspectives predetermined the contents of educational qualification and the
educational-professional program of the specialty “Translation”.

The study at the faculties of Chinese philology was aimed at training highly
skilled professionals who would have complete professional and personal qualities,
which would provide them with a priority demand and stable competitiveness in the
Ukrainian-Chinese and international labour markets and give them opportunities for
self-realization, especially in the newest branches of knowledge, the most significant
spheres of professional activity and life. These universal competencies were
recognized as additional: a) general scientific, b) instrumental, c) systemic.
Professional competences included: -analytic, commenting, annotating,
summarizing skills in the sphere of scientific research using modern methods and

methodologies, best practices; - skills of qualified philological expertise, criticism,
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interpretation, commentary and analysis of various types of discourse; - the ability
to create, edit, review and systematize texts of various style and genre; - the ability
to transform various types of text (change of style, genre, its focus targeting,
transformation of verbal texts into multimedia, printed ones — hypertexts and
electronic texts, etc.); - the ability to plan and implement public performances using
the oratory art; - skills of consecutive oral (interpretation) and written translation of
diverse texts from the Chinese language (and the minor foreign language) into the
Ukrainian language and from the Ukrainian language into the Chinese language (and
the minor foreign language); - the ability and willingness to participate in the
development of scientific, cultural, social, pedagogical, creative, advertising,
publishing projects; - skills to elaborate scientific, popular scientific, literary and
artistic, journalistic and other issues, to process official and historical documents [2].

Establishing a network of international education and culture centres
“Confucius Institute” by the Office of Chinese Language Council International
(Chinese: [ 5 {15 [ Fr 4k ) 40 5 /N2 90 22 %5 pinyin: guéjia Hanyti guéji
tuiguang lingdao xiaozu bangongshi) gave Ukrainians an opportunity to get
acquainted with the peculiarities of the Chinese culture, philosophy, and literature.
The tasks of the centres are, as follows: ¢ organization of the courses in the Chinese
language and culture; « holding scientific conferences; « promotion of the Chinese
language and culture by means of various competitions and events;  conducting a
Chinese Proficiency Test (Hanyu Shuiping Kdoshi (HSK); Chinese: W iE/KF%
ik ); « elaboration and publication of the Chinese language teaching materials;

« advanced language training for students and teachers in China, counselling on
studying in the People’s Republic of China.

By 2009, 3 such centres had been opened in Ukraine — in Kyiv, Luhansk and
Kharkiv. This meant that on the scientific arena there appeared an additional
powerful strategic force which gave Ukrainian students an excellent opportunity to
learn Chinese and to become translators-sinologists (within the educational

professional programs in the specialty “Translation (Chinese))”.
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The third stage of the diplomatic relations between China and Ukraine can be
described as a “diplomatic boom”. On April 15, 2011, an Agreement on cooperation
between the Ministry of Justice of Ukraine and China was signed, which provided
for the exchange of legal experience, in the areas of justice to be more precise,
regarding the organization of execution of criminal penalties, organization of
lawyers’ and notaries’ work, judicial (forensic) expertise, creation of new expert
methods and software products, etc. A common set of problems united both
countries: the need to improve the administration and management of the country,
the fight against corruption in their own structures, the reduction of the regulatory
function of the state and the influence of the bureaucracy on decision-making in the
country. After this event, it became significant to intensify the military-technical
cooperation between the countries.

On July 11, the Chief of the General Staff Department of the People’s
Liberation Army of China, Colonel General Binde Chen, visited Ukraine to
familiarize with the Naval Forces of Ukraine. He highlighted the developed
infrastructure of the Ukrainian navy and sailors’ morale. During the visit, the main
directions regarding the development of military and military-technical cooperation
were outlined: in the field of military education and training, military medicine,
development of cooperation between the armed forces and particular branches of the
armed forces, exchange of experience and reforming of troops. Translators were to
“conquer” a new field [5].

Within the framework of the humanitarian cooperation program between the
People’s Republic of China and Ukraine an Agreement on the exchange of television
products was signed, under which the countries shall implement a number of joint
projects in the fields of television and radio broadcasting. On November 11, 2011,
between the Central Television of China and the National Television Company of
Ukraine there was signed a memorandum on cooperation in the field of television
and exchange of television products with the leading cable television operator in
Ukraine — a group of companies Volia («Boss»). Interpretation gained popularity.

High-skilled translators / interpreters who quickly adapted to the translation process
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were invited to participate in this industry. There was a need to take into account the
thematic novelty while elaborating new curricula. The “spontaneity” of the
translation / interpretation within the designated field was highly appreciated,
which, of course, required long lasting training.

On November 14, 2011, the State Committee for Television and Radio
Broadcasting of Ukraine signed the Agreement on Cooperation between the State
Committee for Television and Radio and the main state administration of
broadcasting, cinematography and television of the People’s Republic of China. The
parties pledged to facilitate the creation of conditions for wide and free
dissemination of information in order to deepen their knowledge about the life of
their citizens, to establish and develop further equitable and mutually beneficial
cooperation in the field of television and radio. It was planned to exchange
specialists in the field of television and radio broadcasting; to facilitate their
participation in scientific and practical seminars and conferences; to assist in the
exchange of journalists and camera crews, TV and radio organizations, including the
exchange and broadcasting of television and radio programs, which could
familiarize the Ukrainian population with the politics, economics, society, culture
and sports life of China, as well as to acquaint the Chinese with the history, culture
and economy of Ukraine. The exchange of audio-visual products began, the joint
production of television and radio programs was planned. This meant an increase in
the number of translators / interpreters of the Chinese language who were involved
in the activities performed by the above-mentioned sphere (on the side of Ukraine)
and translators / interpreters of the Ukrainian language (on the side of China).

In 2011, the Ukrainian-Chinese cooperation in the field of education gained a
new impetus. A year before, China initiated the creation of a special commission for
cooperation in the field of education. Ukraine supported the initiative. The Chinese
side was chaired by the First Deputy Minister of Education, Science and Technology
of the People’s Republic of China.

A number of events were developed at the first meeting of the commission in

Beijing, a list of Chinese students and postgraduates who were to be trained on a
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contractual basis in Ukraine was agreed upon. In turn, the Chinese partners invited
Ukrainian students (bachelors, masters, postgraduate students) to study in China. It
should be noted that Ukrainian students had a chance to study in China on a budget
basis (as opposed to foreign students, 99.99% of whom studied in Ukraine on a
contractual basis). Confucius institutes, as separate educational and cultural
structures, provided the Chinese language learners with HSK examinations that are
recognized throughout the world.

On March 28, 2012 in the city of Sanya (PRC), the first meeting of the
Ukrainian-Chinese Subcommittee on Cooperation between the Government of
Ukraine and the Government of the People’s Republic of China took place. During
the work of the subcommittee, the achievements over the last two years were
summed up; the issues on academic exchange of students, post-graduate students
and university teachers were regulated; the number of foreign citizens who were to
be trained in Ukraine and China was expanded.

The collaboration of the leading Chinese and Ukrainian universities
concerned joint scientific research and implementation of the latest developments,
the training of highly skilled personnel (postgraduate PhD. dissertations under dual
supervision of the Chinese and Ukrainian professors), cultural cooperation, country
studies; the opening of a Chinese school in Kiev; creation of new Ukrainian
Language Centres in China and Confucius Institutes in Ukraine; continued
functioning of the Ukrainian-Chinese Subcommittee on an ongoing basis, etc. The
parties agreed on further educational and scientific cooperation on engineering,
natural sciences, medical, humanitarian and public areas. As a result, an Agreement
on cooperation on education was signed between the Ministry of Education and
Science of Ukraine and the Ministry of Education of the People’s Republic of China.

These events motivated the revision of the training content within the
specialty “Translation (Chinese)”. The study of the Chinese culture, philosophy, art
was gaining more significance. The newest scientific and technical, economic and
cultural areas “demanded” the involvement of highly skilled translators. The

boundaries of professional competence expanded, that is, the translators of the
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Chinese language had to immerse into particulars of the leading branches of science
and technology.

Interpretation became in demand. Simultaneous interpretation (by ear /
aurally, sight translation, reading of translated texts after editing) gives way to
consecutive interpretation which is considered to be one of the most popular types.
The tasks of the training targeted to the future translators in the course of interpreting
practice during the mentioned period were, as follows: the development of
perceptual, mnemonic and other abilities necessary for mastering the skills and
abilities of verbal consecutive and simultaneous interpreting; the restructuring of
speech and translation skills and abilities, the formation of the ability to perform
translation operations and actions at a high rate; expansion and consolidation of
general educational knowledge within a wide range of topics, taking into account
the areas of future specialization, the improvement of the mastery connected with
the use of the imagery resources of the Chinese language; enrichment of theoretical
knowledge in the field of simultaneous and consecutive translation in order to
increase awareness of the teaching / learning process and improve professional
knowledge in the course of further practical work; continued work on the formation
of a comprehensive outlook and development of high moral qualities [6, p. 86—120].

In accordance with the tasks, the content of curricula and professional
competences gradually transformed [4]. The emphasis was on “qualitative
contingent”, not on ‘“quantitative”, although their number had increased
significantly. The next challenge was to develop the criteria for selecting future
translators of the Chinese language, especially in the field of consecutive and
simultaneous interpreting, since not every student who studied at the foreign
language faculties had the ability to translate the prescribed requirements properly.
Consequently, employers began to select the translators of the Chinese language
more carefully.

Thus, the professional speech training targeted to the future translators of the
Chinese language today requires the presence of two main components —

communicative and linguistic (lexical, grammatical, semantic, phonological,
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spelling and orphoepic) training. Professional-communicative training, which is the
most important constituent, is targeted to students of different no-linguistic
specialties for real academic and specific purposes [1, p. 7-8].

When training translators of Chinese, the linguistic component causes most
difficulties, since the Chinese language belongs to the Sino-Tibetan language group
and has a hieroglyphic writing. The hieroglyph already contains a grammatical,
semantic and graphical “load”. At the phonological level, the tone semantics of the
Chinese words and sentences manifests itself. An incorrect choice of the direction
of the nuclear tone causes a lot of phonological errors, for example, “mom” (4% ma)
and “horse” (£ ma).

The translators’ speaking skills, which are an element of the communicative
competence, are associated with autonomous foreign language skills which enable
an effective performance of their professional duties within academic and
professional environments. Particular attention is paid to the socio-cultural training
of the future translators-sinologists who need to understand and interpret various
aspects of the Chinese culture and communicative behaviour in the professional
environment.

It should be noted that the bilateral political interconnection between China
and Ukraine is constantly being strengthened, contacts at the highest level are
becoming permanent, which predetermines changes in the training system. Today
friendly relations and comprehensive friendly cooperation of the countries have
reached the level of a strategic partnership, which is reflected in the educational and
methodical basis of the training targeted to the future specialists in the field of
translation studies.

Let us highlight that philosophical views of the Chinese scholars (Lao Zi,
Zhouyi, Xunzi, Han Feizi, Dong Zhongshu, Zhu Xi, Ye Shi, Wang Yangming, Wang
Fuzhi and others) and the philosophy of Confucius have been the theoretical basis
for the professional speech training targeted to the future translators of the Chinese

language.
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Thus, the historiographic analysis of the professional training targeted to the
future translators-sinologists in the education system of Ukraine revealed a strong
link between the historical stages of the establishment of diplomatic relations
between Ukraine and China and the peculiarities of the described training according
to a certain historical stage. The results of the profession evolution (from 1992 to the
present days) have led to the transformation of the goals and content of the training,
to increase in the requirements to the professional competence of specialists in the
field of Sinology as well as to the development of new criteria for selecting students

who would like to major in “Translation (Chinese)”.
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INDIVIDUAL ASSIGNMENTS FOR STUDENTS’ SELF-GUIDED WORK

Topic 1. Polylinguistic education
1. Differential features of the concepts “multiculturalism”, ”multilingualism

(polylinguism)”, “multiculturalism”, ’cross-culturalism”, interculturalism”.

Topic 2. Practical aspects determining the implementation of
multi / (poly)linguistic education
1. Linguistic analysis of texts within diverse types of discourse.

2. Translation analysis of texts within diverse types of discourse.

Individual training research tasks

Reports or presentations using multimedia on the issues, as follows:

1. Problems of interpreters’ / translators’ professional work within a
multicultural space.

2. Professional linguistic basis for the training of the future translators-poly-
linguists.

3. Multilingualism in the world framework.

4. Ethnic composition of Ukraine

5. Multilingualism or bilingualism: similarities and differences.

Students’ self-guided work is assessed according to these criteria:

» knowledge of bilingual foreign language equivalents in the scope of the
lexical and thematic minimum levels (within the working languages);

 knowledge of linguistic and national realities, Personal names (within the
working languages);

» abilities to use dictionary sources and other reference books (printed and
electronic);

« abilities to shift language codes while performing profession-oriented
activities;
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« skills to produce / create texts on the proposed topics (writing abstracts);

« abilities to correctly prepare reports on the subject under study within these
language pairs: ”Chinese «»> Ukrainian”, ”Chinese «> Russian”, “English <
Ukrainian”, “English «<» Russian”;

« abilities to use modern information and communication technologies and
additional (except for a computer) technical devices: a scanner, a printer, an iPad, a
Xerox copier, etc;

« abilities to prepare a multimedia presentation of the material under study

within the specified languages.
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CONTROL ASSIGNMENTS FOR PRACTICAL CLASSES

MODULE I
Test 1

1. Obepimo cnoso / mepmin, wio 6ionogioac GyHKUIOHANLHOMY CHIUTIO OUCKYPCY.

1. JlekcuyHe 3HaYEHHS — ICTOPUYHO 3aKpiIJICHE B Joaen

CITIBBITHECEHICTH CJI0BA 3 IEBHUM SIBUILEM JIHCHOCTI.
a) TOJIOBI
0) mymKax
B) CBIJIOMOCTI

2. BI/IKJIaI[a‘-Ii pO6J'I}ITB BHCCOK Y BUXOBAHHS MOJIOJOI'O TTOKOJIIHHS.

a) BaroMui
0) BeIMYEC3HUIM
B) BEJIMKUN

3. 3aexxHo B[ MarHiTONPOBOAY PO3PI3HAIOTh TpaHcHopMaTopu

CTPH)KHEBOT'0, OPOHBOBOTO 1 K1JIBIIEBOT'O THIIIB.
a) CTPYKTypH
0) KoHpiryparii
B) dhopmu
4. il IARAN BT, s P 7 — 5K &
a) 2.0
0) &2
B) FH1H
5. 5Ll 1 BE NPHI VRS ANAE RO
a) &Ik
0) i
B) I
6. X 5L/ A » BATREHBIR.
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a)lH

6)FH 11

B) 1A
7. Scientists investigating ecosystems a more mathematically
sophisticated systems approach with elaborate models diagramming the network of
interactions between organisms and non-living components of ecosystems such as
salt marshes.

a) started

0) pioneered

B) disapproved

8. The annual savings , how 5.6%, is higher than it was a year ago,

and significantly higher than the pre-recession norm of around 3%, according to the
Federal Reserve.

a) speed

0) velocity

B) rate
9. Laser pulses can read and the states optically from outside.

a) alter

0) deny

B) change

10. IToTeHUMATBHBIM CPEICTBOM IS TIOBPEXKIEHHOTO MO3Ta

UCCIIEIOBATEN CYUTAIOT JIBA TUIA CTBOJIOBBIX KJIETOK.
a) penpoayKIHH
0) BO30OHOBJICHUS
B) BOCCTaHOBJICHUS
11. B 1979 r. na opbOutansHoi ctaniuu “CamoT-6" packpbuiack 10-mMeTpoBas

anteHHa KPT-10 u3 tpyOuatbix , COEIMHEHHBIX TPOCUKAMMU.

a) CTepKHEN

0) xabenei
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B) IIHYPOB
12. OHu %uM B BETXOU 3€MIISTHKE POBHO TPUAUATH JIET U TpU roja. CTapuk JOBUII
pBIOY, CTapyXa Ipsijia CBOIO MPSIKY ...
a) yI0YKOH
0) HEBOIOM

B) TpajoM

11. /lonosenims peuenns c1080cnonyueHHAM, WO OPAKye.

13. Konm Bke € Kiry0, MOKHA CTBOPUTH 1 Te€aTp. A IbOTO TeaTpy xominocs Jlsmi

a) 10 He MOYKHA

0) 10 HEMOXKJIUBOCTI

B) 710 HE X0UY
14. Jecarumitram mi3Hime axkagemik O. O. [IlaxmMatoB po3poOWB  CBOIO
OpUTIHAJBHY KOHLEMIII TMOXO/UKEHHS W PO3BUTKY  CX1AHOCIOB'SHCHKUX
HApOJIHOCTEH Ta IXHIX MOB, sIKa 11 Ha TOXOJ/IPKEHHS YKPaiHChKO1 MOBH.

a) BKa3ye OpIEHTHP

0) IeTepMiHy€ IUIAX

B) IIPOJIMBAE CBITIIO

15. — po0OOTH, 1O 3IIMCHIOIOTBCS HIXKYE TMOBEPXHI 3eMI
(3aknaganHs QyHIAMEHTY, TPOBEACHHS MIA3EMHUX KOMYHIKAIIIH 1 T. 1H.

a) Ilouartok mii

0) [nimianpHa Bepcis

B) HynboBuii nux

16. il TRUT, AR AATER R 5200 .
a) K
6) K
B) K

17. ffl1c & TAE T MR,
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a) [l 4k
0) E 4L
B) 4k4E
18. IAEHIAFX A K EAE, BB Z X 2R .
a) ik
6) ZJil
B) kil

19. So the two elder men capped each other's stories and while

Manuel Ducas, the young merchant of gold and ostrich feathers, whose name was
already known all over the Levant, sat in silence and listened to their talk.

a) stopped thinking

0) awoke each other's memories

B) made each other smile

20. Communication may happen between people of same culture

and language or of different cultures.
a) with no regard to its procedure
0) according to its type
B) regardless of its kind

21. The term National Command Authorities (NCA) is used

to direct the Armed Forces in their execution of military action.
a) to signify constitutional authority
0) to prevail in their number
B) to provide their duties

22. yMep 3HAMEHUTHIN MIOYMEH U APTHUCT. ..

a) B 3akate ycnexa
0) B ycrmenHoit kapbepe
B) B 3eHuTE Ci1aBhI

23. OCTaeTcs MpodieMa KOPPYILHUK U B3SITOUHUYECTBA.

a) B nHeBHOM moBecTKe
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0) B uentpe BHUMaHus
B) Ha nuke 3acemanus

24. [Ipocb0a yBeIMUUTD 3apIuiaTy ObLIa JTUIIh B ITyCTBHIHE.

a) TUIa4eM CTOHYIIETO
0) riaacoM BOIUIOIIETO

B) KPUKOM CTPaJIatoIIero

III. Obepimb cunmaxcuyHo KOpeKmHe peueHHs.

25.

a) Bona 3a3Hauuia, 1110 IpeICTAaBHUKN OAaHKIBCHKO1 CIIJIBHOTH TTOTOJIUIIUCS, IO
CUTYyaIlisl Ha TPOILIOBO-KPEAUTHOMY PHHKY, B TOMY YHCII HOro BaJlOTHOMY
CETMEHTI, IEMOHCTPYE O3HAKHU CTa0LII3allli, a TAKOXK MIATBEPAUIIHU, 1110 CUCTEMU
3arajioM roToBa J0 BIPOBAKEHHS JTi0epai3ailiiHuX 3aX0/iB.

6) BoHna 3a3naumnina, 110 MpeICTAaBHUKHA 0aHKIBCHKOT CIIJIBHOTH MTOTOUITUACS, IO
CUTYyaIlisi Ha TPOIIOBO-KPEAUTHOMY PHHKY, B TOMY YHCJI HOTO BaIlOTHOMY
CEeTrMEHTI, JIECMOHCTPY€E O3HAKM CTa01I13a1li, a TaKOXK IATBEPAUIN IT'OTOBHICTh
CHUCTEMH 3arajoM J0 BOPOBAIKEHHS 3aX0/11B 3 JiOepai3ailii.

B) Bona 3a3naumnna, 1o rpeacTaBHUKU 0aHKIBCHKOT CIIJTBHOTH TTOTOJIAIJIUCS, IO
CUTYyaIllsi Ha TPOIIOBO-KPEIUTHOMY PHHKY, BKJIIOYAIOYM MHOTr0 BaJTIOTHUM
CeTMEHT, JEMOHCTPY€E€ O3HaKH, IO cTa0um3alis HacTynuila, a TaKoX
MIATBEPAWIN, IO CHCTEMa TOTOBA 3arajioM JI0 BIPOBA/KEHHS 3aXOIB 3
mbepanizartii.

26.

a) Sl momiTHB, IO B OCTaHHIM Yac, Ha aJlb, BCE OUIbIIC KYJIbTUBYETHCS
17IE0JIOTisL  IOPOCJIOTO JKUTTSI SIK CYLIJIBbHOI Kap €pH, MOCTIMHE IparHeHHs
HIIHATTS BUIIE COLIAJILHUMHU CXOOUHKAMU.

06) S momiTUB, IO OCTaHHIM YacoM, J>KaJlilo, BCE OUIbIIEe KYJbTUBYETHCS
17I€0JIOT1sl IOPOCIIOTO KUTTS B SIKOCTI CyLUJIBHOI Kap’ €pH, MOCTIMHE TTparHeHHs

HIIHATTS BUIIE COLIAJIbHUMHU CXOAMHKAMU.
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B) Sl momMiTuB, III0 OCTaHHIM YacoM, Ha >Kajb, BCE OUIbINE KYJIHTUBYETHCS
17IC0JIOTIsT  JIOPOCJOTO JKUTTS SK CYIIJIBHOI Kap’€pu, IOCTIMHE HparHEHHs
ITiTHSTHUCH BUIIE COIIaTbHUMU CXOJIUHKAMHU.

27.

a) IlomiOHe po3ymiHHS JIOJWHU B 1i CTaBJICHHI JO CBITY 1 JO camoi cebe
CIIPUYUHWIO W T€, IO caMe€ BiJ JIFOJIMHU TEIep MOYaBCs BIIK OyJIb-SIKHUX
BUMIpIB CYyIIOTO.

6) IloxibHe po3ymiHHS JIFOJAWMHM B 11 BIJHOIIIEHHI JIO CBITY 1 10 camoi cebe
CIIPUYMHUIIO U T€, 110 caMe BiJl JIIOJIUHU 3apa3 MOoYaBCs BIUTIK OyAb-IKUX MIpUJT
CyIIIOTO.

B) Tak po3ymiTH JIFOJIMHY B 1i CTaBJIEHHI JI0 MUPY 1 10 CaMoi ce0e CIIPUUNHUIIO

1 Te, 1110 caMe Bij JIIOJUHU TENEep MOYaBCsl BIIIK Oy/1b-IKUX BUMIPIB CYTTEBOTO.

28.

a) PRI PFEAEILTZEKKR T, RAAMSHEAR, AHE W, B
AR R

6) AL —FHERIFHNIFT KK T, RAASEAI, AH W, BIR

DR

B) L —FH BRI HIFT KK T, RAAMEAR, AF N, BRAD

il X

209.

)R A BEREAI R EHEIPEE, AERXNEELTSE T, LE
A YA HE .

0) WIRMERANSEIVOERTE, MERXNRELTLET, LR
A YA HE .

B) FARA B REA Nk H 7= I P0E, XA EEAT5L/E T I/E, R
A UA IR .

30.
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a)SEREKIZ A Gt — IIbs i, IRt —DEmm N, HEIRO B 2

e e
EfE o

0) SEMEKIZIA Ge— hnitE, A ZIRO BB RIS208, /Rie — >34
HIN

B) AL SEMRICA Gt WAnifE, BRI B2 tm,  IRie — >34
HIN

31.

a) From music to literature, from architecture to visual arts and sculpture, from
medicine to natural sciences and technology, the history of Italy has shown the
weight of the country in each of these fields.

6) From music to literature, from architecture to visual arts and sculpture, from
medicine to natural sciences and technology, the history of Italy has shown in
each of these fields the weight of the country.

B) From architecture to visual arts and sculpture, from music to literature, from
medicine to natural sciences and technology, the weight of the country has the
history of Italy shown in every of these fields.

32.

a) Aban Marker says Asian countries need to take the energy that fuel 50 years
of economic growth and use it to secure the well-being of two nature and
humans.

6) Aban Marker says Asian countries need to take the energy that has fueled 50
years of economic growth and use it to secure the well-being of both nature and
humans.

B) Aban Marker says Asia countries need take the energy that fueled 50 years of
economical grow and use it to save the well-being of both nature and humans.
33.

a) Finding new ways to increase productivity, Mr. McClung examined the

biological watches of plants.
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6) To find new ways of increasing productivity, Mr. McClung examined the
biologic clocks of plants.

B) To find new ways to increase productivity, Mr. McClung examined the
biological clocks of plants.

34.

a) Oxujaercs, 4To MOCjie TPAHCIUIAHTAIIMK B 3aJaHHBIA y4acTOK MO3ra 3TH
KJIETKH OCTaHyTCS HEUPOHAMH TOTO K€ THUIA, CHOPMHUPYIOT CBSI3M U HAYHYT
(byHKIIMOHUPOBAT.

0) Osxuaaercsd, 3TU KIETKHM OCTaHyTCsl HEHpPOHAMH TOIO YK€ THIa I0CIe
TpaHCIJIAaHTAIlMU B 3aJIaHHBIA y4acTOK MO3ra, CBSI3U CPOPMHUPYIOT U HAUYHYT
(byHKIITMOHUPOBAT.

B) Oxujaem, mocie TpaHCIUIAHTAUM STU KJIETKA OCTaHyTCSd HEUpOHaMu
OJMHAKOBOI'O TUIIA B 33JJAHHOM Y4acTKE MO3Ta, CQOPMUPYIOT CBSI3U U Cpazy Ke
HA4YHYT QYHKIIMOHUPOBATD.

35.

a) Kamnanust npuypouena k 100-it rogoBinHe ouimaaibHON paTudUKaIUN
nonpaBku K KoHcTuTymu, Kotopasi mpeaocTaBriia JKEHIIIMHAM IIPaBo ToJioca.
6) Kommanwusi, koropas mnpuypoueHa k 100-ii romoBuimHe oOQUIIMATBEHOMN
parudukanmu nonpaBku K KOHCTUTYyLMH, NOpeaOCTaBISAIONIAs >KEHIIMHAM
MpaBo TroJioca.

B) Kammanus npuypouena k 100-# rogoBuimHe opUITMATFHON paTu(UKaIy
nonpaBku K KoHcTuTymu, koTopasi mpeaocTaBuiia >KEHIIMHAM TIPaBo ToJioca.
36.

a) He moxer ObITh, uTO MH(pOpMaIU mNepenaHa, MPUHATA WIKM XpaHUMa B
YUCTOM BHJI€; COOOIIEHUE SBJSETCA €€ HOCHUTEIEM — KOIWPOBAHHBIN
DKBUBAJICHT COOBITHS, BBIPAKEHHBIH C TIOMOIIBIO TIOCIIEAOBATEILHOCTH
HEKOTOPBIX YCJIOBHBIX (DU3MYECKUX CHUMBOJIOB, OOpa3yloIUX HEKYIO
YIOPSIAOYEHHYIO COBOKYITHOCT.

6) Nadopmanust He MOKET OBIThH TIepeaHa, MPUHITA I XpaHUMa B YHCTOM

BHUJIC; COOOIIECHUE SBISIETCS €€ HOCUTEIEM — KOJIUPOBAHHBIA HSKBUBAJICHT
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COOBITHSL, KOTOPBIM BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO TTOCIEI0BATEILHOCTH HEKOTOPHIX
YCJIOBHBIX (PU3UUYECKUX CUMBOJIOB, KOTOPBIE 00Pa3yIoT HEKYIO YIIOPSI0UYCHHYIO
COBOKYITHOCTb.

B) Mudopmarnus He MoKeT OBITh MepeaaHa, MPUHSITAa WIH XpaHUMa B YUCTOM
BUJIE; HOCHUTEJIEM €€ SBIAETCS COOOIIEHHE — KOAWPOBAHHBIM SKBUBAJIECHT
COOBITHSI, BBIPAKEHHBIM C TMOMOIIBIO ITOCIEAOBATEIBHOCTH HEKOTOPBIX
YCJIOBHBIX (PU3UYECKHUX CHMBOJIOB, OOpa3ymOIMX HEKYIO YIOPSAI0YCHHYIO

COBOKYIIHOCTb.

73



Keys to the assignments of Test |

Lexical and grammatical aspects

1. Obepimv cnoeo / mepmin, | I1. Jonoenimes | I11. Qoepimo
uo 8i0N0GI0AE | peueHHA CUHMAKCUYHO
¢yuKyionanbHoMy Ccmuilo | C1060CROJIYYeHHAM, | KOpeKmHe PeueHHA
ouckypcy AK020 Opaxkye

1. B) 13.0) 25.0)

2.a) 14. B) 26. B)

3.0) 15. B) 27. a)

4. a) 16. a) 28.0)

5.B) 17. B) 29. a)

6. B) 18.0) 30. 0)

7.0) 19. 0) 31. a)

8. B) 20. B) 32.0)

9.a) 21.a) 33.B)

10. B) 22.B) 34. a)

11.a) 23.0) 35.B)

12. 6) HEBOOM 24.0) 36. B)
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ASSESSMENT CRITERIA (TEST 1)

Assignments from 1 to 36

Number of correct answers Points
1 0
2 1
3 2
4 3
5 4
6 5
7 6
8 8
9 10
10 12
11 14
12 16
13 18
14 20
15 22
16 24
17 26
18 28
19 30

20 32
21 36
22 40
23 44
24 48
25 52
26 56
27 60
28 64
29 68
30 72
31 76
32 80
33 85
34 90
35 95
36 100
Rating in grades:

Number of correct answers Points Grades ECTS Grades
31-36 100 - 90 Very Good A
24 - 30 82 -89 Good B
21 -23 74 - 81 Sufficient C
15-20 64 — 73 Satisfactory D
12 -14 60 — 63 Low Satisfactory E

7-11 35-59 Low FX
0-6 0-34 Full Failure F
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MODULE II

Assignments for multilingual practising

SECTION I
Bnpasa «Kyavmypna cnaowjunay
Mema: HaBuyuTH MaMOyTHIX mMepekJaaadiB  KUTAWChKOi  MOBH
11eHTU(iKyBaTH HaIlOHAJbHO-MapKOBaHI €IEMEHTH, BHUABIATH iX 3MICT 1
crienqu@iKy 3aCTOCyBaHHS Ta BIATBOPIOBAaTH aJ€KBAaTHUMHU IEpEKIaJallbKUMU

3aco0amMu B MOB1 MepeKamy.

3agnannsa 1. [lpouuraiiTe KHUTalCbKI TEKCTU  KYJIbTYpPOJOTIYHOI
CIPSIMOBAHOCTI Ta BUKOHANTE TaKi 3aBJIaHHS:

1. BusBITh HalllOHATBLHO-MAPKOBAaHI1 €J1eMEHTH (1ICTOpUYHI MOAIT Ta KOJIOPUTHI
MoCTaTi, IikaBl reorpadgiydi Micls, MaMm’ ATKH KyJIbTypd, Mi(oJioTiuHi ¢irypw,
JiTepaTypHi Tepoi TOIIO0), MpoaHaTI3yHTe Ta MOSCHITH iX 3MICT 1 creuudiky
3actocyBaHHs. [1i10epiTh iX Bi/IMOBIIHUKY (€KBIBAJICHTH) B MOBI MEPEKIIAIY.

2. IlpoxoMeHTyiiTe mepeKyiafanbKi 3aco0u 1 MPUHOMHU, SIKI BH 30MpaeTech
BUKOPHUCTATH [JIsl BIITBOPEHHS BHXiMHOI 1H(OpMaIli Yy BTOPUHHOMY TEKCTI 13
30epeKEHHSIM HaIllOHATBHOT CTICTIU(IKH.

3. [lepexnaaiTh TEKCT YKPATHCHKOI MOBOIO.

4. TlepexyaiTh TEKCT POCIHICHKOIO MOBOIO.

Teker 1 K
XHHKIJTE (Cuna kuTaiichbKoi KyJbTypH)
QRS RN ICHEAAE L3 AR S & B SRR i ) 2=
FE R AL 2R R I AR S BAREAMIRG Lo i, A AR 1 AR )
e B AT ERIR I A, Dok BhHEAL 22D B8 35 A v v /i &
J&. AP IS AR
ERAFIR A% G SCACAEHERE N SSSCUT R AT A RE I RN, B AN 612 Y
SFRME SO, AR AR SO C BT B AL IR I P B HE, 5 I (R I
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T IR E BN B S AR, B0 A B ROIR 5 A 3L A
2T ST AN AL, FTR T B P A — P R BSOS R R, AR R
AP 23 N EAE O E WA T 555 BN RS IR R RR S, 55 T2 B8
ISR RE R RA AL NG AR T SR or G SR %
FIANFE RS, SRAUBLA I IH &St BRI A e e R, O ilid RO
RSB AR E B R, BN E ROEMRAE, MR B
TR TR A AR, ANSIHKEES S it RS R CRAE, T
FRUFHL B (M EUA AR 20 CAT S B B TH U AR SRR AR AN

AR REAERS A I 5 S — b e 2 = A FORT P [ | R R ) S a2k S0 Ak
KIHTE, "Bt RENSIE M BT A ERAL B 6 78 1At 2 £ LR AL, Bl
TRV et R NSO R, JEAIP A JEA iE NZR3E A o B9 i AR
RIETE, CUEITMEMIIEE LTt KNS, IEESE ARG
HBABOAE, KFESF R B LA A F5e N, fEaMER IR T
2NN BT £ S DA 221 Pl =3 2 = 1) = P Py e s - & L A= i
KAAE, AR 2B E T EANED N R IR K RIE .

AR SR — HSOAIE K NSRS [H) B A R B, A EANHE B —
MBXPEEY R, EREAAEERET RANRBARIER, ERITHHX
FRIdar i, R S o AR R I AR e i . BT R rp 1R RO RE S 2 57
S RR MR RIARIR )2, Wit T-Hi LB B 0 i 9 e 15 7 kA e 1) S
DTS MER AR, AR HERAR —FEREE I S S, Rz
NRPR e RS, NAFEB S B 13 21 1 5 B (R A ST 3452 1
TSl EZARIRGE TR R A A X IR AT SO L Bl
RS R A RS R HERS, RIS TN B8, NSRBI AR
AT =, B SRAME PG —, SO RE 2 AE AN A SE T 15 31k
J&, APATETEE A B AR R RE N tR, 3L R B SR D [ Bl 7S AN W E 4Bk
YRR o
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Texker 2 k
EUAIH E 3C4k (BuTonuena kuraiichbka KyJibTypa)

FEDCAE R, BN RD 5IREAGEA LR AR P,
RS, AL, B FEALE N2 MR E 2SR, HE
CF LT 2EH P st

FER KSR, HRA K. BAKERAN, RERRKNKE, HE
Mg ik NEBIZRRE D . B R R/KEEE, (HE2MULREEYHLSM
WA, H IS, BRI, LRSI, #RELE K 5
] AT

Tk P E TR EAR, Bk AR 2R, AN ERER
XL OB REE T [ 5k AR R, R GRS IR . AT PR T
R, MEHEIRE BN T RS, MR E R SIS

FERBL, WrlERD AR BRUUBTE BRELT, Mg A D
By, BEE YRR RS, rifEs — 0, 2f8m. HkEgeRE
%, R, EEREANE. F, AU A, REBRAT R E
e B EEL

R TR DR . BEHSOER T TR FEY), AR H E NS
HIERIA 1o HTrIR AW, — MR LA 15 15 Be s S ik i Bk A=
2, JFHaEiE NEZ BIVEE TG .

Hh R 7 SR SO A KA T, 1T BCH R R L Tt AN 3

KBRS, TR R, ZiA LA ELE. i
—ak B DERAAHE . ERBATH E RS, SERATRIERRIRIE. &
HEFREAL, RAEEJA T E &R RS & B RAT P E Ak,
BELEL, S MR, A RESE Y T

PR T — KA, i B V] 3 R XU
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BB, SRS LRI B ERMAE, MEERE
IRVE, ERVEE BRI, R RS AENS . SEAE A 55I, wh
B IR A Ay b o RPN BRI, A NHA O,
RBERER) S AR ANGERBR. EH RIS, fef Nz 2E 51
Wb, BZPIEAER. Xt A+ E s, 2 450K!

HHEKRTHE Al - =il HEBERIR, m@%se, LWKEm, AN
RS VEVE AT, AAIIRAck, WREANSE RSN . FERBEL B A AHE T
PRI LSEARTTI. R RREMR T = AG I =% . AKRAENE KLt
EFMIK . K RBEMEIKE BAL SR o B2 il A 3aipy v [ £ 7 52324k
AN LT E B ITR . X TR EZARN L, FIEAINFE . TxE, +
[ R S R XL, AN S 7 2R . R ARE, KX
Bk Z LIS, ORI E R, SBORAE RN o
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3apanannss 2. IlpounraiiTe aHITMINACBKI TEKCTU  KyJIbTYPOJOTIYHOI
CHPSMOBAHOCTI Ta BUKOHAITE TaKi 3aBIaHHS:

1. BusiBiTh HalllOHAJIbHO-MapKOBaH1 €JIeMeHTH (ICTOPUYHI MO/Iii Ta KOJIOPUTHI1
mocTati, IikaBl reorpadidHi MICIs, MaMm ATKH KyJIbTypH, Midonoriuni ¢irypwu,
JiTepaTypHi Tepoi TOINO), MpoaHATI3yHTe Ta IMOSCHITH iX 3MICT 1 crhenudiky
3acTocyBaHHs. [1110epiTh iX BIAMOBITHUKY (€KBIBaJICHTH) B MOBI TIepEKIIay.

2. IlpokoMeHTyiiTe mepekyiagalbKki 3aco0u 1 mpuiloMu, sKi BU 30HpaeTech
BUKOPHUCTATH JIJIsI BIATBOPEHHS BUXITHOI 1HGOpMaIli y BTOPUHHOMY TEKCTI 13
30epeKeHHSIM HaI[lOHAJIBHOI CIICIIU(IKH.

3. IlepekiagiTh TEKCT YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

4. TlepexyaiiTb TEKCT POCIHICHKOI0 MOBOIO.

Textla
Culture of Great Britain

United Kingdom has always been a country of traditions and customs. The
most common associations this country, if you randomly ask someone, certainly will
be something like: Queen-mother, tea at 5 o’clock, pudding, the British restraint, the
Scottish Kilts, raining most of the time, ceremony of changing of the guard of the
Court battalion of Buckingham palace, and football... Probably it seems banal and
perhaps most of these things are just stereotypes. There have always been a lot of
them when we are talking about countries.

The most important traditions of Britain are, of course, of family and friends.
Examples are many snack and meal times: Breakfast, Brunch, “Elevensies”, Lunch,
Afternoon Tea, Dinner, Supper etc. They are mostly excuses to have family
time/meals or a social chat time.

One of the most curious English holidays is the Guy Fawkes Night, which
takes place on the 5th of November. There is a story about a man called Guy Fawkes,
who planned to blow up the Houses of Parliament (in 1605) but he failed and it
became famous. Since then the Guy Fawkes Night celebrates the foiling of the

gunpowder plot. Nowadays, everyone knows but don’t really talk about the origins
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of the celebration anymore, but everyone enjoys a bonfire, good food, fireworks, just
spending time with family and friends and of course, singing songs.

The other very popular holiday, without any doubts, is Christmas. The magic
of it touches your heart (and your stomach!) in a very special way there. There are
so many exiting things like boxing day, fruitcakes, carols, the queen’s message,
Christmas cards, yule logs traditions, Pantomimes, Santa Clause, Christmas stocking
... The list can be endless. Decorations like holly, mistletoe and ivy, make a special
atmosphere as well as Christmas tree and a lot of presents, naturally. A lot of these
traditions took their start in Great Britain and now are popular all over the world.

An extraordinary custom of Britain at Christmas time is food: the cake,
pudding and other dishes with the main Christmas dinner, like brandy butter or
sauce.

The United Kingdom is a constitutional monarchy, which means that the head
of the state is a monarch. Today, Her Majesty Queen Elizabeth the Second is the
queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as long as the
other fifteen independent sovereign states, which are all a part of the
Commonwealth. She is a very remarkable person and most people across the world
admire her greatly. The British people love their queen a lot! The enormous crowds
gather to see her and to cheer for her. If you have ever heard the national anthem of
the Great Britain, it would probably give you an idea of how much British adore her.

The other official symbol of the country, besides the anthem, is the “Union”
Flag, which is also referred to as the” Union Jack”. It was first adopted in 1606 in
England and has a pretty nosy history. The current and second Union Flag was first
used January 1, 1801. The short description of it: the Cross of Saint Andrew is
counterchanged with the Cross of Saint Patrick, and overall is the Cross of Saint
George. The colors of the Union Jack are blue, white and red.

Today London, its capital and one of the most astonishing, oldest and largest
cities, vies with New York as the financial capital of the world. Oxford and
Cambridge are the most famous British universities, and getting an education there

Is exclusive and prestigious. The United Kingdom has a very rich history: for
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example, the British Empire was the largest Empire in the history of the world. A lot
of great people, who had done a lot for literature and science, have this country as
their motherland. William Shakespeare, J. R. R. Tolkien, Agatha Christie, Darwin,

Stephen Hawking to name a few.

Text2a
British Traditions and Customs

British nation is considered to be the most conservative in Europe. It is not a
secret that every nation and every country has its own customs and traditions. In
Great Britain people attach greater importance to traditions and customs than in other
European countries. Englishmen are proud of their traditions and carefully keep
them up. The best examples are their queen, money system, their weights and
measures.

There are many customs and some of them are very old. There is, for example,
the Marble Championship, where the British Champion is crowned; he wins a silver
cup known among folk dancers as Morris Dancing. Morris Dancing is an event
where people, worn in beautiful clothes with ribbons and bells, dance with
handkerchiefs or big sticks in their hands, while traditional music- sounds.

Another example is the Boat Race, which takes place on the river Thames,
often on Easter Sunday. A boat with a team from Oxford University and one with a
team from Cambridge University hold a race.

British people think that the Grand National horse race is the most exciting
horse race in the world. It takes place near Liverpool every year. Sometimes it
happens the same day as the Boat Race takes place, sometimes a week later. Amateur
riders as well as professional jockeys can participate. It is a very famous event.

There are many celebrations in May, especially in the countryside.

Halloween is a day on which many children dress up in unusual costumes. In
fact, this holiday has a Celtic origin. The day was originally called All Halloween's

Eve, because it happens on October 31, the eve of all Saint's Day. The name was
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later shortened to Halloween. The Celts celebrated the coming of New Year on that
day.

Another tradition is the holiday called Bonfire Night.

On November 5,1605, a man called Guy Fawkes planned to blow up the
Houses of Parliament where the king James 1st was to open Parliament on that day.
But Guy Fawkes was unable to realize his plan and was caught and later, hanged.
The British still remember that Guy Fawkes' Night. It is another name for this
holiday. This day one can see children with figures, made of sacks and straw and
dressed in old clothes. On November 5th, children put their figures on the bonfire,
burn them, and light their fireworks.

In the end of the year, there is the most famous New Year celebration. In
London, many people go to Trafalgar Square on New Year's Eve. There is singing
and dancing at 12 o'clock on December 31st.

A popular Scottish event is the Edinburgh Festival of music and drama, which
takes place every year. A truly Welsh event is the Eisteddfod, a national festival of
traditional poetry and music, with a competition for the best new poem in Welsh.

If we look at English weights and measures, we can be convinced that the
British are very conservative people. They do not use the internationally accepted
measurements. They have conserved their old measures. There are nine essential
measures. For general use, the smallest weight is one ounce, then 16 ounce is equal
to a pound. Fourteen pounds is one stone.

The English always give people's weight in pounds and stones. Liquids they
measure in pints, quarts and gallons. There are two pints in a quart and four quarts
or eight pints are in one gallon. For length, they have inches» foot, yards and miles.

If we have always been used to the metric system therefore the English
monetary system could be found rather difficult for us. They have a pound sterling,
which is divided into twenty shillings, half-crown is cost two shillings and sixpence,

shilling is worth twelve pennies and one penny could be changed by two halfpennies.
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3apanannss 3. IlpouwntaiiTe yKpaiHChKI TEKCTH  KyJIbTYPOJIOTIYHOI
CHPSMOBAHOCTI Ta BUKOHAITE TaKi 3aBIaHHS:

1. BusiBiTh HalllOHAJIbHO-MapKOBaH1 €JIeMeHTH (ICTOPUYHI MO/Iii Ta KOJIOPUTHI1
mocTati, IikaBl reorpadidHi MICIs, MaMm ATKH KyJIbTypH, Midonoriuni ¢irypwu,
JiTepaTypHi Tepoi TOINO), MpoaHaTI3yHTe Ta IMOSCHITH iX 3MICT 1 crenudiky
3acTocyBaHHs. [1110epiTh X BIAMOBITHUKY (€KBIBAJICHTH) B MOBI IIEpEKIIay.

2. IlpokoMeHTyiiTe mepekyiagalbKki 3aco0u 1 mpuiloMu, sKi BU 30HpaeTech
BUKOPHUCTATH JIJII BIATBOPEHHS BUXIIHOI 1HGOpMaIli y BTOPUHHOMY TEKCTI 13
30epeKeHHSIM HaI[lOHAJIBHOI CIICIIU(IKH.

3. [lepekiiagiTh TEKCT KUTANCHKOIO MOBOIO.

4. TlepexaiiTh TEKCT aHTTIMCHKOIO MOBOIO.

Teker 1y
KyabTypa Ykpainu

Bracmi1ok TpyJHOILIB ICTOPUYHOIO NUISIXY YKpaiHU Y BITUM3HIHIN Tpaauuli
HapoJHAa KyJbTypa 3irpana BUHATKOBY poub. Lle cranocs, Tomy mo B X VI cromitri,
Ko (eo1aTbHO-00ApChKa 3HATh MPUIHIIA KATOTUIITBO 1 TOJIBCHKY KYJIBTYPY, 1 A0
kiasg XVIII cromiTrs, Koiaum Bepx Ko3alpKoi cTapimdHu OyB pycudiKOBaHUH,
YKpailHChKE CYCIJIBCTBO PO3BUBAJIOCS 3HAYHOI MIpO0 0e€3 MOBHOIIHHOT
HalllOHAIBHOI KYJbTYPHOI EJIITH.

CripaBXHIMH TBOPISIMU Ta HOCISIMH KYJbTYpPU MPOJOBKYBAIH 3AIUIIATHCS
IIMPOKI MAaCH CYCHIIBCTBA — CEJSHU, KO3aKH, PEMICHUKH. YKpaiHChKa KyJIbTypa
MPOTATOM TPUBAIIMX MEPIOAIB CBOET ICTOPIT pO3BUBAJIACS SIK HAPOIHA. Y Hill BEJIUKE
Miclie 3aiiMaiu (pOJILKIIOP, HAPOIHI TPATUILIi, sSIK1 HaJaBaJM iii 0COOIMBY YapiBHICTh
1 kosopuT. OcoOJIMBO SICKPAaBO 1€ MPOSBUIIOCS B MHUCTELTBI - HAPOAHUX AyMaX,
HICHSX, TaHUAX, JEKOPaTHUBHO-MIPHUKIagAHOMY MuctenrtBi. Came 3aBIsSKu
30€pEeKEHHIO 1 MPOJOBKCHHIO TPAIUII, KOPIHHS SKHX CXOIATh A0 KYJIbTYpH
KuiBcekoi Pyci, ctaB MOxiIuBUM mifiioM ykpaiHcbkoi KyneTypu 1 B XVI-XVII

CTOJITTSAX, 1 KyJIbTypHE BiApomkeHHs B XIX CTOMITTI.
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VY TOl ke yac BIAYYTHI i HEraTUBHI HACIIJAKU TaKOTO XapaKTepy PO3BUTKY
YKpaiHChbKOi HaIlOHaNbHOI KyJbTypH. I[IpoTsrom TpuBajgoro dacy Oarato
TaJJAaHOBUTHX JIIOJICH, sIKI HAPOJIWUIIUCS 1 BUPOCIH Ha YKpaiHi, MOTIM MOKUJIAIH ii,
3B'SI3yBaJIM CBOE MOJANbBIIIE KUTTS 1 TBOPUICTH 3 POCIMCHKOT, MONBCHKOT Ta 1HIIUMU
KynbTypamu. KpiM Toro, mporpec y raiysi NpUpOJHUYUX HAYK OyB BUpaKCHHI
cnabiie, HiXK y TyMaHITapHIN.

Ha BigmiHy BiJ TpoMajCchKOi IyMKH IHIIUX €BPOMEUCHKUX KpaiH, e
npobsieMu O1THOCTI, XBOpPOO 1 OE3KYyJbTYp's IJIaHYBAJIOCA TIOJ0JATH IIUISIXOM
TEXHIYHOTO MPOTPECY, MIABUIICHHS NMPOTyKTUBHOCTI Mpaili, 3a JOMOMOTOI0 3yCUITh
OCBIYEHUX MOHAPXiB 1 COLIAJIBHOTO E€KCIEPUMEHTYBAHHS, YKPAiHChbKI MUCIUTENI
3aKJIMKAIOTh 70 1HII0ro. «CrnopiiHeHHUH mpalls» 1 caMoIi3HaHHA, cBO0Oa, 3apaan
AKOI HE IIKOJA PO3JTYYUTHUCS 3 OJIaromnoiayydsiM, OOMEKEHHs JKUTTEBHX MOTPEO,
nepeBara JyXOBHOCTI, HI’)K MaTe€plalibHOCTI — OCh T1 IUISIXH Ta PEIENTH IACTs, SIKUX
JOTPUMYBAJIUCS 1 SIKI MPONaryBajy MPOBIIHI YKPATHCbKI MUCIHTEN y JIyCl OUIbII
MI3HBOTO €BPOMEHCHKOro eK3ucTeHIian3My. ChOoroAHi Taki MiIXOIA MaloTh
0C00JIMBE 3HAYEHHSI JIsl BCHOTO JIFOCTBA.

VYkpaiHncbkuil HapoJl Mae Oararty il OypxiuBy ictopito. JKutu ilomy qoBenocs
Ha PO3J0PIXKKI, Uepe3 SKe MPOXOoauiIo OaraTo pi3HUX HAPOMIB 1 TwieMeH. Maiixke
KOKEH 3 HHX POOMB 3aMax Ha YKpaiHChKy 3eMIII0. Y TaKMX BaXXKWX, CKIIaTHUX
yMOBax JIOBOAMJIOCS 3aXHMIIATH CBOIO CBOOOIY BIJ BOPOTiB, JOBOAMUIIOCS OyTH 1
noHeBoJieHNM. L[ 60opoTh0a BuxoBaja B YKpaiHIMX SCKPaBY, XapakTEpHY pUCY —
BoJiet0OHICTh. Came BOHA Mpu3Besia 10 TOro, 1o Bxe B KiHII XVI cTomiTra Ha
VYkpaini 3a1iicHIOBaNacs Halnepina B To yac aeMokpatis. 3anopizbka Cid cTana
HaNIMOTYXHIIIUM OacTiOHOM AEMOKpaTii Ta CBOOOIM HE TUIbKU y cebe, a i JuIs
cyciiHiX HaponiB. ToMy 1 Bcs TBOpPYICTh Hapoay MPOHHM3aHA BOJEIIOOHUM
xapaktepoM. He pa3 BTpauarouu BOJIIO, HE3AJIEKHICTh, YKPAiHIll TY>KUJIU 32 HEIO, 1
IO TYTY 1 60poTHOY 3a CBOOOAY BIATBOPIOBAIM Y BCIX MPOSIBAX CBOET TBOPUOCTL — Y
0e3MeKHOMY MOpI 3aJIyIIEBHUX IICEHb, JyM, JIET€HJ; B KUBOIUCI, BUIIMBII,

TOHYAPCTBI, TKAIITBI TOIIIO.
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Texcr 2y
Kyabrypa Ykpainu apyroi moa. XVII - XVIII cr.

Kynerypa VYkpainm npyroi mon. XVII-XVIII cr. po3BuBanacs B yMOBax
00poTHOM YKpaiHCHKOTO HAPOIY 32 CBOIO HE3AJIECKHICTH 1 IepkaBHICTh. [loBaieHHS
MOJIbCHKO-NIIJIIXETChKOT ~ BJIAJM,  yYTBOPEHHS  KO3albKOi  pecrmyOiikd 3
JEMOKPATUYHOIO (hOPMOIO TIPaBIiHHS, BUIbHUM HACEJICHHSIM CIPUSIIO MITHECEHHIO
HAI[IOHATFHO-KYJIBTYPHHX POIIECIB.

Poszeumoxk oceimu. Hayxa

LleHTpoM KyJIbTypHO-OCBITHBOTO JKUTTS YKpaiHM UBOro mnepioxy Oyna
KueBo-Morunsguceka akazgemis. 3a yaciB [. Masenu BoHa gocsriia HaWOUIBIIOTO
po3kBiTy. Ha mou. XVIII ct. y Hiif HaBYanocs Bl TUCSAY1 CTYJIEHTIB, Y TOMY YUCI1 U
3 IHILIKX NOPaBOCIAaBHUX KpaiH. B akagemii mpaitoBany BUAaTHI BYeH1, MuT1 Jlazap
bapanosuy, Imutpo Tynrano, ®eodan [Ipokonosuy, Cumeon Ilonorpkuii Ta iHIII.
Bukanadi 1 cTyZieHTH 3anpolTyBaIMCs B CIOB'STHCHKI KpaiHu, miepiil 3a Bce B Pocito,
Jie CTaJM OpraHi3aTopaMH Maibke BCIX JYXOBHUX y4wiIMIl. BuxoBaHeup akagemii
Credan ABopchkuii BinkpuB y MockBi CloB’SIHO-TPEKO-JIATUHCHKY aKaJAEMII0 —
nepmnii BUIIMK HaB4YaibHM 3aknan y Pocii. PoskBiT KueBo-MorunsHcekoi
akanemii Tpusas 110 60-x pp. XVIII ct., 3rogom y Hiit Oyio 3anpoBaKeHO HAaBYaHHS
POCIHCBbKOI0 MOBOIO, a y 1798 p. iif Oysi0 HagaHO CTaTyC TyXOBHOTO 3aKJamy.

Ha 3aximHOyKpalHCBKMX 3€MJIIX BHIIMM HaBYAJbHUM 3aKJIaJOM CTaB
JIbBiBCHKMIT yHIBepcuTeT, Biakputuii y 1661 p. Ilicns 3arapO6anns CxigHoi
["anuuuHu ABCTpi€IO BUKIIAIaHHS B YHIBEPCUTETI BEJIOCS HIMELIBKOIO MOBOIO.

BunatHum siBumiemM y po3BUTKY BITUM3HSHOI (¢ijocodii crama TBOPUICTH
['puropis CkoBoponu (1722—1794 pp.). [licns naBuanns y KuiBchbkiit akagemii BiH
IIICTh POKIB MpAaIOBaB JOMAIIHIM y4yuTelneM y nomimmka Ha IlepescnaBiivHi, B
1759-1768 pp. BuUKIaAaB MOETHKY W €TUKY B XapKiBCbKOMY KOJETriyMi.
[lepecnimyBanuii IEpKOBHUKAMH 1 KpPIMOCHUKAMH, 3aJIMIIUB T[€JaroriuHy
JISUTBHICTB ¥ OCTaHH1 25 POKIB BIB MaHApiBHE )KUTTA. HallBUgaTHIIIMMY TBOpaMU 3
dbinocoderkoi cnaammuan — I'. CkoBoponu € «HavanbHast ABEpbh KO XpUCTIAHCKOMY

noopoHpaBuio», «Cumonis, HapeueHHass Kuura AcxaHb — IO3HaHUS CaMOIO
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cebe», «Pa3roBop, Ha3bIBaeMblil andaBuT, WM OyKBapb MUpa» Ta iHIII. Y CBOIX
TBOpPAaxX MHUCIHUTENb PO3KpHUBaB (i0cOPChKi, CYCHUIBHO-TIOMITUYHI I eTHYHI
npo0semMu, IIEHTpabHE MICIIE Cepe]l HUX HAJIeKaJIo MUTAHHIO TIPO MACTS JIOUHHU.
3 mitepatypuux TBOpiB . CkoBOopoam Bimomi 30ipka moesiii «Can 60)KeCTBEHHHX
MecHe», 30ipka 6aliok «bacHu XapKOBCKIs».

Jlimepamypa

Ha po3BuTKy ykpaiHCBKOi JiTepaTypud HETATUBHO IMO3HAYMIIACS TMOJITHKA
3pOCIHIIEHHS, SKy NPOBOJIMB Uapchkuil ypsana. Llsg momiThka BIUIMHYJA 1 Ha
CTaHOBHUIIE Momirpadgiunoi cnpasu B Ykpaini. Tak, y 1721 p. npu MOCKOBCEKOMY
cuHoAl Oysno 3acHOBaHO JIpykapChbKy KOHTOpPY, fika MOCIIJIOBHO IepeciiayBaia
YKpaiHCbKY KHHUT'Y Ta YKpaiHCBhKE CIIOBO. YKpaiHCHKUM apxiepesM Oysi0 HaKa3zaHO
B1JIOMpaTH 1O BC1 YKpaiHi [IEpKOBHI KHUTH, SIK1 KOJIMCh BUIABAJIUCS B YKPATHCHKUX
JIPYKapHSX, 1 3aMIHATH X MOCKOBCHKMMH. 3 1766 p. KUIBCHKIM ApykapHi Oyio
HAKa3aHO BUITYCKATH TIIbKU T1 KHUTH, K1 BUXOJUIN Y MOCKOBCBHKIM JIpyKapHi 3a
MOTOJKEHHSIM CHHOJY.

Mucmeymeo

B yxkpaincekiit apxitektypt XVII cT. yTBepIKyeTbcsl 0apoOKO, CIpaBKHIM
PO3KBIT siIKOTO npumangae Ha 700y . Mazenu. Ha 3emisax Ykpainu 1eit itamiicbkuii
CTHJIb HAOpaB HOBUX MUCTEIIbKUX (hOPM Ta HAIlIOHATHLHOTO KOJIOPUTY 1 IICTaB Ha3BY
YKpaiHChKOr0, a00 Ko3albkoro 6apoko. 3axoaamu I. Mazenu cnopymkeno CracbKy
1epKBY Arapcbkoro MoHactups 6insa JIyoen na [ontaBuuHi, iepkBy Beix CBaTtux
y KueBo-Ileuepcokiii JlaBpi — cHopaBxkHIO MEpIMHY MIK YcCIMa ILepKBaMU
YKpaiHChKOTo 0apoKo.

3a nakazom . Mazenu 6ysno nepedbynoBano Codiiicbkuii cobop, Y CreHChKY
uepkBy JlaBpu Ta MuxaitniBcbky nepkBy Bunyouibkoro monactups. Kpim toro, mmo
Bciit JliBoOepexHit Ykpaini y npyrid mon. XVII — wa mou. XVIII crt. Gyno
CIIOPY/PKEHO PSiJT MOHACTHUPIB 3 XpaMaMH, I3BIHUISIMH, OOOPOHHUMH MypaMu 1
Oamramu.

B ykpaincprkomy 06pazoTBopuomy Muctenti apyroi mou. XVII cT. 3naune

MICII€ MOCia€ 1KOHOMHC, 10 PO3BHUBAETHCS B PEHECAHCHO-O0APOKOBUX (opmax.
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3HauHy poJib y 30arayeHHi yKpaiHChKOi KyJIbTYpH BiIirpaia IisiabHICTh JIaBpchbKol
1IKOHOITMCHOT MalCTEPHI.

[TopTpeT sik )KaHp CBITCHKOIO MUCTEIITBA MaB HaIllOHAJIbHY OCOOJIMBICTD: BIH
30epir TICHMI 3B'A30K 3 1KOHOMHUCOM. MOHYMEHTaJIbHUMU OyIu MOPTPETH
b. XMenpHUIIBKOTO 1 BU3HAYHUX KO3aIbKUX CTapIIMH. 3aXiIHOYKPaiHChKI MHTII
MaJIIOBaJIU JIbBIBCHKUX OpaTUMKIB y MPEACTAaBHUIIBKUX M03aX, 13 Ke3JI0M, repoaMu

Ta IHIIUMU aTPUOyTaMU.
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3aBnannss 4. llpouwnraiiTe pOCIHCBKI  TEKCTH  KyJIbTYPOJOTTYHOT
CHPSMOBAHOCTI Ta BUKOHAITE TaKi 3aBIaHHS:

1. BusiBiTh HalllOHAJIbHO-MapKOBaH1 €JIeMeHTH (ICTOPUYHI MO/Iii Ta KOJIOPUTHI1
mocTati, IikaBl reorpadidyHi MiCIs, MaM ATKH KyJIbTypH, Midonoriuni ¢irypu,
JiTepaTypHi Tepoi TOINO), MpoaHaTI3yHTe Ta IMOSCHITH iX 3MICT 1 crenudiky
3acTocyBaHHs. [1110epiTh iX BIAMOBITHUKY (€KBIBaJICHTH) B MOBI TIepEKIIay.

2. IlpokoMeHTyiiTe mepekyiagalbKki 3aco0u 1 mpuiloMu, sKi BU 30HpaeTech
BUKOPHUCTATH JIJII BIATBOPEHHS BUXIIHOI 1HGOpMali y BTOPUHHOMY TEKCTI 13
30epeKeHHSIM HaI[lOHAJIBHOI CIICIIU(IKH.

3. [lepekiiagiTh TEKCT KUTANCHKOIO MOBOIO.

4. TlepexiaiiTh TEKCT aHTTIMCHKOIO MOBOIO.

Texer 1p
OcHOBHBIE YePThI PyCCKOT0 HAIIMOHAJIBHOT0 XapaKTepa

Cpenu MoJIOKUTENTBHBIX ~ Ka4eCTB OOBIYHO  HA3BIBAIOT JOOpPOTY U €¢
MPOSIBJICHWE B OTHOIICHWH K JIIOOSAM — J0OpOKETIaTeNhbHOCTh, pajyIine,
TyIMIEBHOCTh,  OT3BIBYMBOCTH, CEPJCYHOCTh, MHJIOCEPANE, BEIUKOIYIIHE,
cocTpazaHue U comepexuBanue. OTMEUalOT TaKXKe TMPOCTOTY, OTKPHITOCTH,
YECTHOCTh, TEPIUMOCTh. HO B 3TOM crimicke He 3HAa4YaTCs TOPJIOCTh U YBEPECHHOCTH B
cebe — KadecTBa, OTpa)kalolMe OTHOIICHHE 4YeJOBeKa K camMoMmy cebe, 4To
CBUJIETEIILCTBYET O XapPaKTEPHOM JUIsl PYCCKMX YCTAaHOBKE Ha «IPYrHX», 00 uX
KOJUICKTUBU3ME.

Pycckoe oTHoOmeHHe K TpyAay O4eHb cBoeoOpasHo. Pycckuii udemoBek
TPyAOdt00UB, PabOTOCIOCOOEH U BBIHOCIHMB, HO 3HAYUTEIBHO 4Yalle JCHUB,
xajaTeH, Oe3anabepeH U 0E30TBETCTBEH, €My CBOMCTBEHHBI HAIlJICBATEJILCTBO U
pasTUIbASICTBO. Tpynoaro0ue pyCcCKUX MPOSIBIISIETCS B YECTHOM U OTBETCTBEHHOM
UCIIOJITHCHHM CBOMX  TPYAOBBIX  OOS3aHHOCTEH, HO HE MOJpa3ymMeBacT
WHUIIMATUBHOCTH, HE3aBUCHUMOCTH, CTPEMJICHHS BBIJCIHUTHCS W3 KOJUICKTHBA.

PasrunpasiictBo 1 06e3a1abepHOCTh CBSA3BIBAIOTCS C OTPOMHBIMU MPOCTOpPaMu
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PYCCKOM 3eMJIM, HEHCUEPIIAEMOCTBIO €€ OOTaTCTB, KOTOPHIX XBATUT HE TOJILKO HaM,
HO ¥ HAIllUM MOTOMKaM. A pa3 y HacC BCEr0 MHOTO, TO HUYETO HE KaJKO.

«Bepa B 100poro uaps» — MeHTallbHast 0COOEHHOCTh PYCCKUX, OTpakaroias
JIABHIOK0 YCTAHOBKY PYCCKOI'O YEJIOBEKA, KOTOPBIM HE JKEJIAI HUMETh JEN0 C
YUHOBHUKAMHM WJIM TOMENIMKAMU, a MPEeANOoYuTan MHucarhb 4el0OUTHBIE IapIo
(reHepalbHOMY CEKpeTaplo, MPEe3UACHTY), UCKPEHHE BEPsl, YTO 3JIble UMHOBHUKH
0OMaHBIBAIOT 10OPOTO 1Aapsi, HO CTOUT JIMIIL COOOLTUTH €My MPaB.y, KaK BEC Cpasy
CTaHET XOpOoIIo. AXKHOTaX BOKPYT MPE3UJCHTCKUX BBIOOPOB, MPOXOAMBIINX B
nociennue 20 yier, JOKa3bIBaeT: 10 CUX MOpP JKMBAa BEpa B TO, UTO €CJIHU BbIOpATh
XOpOLIEro NMpe3uaeHTa, To Poccus cpasy CTaHET MPOLBETAIOIIUM I'OCYAaAPCTBOM.

VYBieyeHue MNOJUTUYECKUMH MHUDaMH — ellle OJHAa XapaKTepHas uepTa
PYCCKOT0 4eJIOBEKa, HEpa3pbhIBHO CBSI3aHHAsA C PYCCKOW MeeH, MpeaCTaBICHUEM 00
oco6oif muccuu Poccun u pycckoro Hapoaa B uctopuu. Bepa B 10, 4TO pycckomy
HapoJy TMpeaHadepTaHO I[IOKa3aTh BCEMY MHUpPY TMPaBWIbHBIA TyTh (BHE
3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KAKUM ATOT MYTh JIOJKEH OBITh — HCTUHHBIM MPABOCIABUEM,
KOMMYHHUCTUYECKON WIIM €BPa3UMCKON Mjeei), coueTanach Co CTPEMIICHUEM HITU
Ha JIIOOBIE KEPTBbI (BIUIOTH 0 COOCTBEHHOW TuOEIu) BO MMS JOCTHXKCHUS
MOCTABJICHHOM 11eNK. B morckax uaeu Jiroau JIerko Opocaivch B KpalHOCTH: XOTUAIIH
B HapoJ1, COBEpLIATN MUPOBYIO PEBOJIIOIUIO, CTPOWIIA KOMMYHHU3M, COLUAIU3M «C
YEeJOBEYECKUM JIMIIOM», BOCCTAaHABIMBAIM Pa3pylICHHBIE Mpexae xpambl. Mudsi
MOTYT MEHSThCS, HO OOJIE3HEHHAs yBJIEKaeMOCTh UMHU ocTaercs. [losTomy cpenu
TUMUYHBIX HAIMOHAJILHBIX Kau€CTB HA3bIBACTCS JJOBEPUUBOCTD.

Pacuer Ha «aBoCb» — oO4YeHb pycckas dyepra. OHa NPOHU3BIBAET
HallMOHAJIBHBIA XapakTep, KU3Hb PYCCKOr0 YEJIOBEKA, MPOSBISIETCS B MOJUTHKE,
SKOHOMHKE. «ABOCBHY» BBIpaKaeTcs B TOM, 4UTO O€3/eiCTBHUE, MAaCCUBHOCTh U
0e3Bosmie (TakkKe Ha3BaHHBIE B YHCJIE XapaKTEPUCTHK PYCCKOTO XapakTepa)
CMEHSIIOTCS 0e3pacCyIHBIM ToBefieHueM. [IpruueM aeno 10 3Toro JIoUaeT B caMblil
nocieaHui MoMeHT: «[loka rpoM He IpsTHET, MY)XUK HE TIEPEKPECTUTCS.

OO6OpPOTHOI CTOPOHOM PYCCKOTO «aBOCHY» SIBJISIETCS IIMPOTA PYCCKOM TIIIH.

Kak ormernn ®@. M. JlocToeBckuii, «pycckasi aylia yimuOJeHa MUPbIoy», HO 3a €
MV



HIMPOTOM, TMOPOXKJIECHHON HEOOBATHBIMA IPOCTPAHCTBAMHU HAUIEH CTpaHBbl,
CKPBIBAIOTCSA KaK yJajb, MOJIOJIEYECTBO, KYNEUECKHM pa3Max, TaK U OTCYTCTBHE

FJ'IY6OKOI‘O PaduOHAJIBHOI'O IIPOCUYCTA JKUTCHCKOM WJIM MOJUTHYCCKOM CUTyalluu.

Teker 2 p
Pycckas kyabTypa. O0mas xapakTepucTuka.

Poccus — poauna Ilymikuna, Toncroro, JlocroeBckoro, HalikoBCKOro. .. ITOT
CIIUCOK MMEH M3BECTHBIX Ka)XJIOMY IPOCBEIICHHOMY YEJIOBEKY B MHUPE MOXKHO
IPOJOJIKATH JO OECKOHEYHOCTH.

Pacuser pycckont Kynbrypel npuxoautcs Ha XVIII-XIX Beka. Poccus
CTAaHOBUTCSI MPOCBENIEHHON MHpOBOMl nepxkaBoil. B Cankr-IlerepOypre co3manbl
['ocynapcTBeHHBI ODpMHUTaK C €ro  BCEMUPHO H3BECTHBIM  CcOOpaHuEM

IIPOM3BEACHUM HUCKyCCTBA U Pycckuii My3eli, B MockBe — TperbskoBckas rajepes.

OrpoMHbI€ COKPOBHIIA MPUKIATHOTO UCKYCCTBA COOpAHbI B MOHACTBIPSX.

Pycckoi KynpTypoil BOCXMIIIAOTCSA BO BCeM MHUpeE. beccMepTHbIE TBOpEHUS
KJIACCUKOB JIUTEPATYPbl, MY3bIKH, JKUBOIIUCU U JAPYTMX BUIOB HCKYCCTBA CTAJIU
nieJieBpaMy M BOIIUIM B aHHAJIBI MUPOBOM KyJbTYphl. Cyap0a pycCKON KyJIbTYPhI U
IpeKpacHa, u aApamarnudHa. [IpekpacHa moTtomy, 4YTO OCTaBWJIA 3aMETHBIM CIIE] B
CBOEl OTEYECTBEHHOM UCTOpUU. TpyAHO TMPEACTaBUTh JTY KYJIbTypy 0€3
pybseBckoi «Tpounbl», MockoBckoro Kpemiis, cobopa Bacunus bnaxxenHoro,
cokpoBulll OpyKeilHO# nanaTel © MHOTOTO JPYTOTO.

JlpamaTuyHa X€ IOTOMY, 4YTO, KaK BCSIKO€ SIBICHHE CBOETO BpPEMEHHU,
KyJIbTypa CPEHEBEKOBBSI UCTOPUYECKH Oblia oOpedeHa. C Ha4aaIoOM METPOBCKUX
pedbopM H3MEHUJICS €€ XapakTep — OHa JIMIIWJIACh CBOEro PEIUTHO3HOTO
COJIEpKaHMsI M CTaja MO TMPEeUMylIecTBY CBeTCKOM. CIOBHO 3a0bIB CBOM
BU3AHTUHCKHUE KOPHHU, PYCCKast ApXUTEKTYPA, ) KUBOIKCH, JEKOPATUBHOE UCKYCCTBO
CTaJIM OCBaMBaTh 3alaJHbIA XYyI0KECTBEHHBIN ONbIT. I3MEeHUIICS 00JIMK TOPOO0B.
Ja u camu roporkane mpeoOpa3uInuch — CTaIu HHAYE OJ€BAThCS, MUTATHCS, YCBOWIN

HOBBIC HOPMBbI ITOBCACHMA.
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B XX B. moru650 HemMano nmaMAaTHUKOB CPEHEBEKOBOM KyJIbTypbl. B rompl
PEBOJIIOLIMA ¥ TPAKIAHCKOM BOWHBI TMOJA MpPEeAsoroM OOpbOBl C penuruei
YHUUTOKaJIM LIEPKOBHYIO yTBapb, CKUTAJIM MKOHBI, pa3ouBanu kojokoina. B 30-e
TOJbl B CTapblX pPYCCKUX Tropojax O0e3KajJoCTHO pa3pyllalid BbIAAOIINECS

MMaMATHUKHU CPCAHCBCKOBOI'O 30 J4CCTBA — XpaMbl, MOHACTBIPHU, I1AJIATHI...
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SECTION Il
Vocabulary and Grammar Use

(Lexical and Grammar Assignments)

BnpaBu 3 kuTaiicbK0I MOBH
Jlexcuunuii pigens
Mema: HaBUUTH CTYJICHTIB BUSBJISITH TEPMIHU B KUTAHCHKOMOBHHUX PEUEHHSIX
Ta KOPEKTHO TIIYMAa4UTH iX 3MICT.
3asoannsi:

L. Ilpouumaiime peuenns, po3smuymaume 3MiCm MAPKOGAHUX KypPCUSOM
mepminis.

LRk, EYEBEZEF K, TEZELRACHEIEES, 1a BHAN T FH A )
ERFHSHREAME .

2. —MEGL B AB A RE K A TR S — AN I A 33 RS R TR
fi, TR Z AT, RS BIREDI ERIRSE IR A 2 B TE R aa A
] AT R 55

3. [ HZZ AN FEA R B TORE M B, T2l T s
H 2568 BV EDIR/NMEMT A T, JEE 0 AP I AR URAR, X — W i A4
At 32 Bl A5 ) SRS B

4. R BRENATE RSN, EWE N TZE, HHRERE. RS
LEW HAES . B, BIRETRES ST B B AR

5. AEVEAE SR T K B IR W) B 238, ARS8 RTT o i IR A AN F o
P, HESZERERIE], Sh¥uERe, KAV, w05 TEEEE, H AR
Bt AT R AL 57

6. #i (ALic-F=id) idEk, o AR B el o ORI E
Wi SWEBRE. FENT, BR—FBAHE—IR.

7. BIRE Y LA R B IR GO A . E RS K

SP MM BRI B, AR SUMBR . WIS RO 2 BHR,
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LIgENFL: 2, MRENEA, 2k, RgENTL B, kikE
N#L, FI=ZGFERTT R FRAE.

8. X AL AL AU I W 1 X R I il 9 £ BB L), SR
BUE 7250 *FJ5K. RIS — Fr &7 REHI SR, i FHY LT — T
BT RET 5K Mg, WGt i K — 2k S B AT 7E

0. fE P EM S KA L, B T RATIRZ 1) BB HRY,  tnen I
FUR” “HFAURE SN, IEERA I 7 BR@ R, BRI #5155 FE
BT F-

10. 500A — N AEG L, BRXKH, — KN A E/ 77 R
RESEE CEEZNBE. EXNHATY, B, BrMgs, mES
M RFARIBHA, XA FR IR S KR, BARERHRG] .

1L, 3anoeninme nponycKu 6iONOGIOHUMU MEPMIHAMU, NOOAHUMU HUNCHE.

... - AFNBRAL, fE— @ RTH R, SN FEE. &, Xk
Hb g, fEAERNSHN AR,

2. ... - BAIMBTRIRR, EFRIBHARKASHE, hind. B, i
B AR IR R G R g — Bk . B HE H AT 45 E
Iy AR K 1 N3 2R G A0 B % X 4%

3. - B EARTE AT X B R SURPER I —FHES IR . (75 1)

4. .- NIEDCF R R T 2R 7 A G S R

5. ... - HEMSMEFRRIER BT 0E M.

6. ... - B PEEKHKEC N 11, EAZENNHE GEdE5ENHK
B AD SHMLER.

7. - (AP AR 1 5l FE AN ] SR IR 5 — A [ P A7 1) — S5 e 7 o
B, — e EER SR A R

8. ... - RAREPr L mEZ N, ZEERRCCP R RE, SNCfES

== SN = RE P
94



9. ... - IR RHUIMRE 5 NI BRI A€ . £ R A B RUHN
FEIAE PR d v 152 A5 BR Ao

10. ... - HAUEMBREAE TR TAEHEI 22T &iRE ks
MR, BRI 2. A AR

7/

L B ORBHBEELLS. SSRtem. TBA . i, EHBUE. Al F
JETEE. N

I'pamamuunuii pieens
Mema: HaBUATH CTYACHTIB TpaMaTHYHO KOPEKTHO OQGOPMITIOBATH
KUTACHbKOMOBHI PEYECHHS, KOMOIHYBaTH 3HAHHS MOPQOJIOTii Ta CHUHTAKCHUCY
KHTAChKOT MOBH Ha TJIi JICKCHYHOTO MaTepiaiy.
3aeoanus:
1. Posxpuiime OyxcKu, 3acmocos8yrodu 8i0N0GIOHULL CMAH, 4acosy @Gopmy

diccnosa, diecrienoi opmu (zpamamuunoi Konempykyii) y KUMALICoKUX peuennsx:

1. P ABAL, fZ— @ R p s, a1, & Lt
fig e, EANARZSERTAY., (Fi)

2. HJIMETERR, WERBRAKEEHB, dim. B, KRk
2 SAARLE — IR RS FH RN G — 5k . BACH N H ATt B a5 = 2.
AL e KN iE R GeFH e Bk g . (F)

3. & WA T R A A XA S ER B —MiE B IR . (i)

4. o NAEDCF I A 77 SR R 7 A S Fh . (S 49)

5. HEMMEMFRRERE X7 NE 7. OEFT)

6. TR HIBE 2 8 1, #EASARRE GEIEERNHBETZ
M S5HEHMEE, CRFHEEELE)

7. {38 B 5 B X A TR SR A A 6T i — B AR [R] IR AR AE 1 — X0 32 i 8
BUIEE, — R ML E RIS K. OFJE1H )
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8. fefi M br b w2 1, % EE RGO E R, ANCAES S
PRI E BHANE.  CGREbm)

9. f8 K RHLRIIR 35 HE N SRR BN HAZ €« FER A ZAW A A]
A R s A IR A (15 AU

10. AAVEIIRAEAIE 2 B SA R HITE DL T 32 230N i = i
AT, BB K. A EAME. (B

1L NEAREREYPZESR_ AN aTs. . 7. &

2. WM 55 sh N, 27 60 I hRefRFr___ B 4ERE
CRIF Bt BUO

3. MEMER ME R FEUAE T fedr. GBS Ja2D

4 RFXBRARR, B TEREMESROHERE . Gifg fk
ANKZNTID)

5. TATH- ORI R UL, AT RGN T (5 4

6. XX WITIR VB LS N, W& B 7R AA I A
JREMBM . (FEBED

7. 23R, KRN FEARTRrpmA__ ok 7. G I3

8. M AMELHCUT A 7 BATHI I, SEZBEENH N R RTOR
SEEERBATEZERM . (@ B2 1M H)

9. PUAE—Lrp . AR B A E M BRI XS R, JF
AEFIREM R, GIH EZ)

10. _ THEHEAEZ 2, REANHSBEFFEITEHNFEES . (5
ELIANEY)

o N

1 NARA o WA ezl 38 N A dr 122

2. KA /15580, BT 60 % T RE ORIF BRI B 4ERE 7

3. FAENER FMEN WP AR 1R X
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4 RFEBERA KRR, (HEE% 7 RAEN IR OB IR =% .

5. FATR AR ils, g AbATT = et n L

6. XA UWATE TAEB RIS T, Qe BRE IR N7 ) 75 110 H AR s o B () 087

7. 2R, KRN TR R N Rk 1

8. M AMEAH LT B T FRATRI R, T B AL ZE A N R ARk R, SEEEIR
1 ZEAR -

9. PUAE— L8| AR B A MR BRI D TR RS S, (HRIFAE T MR
M+ o

10. REFEPHMELZ 2, RENHBRAEITHTFEEZ .

1. Pozmawyiime cnoea 6 pedeHHsAX Y KOPeKMHOM) NOPsOKY 8I0N0BIOHO 00

KOMYHIKAMUBHO20 Muny peyenus. ¥ pasi HeobxioHocmi dooatime po30ino8i 3HaAKU.
1 ZiEFH &E BB B Ay 2 —H2E KR sgdEin JExH
HE

2. MEN) ZF JA HEN MOBMEL R ONT AW R R

3N EW iRE R RS WE AFRREX L Hoeiti
KA X R OCHE BT TRl 4

4. — RPN B w218 FihALE 2 AR KRR L S
R KRR PUE M

5. W SO 1 IR LIt R IRER R A TR

6. FRARRUR WSO BRI (Y I AN BRI P BAE
& AR G A

7OEEHER X ARG RN R A AR YR AE R =

8. R K i Hxez— i 2 MR BTH KENE
HE T ORICEFR

9. B LI MV F R AR —E TORPR B A BIORE) 2

5L
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10. KPFH Witk Rk P42 e ks A2 3000 K A —A MR
G
475%\

LRSI R RR 2, (H A AN SF 5058 A0 g — AN EE R A

2INBAEIG, AT EEMREEAR, R3R RIS 52 R A B

3R E KA T H A RS LB B S RS, WL AR R X AR .
FE LR IR T

A5 B — A . — B, BRI e B R S AR IR

i

SRR TT AR MRS IRANE il — A BE o 2 SR ) 1)
6. 3T oy AR R SO IR R, Db B A AR SO AN AT B 2K

1R —Fh 2l NE IR 57 BRI — =R, W ARG EFER .

8 E AR ERCHRBRENER S —, CERRTHTERENERMIRL
g

.95 My e N — B AR HEAN FERY SR KA BT A LAR 1T

10. 01 SR K FHAR sl — > B, 4 e 2 sk s 24 2 3000 K
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BnpaBu 3 aHrJiiicbKOI MOBH
Jlexcuunuii pigens

Mema: HaBUUTHU CTy,Z[eHTiB BUABIIATU TepMiHI/I B AHTJIOMOBHHX PCUCHHAX Ta
KOPEKTHO TIIYMA4HTH iX 3MICT.

3asoanns.

1. Ilpouumaume peuenus, pozmaymaume 3MICM MAPKOBAHUX KYPCUBOM
MEePMIHIE.

1. The Open Society Foundations advance human rights and justice around
the world by advocating equality for minorities and women, supporting
international war crimes tribunals, and helping institute national legal reforms to
ensure freedom of information, promote sentencing alternatives, and protect the
rights of criminal defendants.

2. Steel framed properties are also rodent and insect resistant, and the use of
vapour barriers, house wrap and fibreboard prevent damp penetration, provide
protection from exterior and interior noise, whilst no ventilation is required.

3. The acoustic cloaking device works in all three dimensions, no matter
which direction the sound is coming from or where the observer is located, and holds
potential for future applications such as sonar avoidance and architectural
acoustics.

4. A high-resolution map of the human brain in utero is providing hints
about the origins of brain disorders including schizophrenia and autism.

5. Poinar's team isolates DNA and proteins from fossils and preserved
remains, and then uses sophisticated sequencing and analysis tools to answer
questions about species extinctions, evolution, and even the spread of infectious
diseases.

6. Scientists estimate that there are about 5,055 black rhinoceroses left in the
world, a decline of about 96 percent over the past century or so. They were listed in
Appendix | of CITES in 1977 and on the U.S. Endangered Species Act in 1980;
they are currently listed as critically endangered on the IUCN Red List of

Threatened Species.
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7. Demand is the quantity of goods or services that buyers would purchase at
all possible prices. Demand varies inversely with price. That is, at a higher price
fewer items would be bought than at a lower one. The degree to which price changes
affect demand will depend upon the elasticity of demand for a particular item.

8. Credit is a term used to denote transactions involving the transfer of
money or other property on promise of repayment, usually at a fixed future date.
The transferor thereby becomes a creditor, and the transferee becomes a debtor.

9. Another important direction of researches effectively developed during
several recent decades is called the free-energy density-functional theory (DFT)
and has several modifications depending on the object under study and the level of
applied computer techniques.

10. The radical of an algebraic group is the identity component of its maximal

normal solvable subgroup.

1. 3anosHime nponycku 8i0n0GIOHUMU MEPMIHAMU, NOOAHUMU HUCHE.

1. ... is known as a building material such as stone, clay, brick, or concrete.

2. In medicine ... are defined as proteins and antibodies that are produced by
the immune system's cells, found in the tissue fluids and blood, which bind to
anything they recognize as foreign antigens. Sometimes immunoglobulins bind to
substances that may not be a health threat.

3. ... is known as a numeric measure of the strength of linear relationship
between two random variables (one can use it to quantify, for example, how shoe
size and height are correlated in the population).

4. In probability theory and statistics, ... , also known as relative standard
deviation (RSD), is a standardized measure of dispersion of a probability distribution
or frequency distribution.

5. ... is a measure of a star's absolute brightness. It is defined as the apparent
magnitude the star would show if it were located at a distance of 10 parsecs, or 32.6

light years.
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6. Scientists define ... as a special compound added to solution that changes
colour depending on the acidity of the solution; different indicators have different
colours and effective pH ranges.

7. ... 1s an exothermic reaction between an oxidant and fuel with heat and
often light.

8. We call ... a system of fluid filled tubes and ducts that are connected with
the tube feet of most marine invertebrates. They help in functions such as respiration,
feeding, etc.

9. ... is a diagram where sets are represented as simple geometric figures
(often circles), and overlapping and similar sets are represented by intersections and
unions of the figures.

10. A pair of numerical coordinates which specify the position of a point on a
plane based on its distance from the two fixed perpendicular axes (which, with their

positive and negative values, split the plane up into four quadrants) is called ... .

Cartesian coordinates, Venn diagram, Water Vascular System, combustion,
indicator, absolute magnitude, the coefficient of variation (CV), correlation,

immunoglobulins, masonry.

Keys to the assignments:
1. masonry; 2. immunoglobulins; 3. correlation; 4. the coefficient of variation (CV);
5. absolute magnitude; 6. indicator; 7. combustion; 8. Water Vascular System; 9. Venn diagram;

10. Cartesian coordinates.

I'pamamuunuii pigens
Mema: HaBYMUTH CTYACHTIB TpPaMaTHUYHO KOPEKTHO OQGOPMIIOBATH
aHTJIOMOBH1 p€YeHHs, KOMOIHYBaTH 3HAaHHS MOP(OJIOTii Ta CHHTAKCUCY aHTJIICHKOT
MOBH Ha TJIi IEKCHYHOTO MaTepiaiy.
3asoanns:
1. Posxpuiime O0yoicKu, 3acmocosyrouu 8IONOGIOHUN CMAH, Y4aco8y (hopmy

diecnosa, 0iecnieHoi popmu (cpamamuyHoi KOHCMPYKYii) 8 AHeTUCOKUX PeUEeHHSX.
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1. This snippet of the Cretaceous ended up (to freeze) in rock, and
paleontologists discovered the prints as early as 1917.

2. As wastewater (to trickle) through the biological filter media, organic
material (to transform) into biomass, which (to grow) on the surface of the HUFO
filtermedia.

3. Supplementary stages (can; to add) to provide complete nitrification of
final effluent or phosphate removal.

4. The machine factory in SERTEM GROUP (to specialise) in development
and production of vehicles (to intend) for underground mining, for mining
accompanied by (to drill) and (to blast) in particular, as well as those of machines
and plants (to intend) for mineral processing of crushed stone and (to recycle)
material.

5. At the moment a floating pontoon crane with the capacity of 1200 tons (to
build) on request of MountTeam.

6. Meticulously (to craft) and ultra-thin, Surface Book (to be) the ultimate
device for (to power) your ideas. Its 13.5-inch PixelSense display (to rival) the
(to print) page with a resolution of 3000 x 2000, and features an (to integrate)
backlit keyboard, optional graphics, and responsive glass trackpad.

7. Treated effluent (to separate) from the biomass in the clarifier and (can;
to discharge) to soil or surface waters.

8. The specific energy consumption of the unit (not / to exceed) 3kWh/m3 at
purification performance 50m3/h (1200m3 a day). The device (to be) the plant
(to manufacture) mass-products that (to decrease) the prime cost and (to provide)
fast exchange of ready modules.

9. In order (to build) a corresponding purification complex the standard
uniform modules (to combine), which (to contribute) to decrease of the initial
investments and terms of construction.

10. The main distinguishing features of the hydrowaving process of water
desalination in comparison with the existing technologies (to be): functioning

without (to use) consumable materials in the process of operation (absence of filters,
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ion-exchange resins, chemical reagents) and desalination of the source water

independently from the impurity and mineralization grade.

Keys to Task I:

1. This snippet of the Cretaceous ended up frozen in rock, and paleontologists discovered
the prints as early as 1917.

2. As wastewater trickles through the biological filter media, organic material is
transformed into biomass, which grows on the surface of the HUFO filtermedia.

3. Supplementary stages can be added to provide complete nitrification of final effluent or
phosphate removal.

4. The machine factory in SERTEM GROUP is specialised in development and production
of vehicles (to intend) for underground mining, for mining accompanied by drilling and blasting
in particular, as well as those of machines and plants intended for mineral processing of crushed
stone and recycling material.

5. At the moment a floating pontoon crane with the capacity of 1200 tons is being built on
request of MountTeam.

6. Meticulously crafted and ultra-thin, Surface Book is the ultimate device for powering
your ideas. Its 13.5-inch PixelSense display rivals the printed page with a resolution of
3000 x 2000, and features an integrated backlit keyboard, optional graphics, and responsive glass
trackpad.

7. Treated effluent is separated from the biomass in the clarifier and can be discharged to
soil or surface waters.

8. The specific energy consumption of the unit does not exceed 3kWh/m3 at purification
performance 50m3/h (1200m3 a day). The device is the plant manufacturing mass-products that
decrease the prime cost and provide fast exchange of ready modules.

9. In order to build a corresponding purification complex the standard uniform modules
are combined, which contributes to decrease of the initial investments and terms of construction.

10. The main distinguishing features of the hydrowaving process of water desalination in
comparison with the existing technologies are: functioning without using consumable materials in
the process of operation (absence of filters, ion-exchange resins, chemical reagents) and

desalination of the source water independently from the impurity and mineralization grade.

1I. Pozmawyiime cnoéa 6 peueHHsAX y KOPeKMHOM)Y NOPAOKY 8IONOBIOHO 00
KOMYHIKAMU8H020 muny peuenus. Y pazi Heooxionocmi oodaiime po30il06i 3HAKU.

Ilounims peuenns 3 gequxoi aimepu.
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1. to deliver concrete / truck-mounted concrete pumps / we have / allow us /
to the height of 45 m.

2. purchase of new permanent assets / due to / in the year of 2003 / have more
than tripled / the involvement of new investors / expenditures on renewal and.

3. using both in-house capacities / carries out successfully / Bridge Stone /
railway infrastructure projects / greenfield and brownfield / the management of /
complexity / and third-party contractors / of any degree of.

4. purification of run-off water / the new technology / the hydrowaving
method of / desalination of seawater / based on / neutralizing of toxic agents (TA) /
gives positive results / in the sphere of / liquid substances processing / purification
of liquid radioactive waste / and de-ironing of the natural water.

5. drinking water / may produce / the device / in conformity with / by the
results of corresponding tests / Sanitary Norms and Regulations 2.12.1.4.1074-01 /
which was proved.

6. channels and tunnels / hydraulic structures / include ground water dams /
and their complexes / for sea and river transport / concrete and reinforced concrete
berths / bank protection embankments / and fish facilities.

7. safe to operate / BIOCLERE is / wastewater treatment plant / a biological /
which is reliable / and.

8. PE pipes / they are / the optimum solution / of water and sewage / since /
are / perfect / for pressure transportation / and / new pipelines / for the construction
of / rehabilitation of old ones.

9. as well as / to go under bridges / a unique character of / its construction /
overcome / ancones and canal locks / will enable it / in shallow and narrow waters /
to operate.

10. the involvement of / expenditures on / due to / new investors / in the year

of 2003 / new permanent assets / renewal and purchase of / have more than tripled.
Keys to Task I1:

1. Truck-mounted concrete pumps we have allow us to deliver concrete to the height of
45 m.
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2. Due to the involvement of new investors in the year of 2003, expenditures on renewal
and purchase of new permanent assets have more than tripled.

3. Bridge Stone carries out successfully the management of greenfield and brownfield
railway infrastructure projects of any degree of complexity using both in-house capacities and
third-party contractors.

4. The new technology based on the hydrowaving method of liquid substances processing
gives positive results in the sphere of desalination of seawater, purification of liquid radioactive
waste, neutralizing of toxic agents (TA), purification of run-off water and de-ironing of the natural
water.

5. The device may produce drinking water in conformity with Sanitary Norms and
Regulations 2.12.1.4.1074-01, which was proved by the results of corresponding tests.

6. Hydraulic structures and their complexes include ground water dams, concrete and
reinforced concrete berths for sea and river transport; bank protection embankments and fish
facilities; channels and tunnels.

7. BIOCLERE is a biological wastewater treatment plant which is reliable and safe to
operate.

8. PE pipes are the optimum solution for pressure transportation of water and sewage, since
they are perfect for the construction of new pipelines and rehabilitation of old ones.

9. A unique character of its construction will enable it to operate in shallow and narrow
waters, overcome ancones and canal locks, as well as to go under bridges.

10. Due to the involvement of new investors in the year of 2003, expenditures on renewal

and purchase of new permanent assets have more than tripled.
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Brnpasu 3 ykpaiHcbKOI MOBH
Jlexcuunuii pigens

Mema: HaBYUTHU CTYJEHTIB BUSBJISATH TEPMIHM B YKPAiMOBHHMX PEUCHHSX Ta
KOPEKTHO TIYMA4YHUTH iX 3MICT.

3asoanHs.

1. Ilpouumaiime peuyenHs, pozmiaymaume 3MiCM MAPKOBAHUX KYPCUBOM
MEePMIHIE.

1. VkpaiHa € cysepenna 1 He3anexHa, 0eMOKPAMUUHA, COUIATbHA, NPABOBA
oepoicasa.

2. Hociem cysepenimemy 1 €quHUAM JKEPEIOM BJIaJM B YKpaiHi € HApo/I,
HapoJ 3AilCHIOE Biagy O€3MOCepeIHbO 1 YEPEe3 Op2aHu 0epirHcasHoi é1a0u Ta
OP2aHU MICUEB020 CAMOBPAOYBAHHA.

3. IlpaBo Bu3HAuaTH 1 3MIHIOBATH KOHCMUmMYYIHHUN a0 B YKpaiHi
HAJICKUTh BUKIIFOUHO HAPOJIOBI 1 HE MOXe OYTHU y3ypnosane 1ep>xkaBolo, il OpranaMu
ab0 mocaIoBUMH 0COOAMH.

4. 3akOHU Ta 1HII HOPMAMUEHO-NPABOEI AKMU TIPUWMAIOTHCS HA OCHOBI
KoHnctutytii Ykpainu 1 TOBUHHI BIIIOBIATH 1.

5. 3emuts, 11 Hagpa, aTMocdepHe MOBITPS, BOJHI Ta 1HII HPUPOOHI pecypcu,
Kl 3HAXOMAThCS B Mexax TepuTopli VYKpaiHW, MNpuUpogHl pecypcu ii
KOHMUHEHMAbH020 Wieab)y, BUKIIOUYHOI (MOPCHKOiI) EKOHOMIYHOI 30HH €
00'ekTaMu MpaBa BIACHOCTI YKPaiHCHKOTO HAPOYy.

6. Jlnga muchbMeHHHMKA CcBOOOJAa HEOOXIJHA OCOOJIMBO, — BOHA I HHOTO
oozemam, akcioma.

7. HM oTpiOHO BJIOBUTH 8eKmop PyXy 1 ONKUCATH MEXaH13M MEPETBOPEHHS
I'PaHI103HO1 iMnepii B O€3CUITy decnomiio.

8. OcobucTiCTh MOBUHHA XKEPTBYBATH COOOIO 3apajiv MOPITYHKY KOJIEKMUEBY,
aJie CcripaBa TyT HE B €JIEMEHTAPHOI apughmemuxu.

9. Och MacioHapHOTO MOIITOBXY MPOCTEXKYEThCA Ha 45-48 rpayciB MiBHIYHOI
IIUPOTH , a IOBXKKHA 1i HEeBeNnuKa : BiJ Tuxoro okeany 1o mepudiana baiikany -

o6m3bko 100 rpaayciB CXiIHOT JOBIOTH .
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10. 3ale3meueHHs €KOJOTIYHOT Oe3mekd 1 MIATPUMAHHS EKOJIOTTUHOI
piBHOBaru Ha TepuTopli VYKpaiHW, MOAONAaHHS HacHiAKIB YOpHOOMIBCHKOT
Katactpou — KaTacTpodu maanemaprozo macuimady, 30€peKeHHS 2eHOPOHOY

VYKpaiHChKOro Hapo1y € 0OOOB'SI3KOM JIep>KaBH.

1. 3anosnime nponycku 8i0N0G8IOHUMU MEPMIHAMU, NOOAHUMU HUJCYUe.

l. ... —po3ai1 MAaTEeMaTHKH, 1110 BUBYAE BIACTUBOCTI Jiii HaJ piI3HOMAaHITHUMU
BEJMYMHAMHU 1 pO3B’SI3KU PIBHSIHB, OB’ SI3aHUX 3 IUMU J1SIMU.

2. ... — 1e TOCHIOBHICTh MINCHUX YHCEN, Y KOTPiM KOXXE€H HACTYMHUM
€JIEMEHT BIAPI3HAETHCS B1J MONEPETHHOIO Ha (DIKCOBAHY BEJIMUUHY.

3. Po3min maremaTukd Tpo BUOIp 1 pO3TalllyBaHHsS €JIEMEHTIB JEesSKOi
MHOXWHH Ha OCHOBI SIKMX-HEOYb YMOB —...

4. ... — 1le HayKa TPO KUJIbKICHI CHIBBIAHOIIEHHS, CTPYKTYpH, (popmMu Ta
NEPETBOPEHHS.

5. CraH, B AKOMY 3UMYIOTh XOJOJHOKPOBHI XpeOeTH1 (3€MHOBOJHI Ta
TIa3yHH) — ...

6. CraH, B IKOMY Pi3H1 TBAPUHU [IEPEHOCSTH 3UMY — ...

7. ... — BYEHI, SIK1 BUBYAIOTh CBIT TBAPHUH.

8. ... — CYKYITHICTh OPTaHI3MiB, 110 MEIIKAIOTh y TOBII BOJU 1 HE3IaTHUX
MPOTUCTOSTU IEPEHECEHHIO TEYIETO.

9. ... —HayKa Ipo CWJIH, IO IIFOTh HAa pPyXOMi B MOBITPI Tija.

10. EneMeHT, IO CKIAAAETHCA 3 CyMIIIl XIMIYHUX CIIOJIYK 1 CTBOPIOE

CICKTPOPYUIIAHY CHJIy TpU BKIIOYEHHI B EJIEKTPUYHUM JIAHIIOT —

aepoouHamika, 3umoee 3auineHinHA, MamemMamuKa, apupmemudyna npozpecis,

anzebpa, 3uMoBuUll CROKIil, 30071021, NIAHKMOH, Oamapes, KOMOIHamopuKa.
Knroui 0o 3a60anns I1:
1. Anrebpa — po3ain MaTeMaTHKH, 1[0 BUBYAE BIACTUBOCTI JIii HAJ Pi3HOMaHITHUMH

BEJIMYMHAMU 1 pO3B’SI3KU PIBHSHB, ITOB’SI3aHUX 3 [IUMU JiSIMU.
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2. ApudmeTndna nmporpecist — 11e OCIII0BHICTh TIMCHUX YUCEN, Y KOTPIf KOKEH
HACTYITHUHN €JIEMEHT BiJPi3HIETHCS BiJl MOMEPEIHHOTO HA (DIKCOBaHY BETUUHHY.

3. Po3nin MatemaTtuku npo BUOIp 1 pO3TaIlyBaHHS €JIEMEHTIB JEsIKOT MHOKMHH HA OCHOBI
SKUX-HEOYb YMOB — KOMOIHATOPHKA.

4. Maremaruka — 11¢ HayKa Mpo KUTbKICHI CITIBBIHOIIICHHS, CTPYKTYpH, (OPMH Ta
NEPETBOPEHHS.

5. CraH, B IKOMY 3UMYIOTh XOJIOJJHOKPOBHI XpeOeTHI (3eMHOBO/IHI Ta IJIA3YHH ) — 3UMOBE
3arineHIHHS.

6. CtaH, B IKOMY pi3HI TBApUHU MEPEHOCITH 3UMY — 3UMOBHUH CITOKIMH.

7. 300501 — BUYEHI, SIKi BUBYAIOTH CBIT TBAPHH.

8. IlTaHKTOH — CYKYITHICTh OpraHi3MiB, IO MEIIKAIOTh y TOBIII BOAM 1 HE3/IaTHUX
MPOTUCTOATH NIEPEHECEHHIO TEUI€l0.

9. AepoanHamika — HayKa PO CUJIH, 110 JIIOTh HA PyXOMi B MOBITPi TiJa.

10. EnemeHT, 10 CKJIAAAETHCS 3 CYMillli XiIMIYHHX CIIOJIYK 1 CTBOPIOE €IEKTPOPYIIiHY

CHITY TIpH BKJIFOYCHHI B €JIEKTPUYHHI JIAHITIOT — OaTapest.

I'pamamuunuii pigens

Mema: HaBUATH CTYACHTIB TpaMaTHYHO KOPEKTHO OQGOPMITIOBATH
YKpaiHOMOBH1 PEYEHHs, KOMOIHYBaTH 3HAHHS MOPQOJIOTii Ta CHHTAKCUCY
YKpaiHChKOi MOBH Ha TJI1 JICKCHYHOTO MaTepiay.

3aeoanusi:

1. Posxputime 0yocKu, 3acmocogyrouu GION08IOHULL CMAH, 4acosy (opmy
diecnosa, 0ieCiGHOI (hopmu (pamamuyHoi KOHCMPYKYIL) 8 YKPATHCOKUX DeUeHHSX.!

1. ApxeoJioriuHi po3KoIKH (nokazyeamu), 1110 TOHYAPHUI TOCY]] HA TEPUTOPIi
VYkpainu (6ucomosnsamucs) e B epioJi HEOMTITY.

2. Tlonpu icHyBaHHA ajJbTEPHATUBHUX TEOpId IpaBiTallii, 3arajbHa TEOpIs
BIJIHOCHOCTI (OyTH) 3arajJlbHONPHUIHATOIO B Cy4acH1i (Pi3uiii.

3. ApximeniB TBUHT (cmamu) MpooOpa3oM JJIsi CTBOPEHHS BEIHMKOI cepii
MaIlliH 1 MEXaHi3MiB 3 PI3HOMaHITHUM TPU3HAYCHHSIM, B OCHOBI SIKUX (edcamu)

BaJI 3 TBUHTOBOIO ITOBCPXHCIO
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4. Bigkputts ckiamHoi OynoBu atoMa (donomaeamu) (6cmanosumit), MO
(byHIaMEHTAIBHOIO XapaKTEPUCTUKOI0 KOXKHOTO elleMeHTa (6ymu) 3apsn sapa
aToMa, a He aTOMHAa Maca.

5. Bmepmie monsttst po6ot (onyonikyeamu) y meci «R.U.R.» dechkoro
nuchMeHHUKa Kapena Yaneka.

6. OCHOBY TepMOJAMHAMIKU K HOBOi Hayku (3akraoamu) Caxai KapHo B
(onyonixysamu) B 1824 p. Tpakrati «Po3mymu mpo pyuriiiHy cuiy BOTHIO i TIPO
MAIlUHH, (30amHutl; po36Ueamu) I CUIY».

7. HebecHa mexaHika sIK acTpOHOMIYHA HayKa (3acHosysamu) Ha (HI3UIHUX
TEOPISX BCECBITHHOTO TSIKIHHS.

8. MexaHiky (nodinamu) Ha 3arajibHy MEXaHIKy, MEXaHIKy CYULUIbHUX
CEpelOBUIL 1 IPUKIAIHY MEXAHIKY.

9. bioximisa (npacnymu, gionogioamu) Ha 610J0T1YHI Ta 010XIMIYHI MTUTAHHS
3a JJOIIOMOT'OI0 XIMIYHUX METO/IIB.

10. Bei @ynkuii AHK (3aneorcumu) Big i1 B3aeMoii 3 OLIKaMHU.

Knroui 0o 3a60anns I:

1. ApxeoJoriuHi pO3KOIKH HOKA3ylombs, 0 TOHYApHUI MOCyA Ha TepuTopii YKpaiHu
BUTOTOBJISIBCS 11I€ B TIEP10]] HEOMTITY.

2. [lonpu icHyBaHHS aJlbTEPHATUBHUX TEOPIH IpaBiTallii, 3arajbHa T€Opis BIJHOCHOCTI €
3arajibHONPHUIHSTOIO B CydacH1i (i3uLl.

3. ApxiMeZiB IBUHT cmag POoOOpa3oM Uil CTBOPEHHS BEJIMKOT cepii MaIllMH 1 MEXaHI3MiB
3 pI3HOMaHITHUM IPU3HAYEHHSM, B OCHOBI SIKUX JI€)/CUmb BaJl 3 TBUHTOBOIO ITOBEPXHEIO.

4. BigkpuTTs ckJagHOi OyJI0BH aTtoMa 0onomo2nio ecmanosumu, mo GyHaaMeHTAITbHOI
XapaKTEpUCTUKOIO KOKHOTO €JIEMEHTa € 3aps/ siipa aToMa, a He aTOMHa Maca.

5. Bnepuie noHATTS poboT onydaikosano y m’eci «R.U.R.» yecbkoro nucbMenHuka Kapena
Yamnexa.

6. OcHOBY TepMOaAMHAMIKH SIK HOBOI Hayku 3akias Cani KapHo (hi3uk) B onyonikosanomy
B 1824 p. TpakTarti "Po3nymu nmpo pymiiiHy CHily BOTHIO 1 PO MAaIllMHU, 30amHi pO36UGamu 110
cuy".

7. HebOecna MexaHika sIK acTpOHOMIYHA HayKa 3dcHoéaHa Ha (QI3UYHUX TEOpisx

BCECBITHBOTO TSDKIHHS.
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8. MexaHiKy nodinsaroms Ha 3arajlbHy MEXaHIKy, MEXaHIKy CYIJIbHHUX CEPEIOBHII 1
NPUKIAJHY MEXaHIKY.

9. Bioxiwmis npacne gionosioamu Ha 06100TIYHI Ta Ol10XIMIYHI MHUTAaHHS 3a JOMOMOTOO
XIMIYHUX METO/IIB.

10. Bei pynkuii JIHK zarnescams Bin ii B3aemoii 3 611kamu.

1. Pozmawyiime cnoéa 6 pedeHHsAX Y KOPeKmMHOM) NOPsOKY 8I0NO0BIOHO 00
KOMYHIKAMUBHO20 Muny peueHus. Y pazi HeobxioHocmi dooatime po30ilo6i 3HAKU.
Ilounims peuenns 3 geauxoi rimepu.

1. IIpocty / xinetnuny / ra3zy / ctBopuB / Amryct / 1856 / Kpeninar /
MOCTIOBHY / TEOPIirO / .

2. Onun / B / Mok / TouHO / abo / mMacy / 3aBKau / pe4OBUHU / MICTUTH /
aTOMHY / MOJIEKYJISIpHY / BUPQKEHY / TpaMax / pe4OBUHHU.

3. ¥V /cknaB / aroMHuX / Briepiie / BueHUM / BepecHi.

4. ®oToeneKTpuyHUil / B / MICTUTh / JAaTYUK / BUIIISIAL / KJIACUYHOMY /
Hepyxomi / Tpu / poTonpuiiMadi.

5. XimiuHa / 5Kl / cTpyMy / KOpo3is / eneKTpuyHoro / He / BinOyBaeTbest / B /
IPOBOJATH / CEPEOBHILIAX.

6. Slnpo / 61010 / €1eKTPOHIB / 000JIOHKOIO / 32 / 3apsKEHUX / OTOUEHE /
HabaraTo / po3mipoMm / 3 / HETaTUBHO.

7. CydacHa / mpo / Hayka / to4aja / enoxy / peBOOwil / TSKIHHS / BAHUKATH
/ B / HayKOBOI.

8. OcobnuBuM / siiepHOi / TMIIOM / oA / € / siApa / peakuii.

9. Bci / xpuctaniuny / matepianu / 0yJ0BYy / MatOTh.

10. lIBuakicTe / 10 / HENTpUHO / OiU3bKa / pyXy / CBITIA / IIBUJIKOCTI.

Knrwui 00 3a60anns 11:
1. IIpocTy mociniqoBHY KIHETUYHY Teopito ra3zy ctBopuB y 1856 Asryct Kpenir.
2. OguH MOJIb PEYOBMHHU 3aBXKIAM TOYHO MICTUTH AaTOMHY a00 MOJIEKYJSpHY Macy

PCYOBUHHA, BUPAKCHY B I'paMax.
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3. ¥V BepecHi 1803 poky Brepiie aHTIIACHKUN BUYCHUH CKJIAB MEPITy TAOJIHIIO aTOMHUX

Mmac.

4. @DOTOENeKTPUYHUN JATYMK B KIACHYHOMY BHIVIAAI MICTUTh TpU HEpyXomi
dboTonpuiimMayi.

5. XiMmiuHa KOpO3isl BiOYBA€TbCS B CEPENOBUINAX, SIKI HE MPOBOAATH EICKTPUYHOTO
CTpyMy.

6. Sapo otodyene HabaraTo OLIBIIOO 32 PO3MIPOM OOOJIOHKOIO 3 HETATUBHO 3aPSIKCHIX
€JICKTPOHIB.

7. CyuacHa HayKa Ipo TsDKIHHS [T0Yasia BUHUKATH B €II0XY HaYKOBOI PEBOJTIOLLII.

8. Oco0IMBUM THIIOM SIICPHOI PEAKITii € MOALT Spa.

9. Bci MeTanu MaroTh KpUCTaJIiuHy OyI0BY.

10. IIIBuAKiCTh pyXy HEUTPUHHO OJIM3bKA 0 MIBUIKOCTI CBITJIA.
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Bnpagu 3 pociiicbkoi MOBH
Jlexcuunuii pigens

Mema: HaBYUTH CTYACHTIB BUSBIIATH TEPMIHU B pOCIHCHKOMOBHUX PEUCHHSX
Ta KOPEKTHO TIIyMAuUTH iX 3MICT.

3asoanHs.

1. Ilpoyumaume peuenus, po3miymaume 3MICM MAPKOBAHUX KYPCUBOM
MEePMIHIE.

1. YueHble OpUIIM K BBIBOJY, YTO aOCONIOTHO B KaXKJIOM HEMEIKOM
MaTeMaTUYeCKOM Hay4YHOM TEKCTe, OyAb TO CTaTbs, MOHOrpadgus Wi
ouccepmayus, BCTPEYaeTCsl 0O0JIBILIOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB C OHOMACMUYECKUM
KOMNOHEHMOM, W MePMUHOB-INOHUMOE.

2. Hewmeuxo-maremarnueckuid cimoBapb coaepxkut 30000 TepMuHOB 1O
¢ynKkyuonanonomy aumanuzy, anreOpavyeckoil reoMeTpur M anredpandecKkon
THUIIOJIOTUH, MAaTEMATHYECKON JIOTUKE U TEOPUH AI20PUMMOE, TEOPUH CIyYalHBIX
IPOLIECCOB M MAaTEMaTUYECKOM CTAaTUCTUKE, BBIYMCIWUTEIBHOM MaTeMaTHKE |
nPOZpamMmMuposanuio, Teopun NHGOpMaluu U TEOPUU UTP.

3. Hocurenem cysepenumema v €IWHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM BJIACTH BO
MHOTHX CTpaHax sIBJIIETCS MX MHOTOHALlMOHAIBHBIA HApO/I.

4. I'paxx1aHCTBO B CTpaHE MPUOOpETAETCs U MPEKPAIAeTCs B COOTBETCTBUH C
ghedepanvrvim 3aK0HOM, ABISIETCS €IUHBIM U PABHBIM HE3aBUCHMO OT OCHOBaHUM
pUOOpETEHUSI.

5. YKkpauHa — couuanvrnoe 2ocyoapcmeo, NOJIUTUKA KOTOPOTO HAITpaBJIeHa Ha
CO3JaHUE YCIOBUM, 00ECIIEUNBAIOIIMNX JOCTOMHYIO KU3Hb U CBOOOAHOE Pa3BUTHE
4eJI0BEKa.

6. Azno3us HE SABIACTCS CaMOCTOSITEIBHBIM 3a00JIEBAaHUEM, Pa3BUBACTCS
BTOPHUYHO, Ha (JOHE IPYTUX 3a00JIECBaHU.

[. Ilaccuonaprnocmp 3a11aTHOEBPONENIIEB AKTUBHO CMEILATIACH K PaHULIAM

CYIICPOITHUYCCKOI'O apea.ia.
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8. Ilnockas mycmwina npeBpamaercs B (eepudeckoe 3penuie, Kornaa
pacuBeYnBaeTCS BCEMH LBETaMU pPaxyru Oyiarogaps MECTHOU ¢hiope, yCIIEIIHO
IPUCIIOCOOMBLIEICS K 3aCYLUIMBBIM YCIOBHUSAM CYILIECTBOBAHMS.

9. Panee akanemuk Kurtaiickoil akagemun Hayk [lans 1[31HBB1 cooOmimi,
4TO B CJIy4ae YJauyHOT'O 3allyCKa BIEPBbIC B MUPE OyAET YCTAaHOBIICHA KGAHMOGAA
C6A3b MEX]Ly CHYMHUKOM Y OOBEKTOM Ha 3eMII€.

10. bone3nb MOTYT BbI3BaTh pa3HbIC MPUUYHHBI APUMMUU CepOYUa, TSl TOTO,
4TOOBI OINPENETUTh CBOE HAIIPABJIEHNE, B KOTOPOM CTOMT JBUIaThCs, paboTas Hax
co0OM JUIsl BO3BPALIEHUS MOTEPSHHOIO 310pOBbS, OYyJEeT MOJE3HO paccCMOTPETh

KaXX1yI0 BCECM BO3MOJKHBIC ITPUYHUHBI ACTAJIBHO.

1. 3anosHime nponycku 8i0n0GIOHUMU MEPMIHAMU, NOOAHUMU HUIICHE.

1. ... — UCTOJB30BaHUE KUBBIX OPTAHU3MOB M OMOJIOTHYECKUX MPOIIECCOB B
MPOMBIIIUICHHOM TPOU3BOJICTBE (PEPMEHTOB, BUTAMHUHOB, OEJIKOB, aMHUHOKHUCIIOT,
AHTUOUOTHUKOB.

2. JleHe:xxkHasi cyMMa WIJIM JIpyrasi UMYIIECTBEHHAsl IEHHOCTh, BblJlaBacMasi
BIIEPE] B CUET YCJIOBJICHHBIX IJIATEKEHW WIIM MPEJICTOSAIIUX PACXOJOB — ...

3. COBOKYMHOCTb BCEX BOJIHBIX OOBEKTOB 3€MHOTO IIapa: OKEaHOB, MOPEH,
pEK, 03€p, BOJOXPAHWIINILL, TOA3EMHBIX BO/I, JIEAHUKOB U CHE)KHOTO TOKPOBA — ...

4. ... — dunocopckoe yueHue 00 OOBEKTUBHON 3aKOHOMEPHOCTHU
B3aMMOCBSI3M U TPUYMHHONW OOYCJIOBJICHHOCTH BCEX SIBJICHHM, MPOTHBOCTOUT
WHJIETEPMUHU3MY, OTPUIIAIOINIEMY BCEOOIINI XapaKkTep MPUUYNHHOCTH.

5. Benuumna, ocTaromasca HEU3MEHHOM TMpU TEeX WIA HHBIX

npeoOpa3oBaHUsAX — ...
6. ... — KpaTKO€ M3JI0)KEHHE HAYYHOTO MPOU3BEACHHUS CAMUM aBTOPOM.
7. ... CBOWCTBO OpPTaHW3Ma MOBTOPSITH B POAY IMOKOJEHUW CXOJHBIE THIIbI

oOMeHa BCIICCTB MU UHAUBUAYAJIBHOTO Pa3BUTHUA B LICJIOM.
8. ... — BO3HHUKAOOIUEC CCTCCTBCHHO HWJIM BbI3BIBACMbBIC HMCKYCCTBCHHO
N3MCHCHHNA HACICACTBCHHBIX CBOMCTB opraHn3Ma B pPE3YyJIbTATC ICPECTPOCK U

HapyILIEHUH B TEHETUYECKOM MaTepualie opraHu3ma.
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9. Bnagenen akuuii, moyry4aromuii mpruObLIb O HUM B BUI€ TUBUIECH/IOB — ...
10. ... — COBOKYMHOCTh OCOO€H OJHOr0 BHJIa, HACEJSIONIAas HEKOTOPYIO
TEPPUTOPUIO, OTHOCUTENBHO HW30JMpPOBaHHAs OT JApyrux U oOjajaaromas

OTpeeICHHBIM T€HO(OHIOM.

aKkuyuownep, mymavuu, daeanc, 6u0mexu0ﬂ02u;l, 0emepmunu3M, nonyjiauus,

uHgapuanm, aemopegepam, HaAC1€0CMEEHHOCHb, 2UOPOChepa.
Kniouu k 3a0anuio II.
1. OuorexHomorusi; 2. aBaHc; 3. rumpocdepa; 4. ACTEPMUHHM3M; 5. WHBapHaHT; 6.

aBTopedepar; 7. HaCICICTBEHHOCTb,; 8. myranuy, 9. akunoHep; 10. mormysus.

I'pamamuunuii pigens

Mema: HaBUMTH CTYACHTIB TpaMaTHYHO KOPEKTHO OQGOPMIIIOBATH
pPOCIMICbKOMOBHI pEYEHHs, KOMOIHYBaTH 3HaHHS MOpP(OJOrii Ta CHUHTAKCHUCY
pOCIICbKOT MOBH Ha TJI1 JIEKCUYHOTO MaTepiaiy.

3asoanHms.

1. Posxputime OyxcKu, 3acmocogyrouu 8i0N0GIOHUL CMAH, 4acosy (opmy
diecnosa, OiecnigHol hopmu (2pamamuyroi KOHCMPYKYIL) 8 AH2ITUCLKUX PeUEHHSX.!

1. (Ucxooumwv) wu3 pe3yabTaTOB OSKCIEPUMEHTa, MOXKHO (denamv)
3aKJTIOUCHHE, YTO OOBEKT (umemsb) MSTKYIO OJHOPOJHYIO CTPYKTYpPY, CBOOOJHO
(nponyckamu) cBET U MOXKET (UzMeHsIMb) P CBOUX MAPaMETPOB MPH BO3JCHCTBUN
Ha HETO Pa3HOCTH MOTEHIHAIOB B quanazone ot S 1o 33 000 B.

2. UccnenoBanus Taxke (noxazams), 910 00BEKT HEOOpaTUMO (U3MeHAMD)
CBOIO MOJICKYJISIPHYIO CTPYKTYPY MO BOo3/eiicTBUEM TemIiepatypsl cBbiiie 300 K.

3. [Ipu MexaHn4yeckoM Bo31eiCcTBUU Ha 00BeKT ¢ cuiioi Ao 1000 H Buaumbix
U3MEHCHHH B CTPYKTYpe He (Habooams).

4. Taxk Ha3bIBaeMble KBAaHTOBBIE CETHU (pewiamsb) 00€ 3TU MPOOJIEMBI 3a CUET
TOTO, YTO MPHUHIMI HeomnpeneneHHOcTH ['eilzenOepra He (nossonsams) "TpeTbeMy
mumHeMy" (cuumuoléams) HOOPMAIUIO C KaHANIA TaHHBIX U (n00bupams) K HEH

KIJIIOY.
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5. Ilpu crapte rpy3oBoro kopabns «Curnycy ¢ mpica Kanasepan k MKC,
CJIMIIIKOM OBICTPO (omKaouumscs) u (omoenumovcsi) mepBasi CTyIeHb PaKeThI.

6. DTH BeleCTBa — IeJIi, HEOH, aprOH, KPUITOH, KCCHOH — (0bradamy)
OYeHb HHU3KOW PEAKIMOHHOW CIIOCOOHOCTBIO W B OOJNBIIMHCTBE CBOEM HE
(peacuposamv) naxe ¢ CUIBHEHIIIMMU OKHCIUTEIISIMH, HApUMep, PTopoMm.

7. Hannoe pemenue (noszsonsmv) (ynpocmums) ypOBEHb OW3HEC-JIOTHKH
MPWIOKEHUS, OJHAKO HE Bcerna (oxaszwieamvces) HaWOOJIEe BBITOAHBIM I10
KPUTEPHUSM IIPOU3BOJAUTEILHOCTH M 3aTpaT ONepaTUBHOMN MaMsITH.

8. 3apsioBBIM paguyc MPOTOHA MOXHO (onpedensams) MO TOMY, Kak 3Ta
3JIEMEHTapHAas YacTHIIA (83aUMO0eticmeosamy) ¢ OTPUIIATEILHBIMH 3apsIaMH.

9. Ha mepBomM »Tame ONBITOB y4eHble (cobupamocs) (nposepsmob)
HaJIE)KHOCTh Kpunrorpaguyecko cBsizu Mexy [leknnom u BeHoit, mocpe1HUKOM
B KOTOPOH (8bicmynams) OKOJIO3EMHBIN CITyTHHK.

10. Ilepen  dopmynupoBkoil (npedrnacams) MeTOJA  YBEIMYCHUS
MIPOU3BOAUTEIILHOCTH WHTEPHET-OPUECHTUPOBAHHBIX KITUEHT-CEPBEPHBIX
npuioxkeHud  (npeonacams)  (paccmompems) — pe3yabTaThl  TECTHPOBAHHUS
IIPOU3BOIUTEIILHOCTH, POBEIEHHOTO C MPUMEHEHHEM KaX10T0 U3 (paccmompenmy)

BBIIIC aJITOPUTMOB H o0oux BAPHAHTOB XPaHCHUS JAaHHBIX B 0aze JaHHBIX.

Knrouu k 3a0anuio I.

1. Ucxons w3 pe3yabTaTOB JIKCIIEPUMEHTA, MOXHO CJENATh 3aKIIOYEHUE, YTO OOBEKT
UMEET MATKYIO OJTHOPOJHYIO CTPYKTYPY, CBOOOJHO MPOMYCKAET CBET U MOXKET M3MEHSTh Pl
CBOMX TapaMeTpOB IMPU BO3JACHCTBUM HAa HETO PAa3HOCTH MOTEHIMAIOB B AUana3oHe OT 5 /10
33 000 B.

2. HccnemoBanusi Takke TIOKazalid, YTO OOBEKT HEOOpAaTHUMO W3MEHSET CBOIO
MOJIEKYJISIPHYIO CTPYKTYpPY MO/ BO3/IeicTBUEM TemrepaTypsl cbiire 300 K.

3. IIpu MexaHu4eckoM BO3JIEHCTBUHU Ha 00beKT ¢ cuioi 10 1000 H BugumMbix n3MeHeHuit
B CTPYKType He HaOI0AaeTcs.

4. Tak Ha3pIBa€Mble KBAaHTOBBIE CETH PEIIAIOT 00€ 3TH MPOOJEMBI 3a CYET TOTrO, YTO
NPUHIIMIT HeompeaeneHHoCcTH [elizeHOepra He MO3BOJNSET "TPeTheMy IHUIIHEMY' CUUTHIBATH
uH(pOpPMAIIHIO C KaHala JaHHBIX U MOA00paTh K HEM KITFOY.

5. IIpu ctapre rpy3oBoro kopabus "Curnyc" ¢ mpica Kanasepan k MKC, ciumikom 6s1cTpo

OTKJIIOUMJIACh U OT/IEINIIACh TIepBast CTYIEHb PaKeThl.
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6. DTH BemiecTBa — rejduil, HEOH, aproH, KPUIITOH, KCEHOH — O0JaJal0T OYeHb HU3KOU
PEaKIIMOHHOHN CITOCOOHOCTBIO M B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE (pearupoBarth) Aaxe ¢ CUIbHEHIINMU
OKHCITUTEINSIMH, Hanpumep, propom.

7. JlaHHOE pelieHne Mo3BOJSET YIPOCTUTh YPOBEHb OU3HEC-TIOTUKU MPUIIOKEHUS, OTHAKO
HE BCerjJa OKa3blBaThbCsAd HauOoJsiee BBHITOAHBIM 0 KPUTEPUSIM MPOU3BOAUTEIHLHOCTU U 3aTpaT
ONEepaTUBHOMN MaMATH.

8. 3apsAnoBbIl paauyC MPOTOHA MOYKHO OIPEAEIUTh IO TOMY, Kak 3Ta 3J€MEHTapHas
YaCTULA B3aUMOJIEUCTBYET C OTPULIATEIIbHBIMU 3apsIaMU.

9. Ha mnepBoM »sTame OMNBITOB Yy4YeHbIE COOHMPAIOTCA MPOBEPUTH HAIEKHOCTH
Kpunrorpadguueckor cBs3u Mexnay llekuHom u BeHO#, mocpenHUKOM B KOTOPOHM BBICTYIUT
OKOJIO3EMHBIN CITyTHUK.

10. Ilepen GpopmMyaupoOBKOW MpeIaraeMoro MeToJa yBEJIMYEHUS MPOU3BOAUTEIHHOCTH
MHTEPHET-OPUEHTUPOBAHHBIX KJIMEHT-CEPBEPHBIX MPUIIOKEHUI Ipeaaraercsi paccMOTpPETh
pe3yabpTaThl TECTUPOBAHUS IIPOU3BOAUTEIBHOCTH, MPOBEAEHHOTO C IIPUMEHEHHEM KaXKI0ro U3

PACCMOTPCHHBIX BLIIIC AJITOPUTMOB U obonx BApPHUAHTOB XPAaHCHUSA JAHHBIX B Oaze JaHHBbIX.

1l. Pozmawyiime cnoga 8 peueHHsx )y KOPEeKMHOMY HOPAOK) 8i0N0GIOHO 00
KOMYHIKAMUBHO20 Muny peueHus. Y pazi HeobxioHocmi dooatime po30ilo6i 3HAKU.
Ilounims peuenns 3 geruxoi aimepu.

1. Pa3z / mrwoon / 207 / nocnenuero /otiauuve / oOiamaer / KU3HU /
AJIEKTPOHA / OKOJIO / ¥ /B / MUKpPOCEKYH]T / MacCuBHee / B / OT / BpeMeHeM / IBYX.

2. JlaBrieHuu / Ta30M / coeIMHEHM S / IPH / IOTYYUTh / HEMHOTUM / 1 / ME€Hee
/ xucnopoaom / armocdep / kceHoHa / myTeM / mpsiMOi / MUJIIMOHA / yanoch /
UHEPTHBIM / MEXY / peakiuu.

3. Yrto / x / BO3aecTBUM / cyTh / moJis / Tomy / 3¢ dexrta / cBoautes / pu /
MarHUTOKAJIOPUYECKOTO / BHEITHETO / MAarHUTHOTO / MaTepHuall / u3MeHsieTcs / Ha
/ 5TOTO / MAarHUTHBIN / MaTepuala / Temneparypa.

4. Wcnonwp3ytoT / ynpaBisTh / aBTOHOMHBIX / aHAJIW3UPOBATH /
obecrnieueHue / aBToMOOMIIAX / MamuH / uX / Kotopoe / u / moau / B / obiadnoe /

KaK / JaHHbIE / yCTAaHOBJIEHO / cOOMpATh / MapKOM / TPOTPaMMHOE / TIO3BOJIUT.
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5. Wudopmaruss / TOYKM / JEHCTBUTEIBHOCTBIO / OCMBICICHHAS /
MPAKTUYECKH / TOJE3HOCTH / KOTHUTUBHAS / OKpy’Karomiei / omeHuBaemas /
pa3yMHOCTH / ¢ / 3peHust / ee / corjlacoBaHHOCTH / ¢ / Hac / Bcera.

6. llymuocTu / cymiectBeHHoe / ¥ / BUHTA / IpUBEAET / KpoMe /Bubpanuu /
K / HECYILIeTO / YMEHBIIIEHUIO / BEPTOJICTOB / YyMEHBIIICHHE.

7. DkpaHa / KOTOpYIO / ONpeesIeHHYI0 / yKa3asl / CYUThIBaeT / poOoT / u /
eMy / 4acTh / COOOITICHUE / CKAHUPYET / TTOJIb30BATENb.

8. Pa3pemieHust / 1mMo3BoJIsSIET / UCHOJIB3YeTCs / KOAUPOBKHU / BBICOKOTO /
KOTOpasi / BO3SMOKHOCTh / 3ByKa / (hopmate / mepenaBath / B / OECIIPOBOIHOM / TIO
/ aynuo / B / 3ByK / TeXHOJOTHYECKas / arnmapare / CeTH.

9. Tlponyckatorcst / Toro / moBeieHWe / cHadana / 4TtoObl / 3TOTO /
n300pakeHust / mpeaMeTa / IBHKEeHHUs / ociie / Ha / KOTOPbId / 715 / anropuT™ /
KaJipax / yepe3 / aHaNu3upyeT / HECKOJIbKUX / €ro / TOHSTh.

10. YpoBHA / MHKPOXHIKOCTHOTO / KJIETOK / TeMmreparypel / u /
MPOBOAMUTCS / yuma / JIOTHOCTH / MOHUTOPUHT / KUCIOopoAa / ¢ / BCTPOEHHOTO /

ITOMOIIBIO / KUCIIOTHOCTH.

Knrouu k 3a0anuio 11:

1. Mrwoon B 207 pa3 MaccuBHEE 3JIEKTPOHA U, B OTIWYHE OT MOCIEAHEro, obiamaer
BPEMEHEM JKU3HH OKOJIO JIBYX MUKPOCEKYHI.

2. IlonyyuTh cOeIMHEHUSI KCEHOHA YAAOCh TyTeM MPSAMOM peakiuu Mex 1y HHEPTHBIM
ra3oM U KHCIIOPOJIOM TpH JaBIEHUH HEMHOTHM MEHEe MUJLTHOHA aTMocdep.

3. Cyrp Marautokanmopudeckoro s¢p¢ekra (MKD) cBogutcss Kk TOMy, 4YTO IpHU
BO3JICHCTBUY BHEIIHETO MArHUTHOTO IOJS HA MAarHUTHBIH MaTepuall TemIepaTypa 3TOTO
MaTepuasa U3MEeHsSeTCs

4. B aBTOHOMHBIX aBTOMOOMWJISIX YCTAHOBIIEHO 00Ja4HOE MPOrpaMMHOE oOecriedeHue,
KOTOPOE MTO3BOJIAT YIIPABJISITh TAPKOM MAIIHH, COOMPATH JIAHHBIC U aHATTU3UPOBATh, KAK JIFO/IN
WX HCITOJIB3YIOT.

5. KoruutuBHas uH(poOpmanusi — Bcer/ia OCMBICTICHHAsI, MPAKTUYECKH OllEHUBaeMasi ¢
TOYKH 3pPEHHs] €€ TIOJIE3HOCTH, PA3yMHOCTH, COTJIACOBAHHOCTH C OKpYKalomeld Hac
JNEUCTBUTEILHOCTBIO.

6. Kpome Toro, cyiiecTBeHHOE yMEHbIIIEHHE BUOpALlMU HECYIIETO BUHTA MIPUBEAET U K

YMCHBIICHUIO ITYMHOCTH BCPTOJICTOB.
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7. Po0oT cKkaHUpYeT ONpeeICHHYO YacTh 3KpaHa, KOTOPYIO €My yKa3aJ II0JIb30BaTelb,
Y CUUTBIBACT COOOIICHHE.

8. TexHomormyeckas BO3MOXXHOCTb KOJMPOBKH 3BYKa, KOTOpas HCIOJIB3YeTCs B
armapare, I03BOJISIET IepeJaBaTh 3ByK M0 OECIIPOBOAHON ceTH B (opmaTe ayauo BBICOKOTO
pa3pelieHusI.

9. Ilocne 3TOoro M300pa’keHHsI MPOMYCKAIOTCS 4Yepe3 aJrOPUTM, KOTOPBIA CHayaa
AHAIIM3UPYCT ABHIKCHUA MPEAMCTAa HAa HCCKOJIBKHUX KaApax, I TOro, ‘IT06BI IIOHATH €Io
HIOBEJICHHUE.

10. MOHHUTOPHUHT IJIOTHOCTH KJIIETOK, YPOBHS KUCIIOPO/IA, TEMIICPATYPhI K KUCIOTHOCTH

IMPOBOAUTCA C IOMOIIBIO BCTPOCHHOI'O MUKPOKHIKO
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SECTION Il

Complex assignments

Bnpaeu «llpogi-komodinamop»
(peuenmuena, penpooyKmueHo-npoOyKmueHa)

Mema: HaBUYNTH MaNOYTHIX MepeKiagavyiB KUTaWChbKOI MOBH KOMOIHYBaTH
pi3HI BUIM MOBJEHHEBOI MISUTBHOCTI — YHUTaHHS 1 TOBOPIHHS (MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI) Ta 3IACHIOBAaTH KOMIIPECII0 KUTAaHChKOMOBHUX, AaHTJIOMOBHHX,
YKpaTHOMOBHHUX Ta POCIIICBKOMOBHHX TEKCTIB.

Bnpasa 1.

3aeoanus:

1. ITpounTaiiTe IHIIOMOBHI TEKCTH. BUSABITH KJIFOUOB1 3MICTOBI ACIIEKTH.

2. Pernipe3eHTyiiTe pO3rOpHYTUI BTOPUHHUN TEKCT-TIEpEKa3.

3. BHCIIOBITH CBOE CTaBIICHHS 10 MPOYMTAHOI 1H(OpMAIlii MOBOI TEKCTY
OpUTIHAIIY 3 apryMEHTAalll€0 BIAMOBIAEH, 30epiraroun GyHKIIIOHAIBbHO-CTUILOBUN

dbopmar guckypcy.
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ON CROSS-CULTURALCOMMUNICATION: PROFESSIONAL
DISCOURSE TRANSLATION
Introduction. Communication is the exchange of ideas, information, etc.
between two or more people. Communication regardless of its kind may happen
between people of same culture and language or of different cultures. Each
participant may interpret the other’s speech according to his/her own cultural
conventions and expectations. Cross-cultural communication is also frequently
referred to as intercultural communication. Having gone through drastic changes in
the course of its development, Translation Studies has adopted the cultural turn

which, referring to a specific trend that sought to be the dominant paradigm, initially
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presented itself as an anti-linguistic paradigm. However, the reorientation of the
discipline in question does not solely consist in the opposition between these two
approaches, whereas “it can be seen as part of a cultural turn that was taking place
in the humanities generally in the late 1980s and early 1990s, and has altered the
shape of many traditional subjects” (Bassnett 2007, p.16, as quoted in Sakellariou
2014). Culture is a set of beliefs, ideas, attitude, customs, behavior, festivals, cuisine
and clothes style that differ from country to country. As viewed by the Greek thinker,
culture is “everything, in the institution of a society, that goes beyond its functional-
instrumental dimension and that the individuals of this society positively cathect as
“value”’ in the broadest sense of the term: in short the Greeks “paideia”. According
to Castoriadis, the values of society are not received externally, nor do they originate
from natural deposits. Rather, they are the fruit of a certain society, an indispensable
part of its institution, serving ultimate bearings for orientation points for social
making/doing and representing [5, 302].When people of different languages are to
communicate, they need a common language for understanding each other.
Translation is a reasonable way of communicating in these cases. Translation is one
of the major cross-linguistic and cross-cultural practices. We would like to highlight
such key issues as equivalence in translation, translation evaluation, and intercultural

communication.

Bnpasa 2.

3aeoanusi:

1. TlpouwTaiiTe yKpaiHOMOBHUN Ta POCIICBKOMOBHUN TEKCTU. BusBITH
KJIFOYOB1 3MICTOBI aCIEKTH.

2. Pernipe3eHTyiiTe po3ropHyTHI BTOPUHHUN TEKCT-TIEpEKa3s.

3. BUCTOBITH CBO€ CTaBJIGHHS J0 MPOYMUTAHOI 1HGOpPMAIi MOBOI TEKCTY

OpUTIHATY 3 apryMEHTAaIll€l0 BIAMOBIAEH, 30epiraroun (GyHKIIIOHAIHHO-CTUILOBUN

dbopmar guckypcy.
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Kouepran M. II. «Betyn 10 MOBO3HABCTBA»
3HaveHHH CJI0Ba

JlekcuyHe 3HAYEHHs — ICTOPUYHO 3aKpilUIeHa B CBIJOMOCTI JIIOJEH
CHIBBIIHECEHICTh CJIOBA 3 IEBHUM SIBUILIEM JiHCHOCTI.

Ile 3B'A30k TMEBHOrO 3BYYaHHS 3 T[EBHUM [MOHATTSAM, MOYYTTSM,
BOJICBUSIBIICHHSAM TOIIO, «BIJIOME BiIOOpaXXEHHS MPEAMETa, SIBUIIA UM BIAHOIICHHS
y CBIJOMOCTI..,, SIK€ BXOJUTH JI0 CTPYKTYpH CJIOBA K HOr0 BHYTPIIIHSI CTOPOHA,
BIJIHOCHO $KOI 3BYYaHHS CJIOBa BHUCTyNa€e SIK MaTepiajibHa OO0OJIOHKA...»
(O. I. CMupHuULbKHit), ab0 1e TOH 3MICT ClloBa, Ta iH(OpMAIlis, SKy BOHO HeEce.
JlekcuyHe 3HAYEHHSI CJIOBA € MPOJYKTOM MHCJIEHHEBOI JiSJILHOCTI JI0AUHU. BoHO
MOB'sI3aHEe 3 peAyKIli€e i1H(opMarlii JHOJACHKOI CBIIOMICTIO, 3 TMOPIBHSHHSIM,
Kiacudikaiier, yzaraibHeHHsIM. OCKIJIBKM CJIOBA HAa3UMBAIOTh Pedi, TO JICKCUYHE
3HAUEHHA HEPIJKO HA3UBAIOTh PEUYOBUM. SJIpOM JIEKCMYHOTO 3HAYEHHSA €
KOHIIETITyaJIbHE 3HaYEHHS (MHUCIICHHEBE B1JOOpaKEHHS MMEBHOTO SBUINA J1MCHOCTI,
NMOHATTS). Tak, HAmpWKIad, CJIOBO OOJMYYS Ma€ KOHIENITyalbHE 3HAYCHHS
«TIepeTHS YaCTUHA TOJIOBU JIIOAUHWY. KpiM KOHIIEeNTyaabHOTO 3Ha4YeHHs (ioro e
Ha3UBAIOTh JICHOTATUBHUM ), CJIOBO MOKE€ MaTH KOHOTATUBHE 3HAUYCHHS (Bl J1aT. Con
«pa3oM 13» 1 notatio «mo3HaueHHs»), TOOTO EMOIiliHI, eKCIIPECUBHI, CTHIICTHYHI
«JIOJAaTKM» JI0 OCHOBHOTO 3HaueHHs. Hampukian, cioBa Mopja, muka, (pizioHoMis
MalTh Take > KOHIENTyaJlbHE 3HAYCHHS, SK 1 OO0nMYYs, aje Ha HBOTO
HAIIApPOBYIOTHCS €KCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHI BIATIHKY (KoHOTalii). [lop. me: kiHb 1
TIKaria, YepeBrUKH 1 mkapOanu Tomo. KoHmentyanpHe i KOHOTAaTUBHE 3HAYEHHS €
3arajJbHONPUMHATUMH, TOOTO HaJIeKaTh MOBI ¥ 3adiKcoBaHI B CIOBHUKax. Bin
TaKMX 3HAYEHb MOTPIOHO BIAPI3ZHATH KOHTEKCTyaJlbHI 3HAYEHHS, TOOTO 3HAYCHHS,
SKi BUHUKAIOTh y TICBHUX KOHTEKCTaX. TakK, CJIOBaMH KOTHK 1 JIalloyka TECTIMBO
HA3WBAIOTh JIITEH YU OJIM3BKUX, OJTHAK TaKe 3HAYCHHS B IIUX CJIIOBaX HE (DIKCYETHCS
CJIOBHMKaMU. ['OBOpSTYM TIPO 3HAYEHHS CJIOBA, HEOOX1THO MaTH Ha yBa3l, [0 CJIOBO
3arajoM BCTYNAa€ B TPU TUIH BIAHOLIEHb: MPEAMETHUH (CIOBO — TMPEAMET),

MOHSATTEBUH (CIIOBO — MOHSATTS) 1 JIIHTBAJILHUM (CIIOBO — CJIOBO). ...
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MyJIbTHKYJIbTYPAJM3M KAK 00bSICHUTEIbHbIN NPUHIMI KYJIbTYPHOH
MOJIUTUKH

CrpykTypa KyJbTypHOW TIOJUTHKH, KakK IPAaBWIO, BKIIOYAECT TpHU
rapaMeTpa: KOHUENTYalbHyl0, SKOHOMMYECKYIO M 3aKOHOJATeNbHYO. [lepBas
COCTaBJSIOLIasi, IO CYTH JeNa, BBIACIAET (PUIOCO(CKO-CONEPKATEIbHBIN,
LICHHOCTHBI AaCIIEKT KYyJIbTYPHOW IIOJUTUKU. MIMEHHO 31ech OINpenenstoTcs
CTpaTernyecKue MLEeIM TOCyJapCcTBa B OTHOIIEHUU KYJIbTYpPbI, (OPMYIHUPYIOTCS
OCHOBHBIC IICHHOCTHBIE YCTaHOBKH, BBIABIAIOTCA IPUOPUTETHI, KOTOPbIE
BIIOCJIEICTBUM TPAaHCIUPYIOTCS BCEMY OOLIECTBY. JleKiiapupoBaB CBOIO MO3UIIMIO,
rOCyJIapCTBO BBICTYIIAET TAPAaHTOM €€ pealn3aluy, ONPEACNsis IPUHLHAIBI
(uHaHCUPOBAHUS KYJIbTYpHI (IIOJIHOE UM YaCTUYHOE), TOCYAAPCTBO OEpeT Ha ceds
OTBETCTBEHHOCTB 3a MOCJIEIOBATEIBHOE MPOBEICHUE UX B KU3Hb. 1pEeThel BaXKHOU
COCTABJISIFOLIEN KYJIBTYPHOW ITOJIMTHKM CTaHOBATCA 3akOHbl. OHU HamnpsMyro
pPErIaMEeHTUPYIOT OpPraHU3alMOHHO-TBOPYECKYIO NEATEIBbHOCTh. B 3TOM Citydae
Ba)KHBI HE TOJIKO 3aKOHBI, HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aAHHBIE CO C(EPOMl KyJIbTYpPbl, HO
U CMEXHBIE. JTO 1eJasi CUCTEMa 3aKOHOIATeIbHBIX akTOB. KynbTypHas nonuruka
TECHO CBSI3aHAa C METOAMU YIIPABJIICHHUS B KyJIbTYpe. DTH METOJIBI PA3HATCS, IPEKIEC
BCEro, B 3aBUCHUMOCTH OT TrocmnoicTByromei gopmbl Bractd. OHU MOTYT OBITh
KECTKUMH, aJIMUHUCTPATUBHO-KOMAHIHBIMM WM OoJiee MSITKUMH, THOKO
peryJMpyeMbIMA, a B HHBIX CIy4dasX H camoperyiaupyeMmbiMu. OueBHIHA
HEOOXOJMMOCTh M B COBPEMEHHBIX MEHEIKEepCKux Kaapax. Heobxonuma
NOAJIEP)KKAa HE TOJBKO TOCYIapcTBa, HO W OH3HECAa, a TaKXKe pa3IudyHbIX
OOILIECTBEHHBIX OpraHu3anuil. B pa3HbIX cTpaHax CerofHs ACHCTBYIOT pa3HbIE
MOJEIN KYJIbTYPHOW TOJUTHUKH, OTPAXKAlOIIWE Ppa3sHyK CTENEeHb Yy4acTus
rocyAapcTsa B ee (pOpMHpOBaHMU M (PUHAHCUPOBAHHH. B eBpomeickux crpaHax
CYILIECTBYET HECKOJBKO MOJEIEH PELIEHUS TOTrO BOIIPOCAa, HO, HECMOTPSI Ha UX
pa3zHooOpasue, BOMPOC BHEOIOKETHOU (DMHAHCOBOW TOJIEPKKU KYJIbTYPhl  TaM
OCTaeTCsl BeCbMa aKTyaJbHbIM. B 3apyOeXHOW NpaKTUKE BBIACIAIOT LIEJIEBOMH,
WHCTUTYLMOHAJIBHBIA M PECYPCHBIM MOAXOABI, 4 KOIZAa OHU COBMEIAIOTCS, TOTIa

UCIIOJIB3YETCsl KOMIUIEKCHBIN T0AX0/ (YIIpaBICHUECKUN).
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Bnpaea «3ipka meampanvnozo ce3ony»
Mema: TpeHYBaHHS MIATOTOBJICHOTO JIPaMaTH30BAaHOTO KHUTAWCHKOTO /
aHTIIICBKOTO / YKPaiHCHKOTO / POCIHCHKOTO JI1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS.
3aBmanHsa: [[pamatuszyiiTe 3 TapTHEPOM YPHUBOK 3 KHUTaWChKOro /
aHTITIHACHKOTO / YKpalHCHKOTO / POCIMCBKOTO XYIOKHBOTO TBOPY 32 BalllM
BuOOpoM. JIOMOBHITH Jiajor MapajaiHrBICTUYHUMHU 3aco0amu  (BIAMOBIIHUMU

XKECTaMH, MIMIKOIO, PyXaMH Tijia TOIIO).

PeKOMeHI[OBaHi TEKCTH.

1. ZELHELEH
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1. Jack London. «Bald-Face»

The Klondike King paused meditatively, and the group on the hotel porch
hitched their chairs up closer.

“Talkin’ of bear,” he went on, “now up in the Northern Country there are
various kinds. On the Little Pelly, for instance, they come down that thick in the
summer to feed on the salmon that you can't get an Indian or white man to go nigher
than a day’s journey to the place. And up in the Rampart Mountains there's a curious
kind of bear called the ‘side-hill grizzly’. That's because he's traveled on the side-
hills ever since the Flood, and the two legs on the down-hill side are twice as long
as the two on the up-hill. And he can out-run a jack rabbit when he gets steam up.
Dangerous? Catch you! Bless you, no. All a man has to do is to circle down the hill
and run the other way. You see, that throws mister bear's long legs up the hill and
the short ones down. Yes, he’s a mighty peculiar creature, but that wasn't what |
started in to tell about.

“They”ve got another kind of bear up on the Yukon, and his legs are all right,
too. He’s called the bald-face grizzly, and he’s jest as big as he is bad. It’s only the
fool white men that think of hunting him. Indians got too much sense. But there’s
one thing about the bald-face that a man has to learn: he never gives the trail to
mortal creature. If you see him comin’, and you value your skin, you get out of his

path.
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2. Arthur Conan Doyle. «The Red Star»

The house of Theodosius, the famous eastern merchant, was in the best part
of Constantinople at the Sea Point which is near the church of Saint Demetrius. Here
he would entertain in so princely a fashion that even the Emperor Maurice had been
known to come privately from the neighbouring Bucoleon palace in order to join in
the revelry. On the night in question, however, which was the fourth of November
in the year of our Lord 630, his numerous guests had retired early, and there
remained only two intimates, both of them successful merchants like himself, who
sat with him over their wine on the marble verandah of his house, whence on the one
side they could see the lights of the shipping in the Sea of Marmora, and on the other
the beacons which marked out the course of the Bosphorus. Immediately at their feet
lay a narrow strait of water, with the low, dark loom of the Asiatic hills beyond. A
thin haze hid the heavens, but away to the south a single great red star burned sullenly
in the darkness.

The night was cool, the light was soothing, and the three men talked freely,
letting their minds drift back into the earlier days when they had staked their capital,

and often their lives, on the ventures which had built up their present fortunes.

3. Stephen King. «Full Dark No Stars»

My name is Wilfred Leland James, and this is my confession. In June of 1922
I murdered my wife, Arlette Christina Winters James, and hid her body by tupping
it down an old well. My son, Henry Freeman James, aided me in this crime, although
at 14 he was not responsible; | cozened him into it, playing upon his fears and beating
down his quite normal objections over a period of 2 months. This is a thing | regret
even more bitterly than the crime, for reasons this document will show. The issue
that led to my crime and damnation was 100 acres of good land in Hemingford Home,
Nebraska. It was willed to my wife by John Henry Winters, her father. | wished to

add this land to our freehold farm, which in 1922 totaled 80 acres. My wife, who
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never took to the farming life (or to being a farmer’s wife), wished to sell it to the
Farrington Company for cash money. When | asked her if she truly wanted to live
downwind from a Farrington’s hog butchery, she told me we could sell up the farm
as well as her father ’s acreage — my father ’s farm, and his before him! When |
asked her what we might do with money and no land, she said we could move to
Omaha, or even St. Louis, and open a shop.

“I will never live in Omaha,” I said. “Cities are for fools.”

This is ironic, considering where | now live, but I will not live here for long;
I know that as well as | know what is making the sounds I hear in the walls. And |

know where | shall find myself after this earthly life is done.

1. Iean ®@panko. «llepexpecni cmescku» (Ilogicmu)

— A, man menenac! Iparyimoro, rparyiarorw! Moxe TIIIUTUCS Hallle MiCTO, 110
JIICTAIO Takoro OJucky4doro oooponis. O, Takoi 000pOoHHU Hall TprUOyHaJ JaBHO HE
qyB!

Ce Oyno Ha ByJuili, nepes OyJUHKOM KapHOTO CYIy, B OAHIM 13 OLIbIIUX
MPOBIHIIIOHAIBHUX MICT. BiacHe BuOWIIA mepina, KapHa po3npaBa CKiHUMIacs, 1 3
Cyly BUXOIWIN KyIllaMH CBIJKM — CEJISTHH, JKHIH, SKICh PEMICHUKH, TMOJIIIHHI
CTpXHUKHU. AJBoKar N-p €Breniil PadamoBuy BHIILIOB TakoX, BUPBABIUUCS 3-
MOMIX CBOIX KJIIE€HTIB, IJIOT KYMH CEJIsH, 10 OyJIM OCKap>KeH1 3a arpapHuil OYHT 1
Tenep, ASKYHOUM HOro OJMCKy4id 1 BMUIIA OOOpOHI, HE TUIBKM YBUIbHEHI
TpUOyHaIOM, aje HaJATO MaJId HaJil0 B JOPO31 LMUBIILHOIO MPOIECY BUTPATH TE
daTtanapHe MacOBUCHKO, 13-32 KOTPOTro 3HsUIach Oyna Oyuya. BoHu 3 ciizeMu B ouax
nsKyBanu A-py Padanosuuy, Ta ceil 30yB ix KOpOTKO, HABUMB, 1[0 MAIOTh POOUTH
Jami, 1 BHMIIOB 13 TEMHYBATOTO CYAOBOrO KOpHIOpa, Je, IIompasnaa, Oyio
XOJIO/IHIIIE, HIX Yy 3aJll PO3MpaB, ajie MPOTE CTOsIa KypsiBa BiJl JaBHO HE METECHOI

JIOJTIBKH, OyJ10 OpYAHO 1 TICHO.
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2. Ykpaincoki napooui kazku. Po3ym ma wiacms

[mm coO1 geck po3yM Ta macTs Ta ¥ 3acnepedanuch, Po3ym kaxe, 110 BiH
CHJIBHIIIHM, a TIIacTs — 1110 BOHO. Criepedaanch BOHHU, CTIEPEYATUCH Ta i PO3IAIILIHCH.
[lacTs minwio y Jjic, a po3yM IIIIOB Ta OJHOMY XJIOMYMUKOBI 1 BIi3 y ToJioBy. OT
BijIJIac 0aThKO TOTO XJIOMUMKa y IieBIll. [IoOyB BiH y MIEBISAX 3 THXKICHb — YXKe
BCbOMY 1 HABUMBCH.

— Oppaiite, — Kaxe, — TaTy, IIe YOMY JIPyTOMY BUUTHCH.

Binnas #ioro 6aThko y KpaBili, BiH 1 TaM YU MOOYB 3 THXKICHb, YKE 3yMiB 1
MOKPOITH, 1 TOIUTH. To1 BigaaB HOro 6aTbko BUUTUCH 1€ TOAUHHUKU poOUTH. BiH
1 TOTO IIOCh CKOPO HABUUBCH.

Ot pa3 Tol Horo xassiiH BiJ 1’K/DKA€ — a BIH BXKE€ Ha KAITyBaHHI CIIyKUB — Ta
W Hakazye XJIOMIEBI, 100 BiH, MOKH TOW BEPHETHCS, 3POOUB CTUIBKA Tam
TOJIMHHUKIB, a 1110 30CTaHEThCS MPUIMACY, TO, SIK cXoue, TO 1 c001 3poouTh. OT BIH SIK
3aXO/MBCS, )KMBO MOpPOOUB, 11 i coO1 BUrajaB, Ta TaKUW YTHYB, IO y JBAALSTH
I'ATh POKIB TIJIBKU pa3 1 3aBOAUTHCS, Ta AK 3aBiB, TO 1 KIIOYUK TYJIU YCEPEIUHY
3aXOBaB 1 3aYMHUB TaM.

[IpuixaB och Xa3siH — yce nopoOJieHo, BiH 3a0paB Ti TOAMHHUKU Ta i MOBI3
JIECh Ha IPMapOK, 1 oro 3 co0o0to y3sB. Tol ke Xa3siH CBOi TOJMHHUKH PO3NPO/IaB
TO MaHaM, TO IHIIUM JIIOJSM, a TOW XJIOMElb CBIM MpoJaB camMOMy LApeBI, Ta SIK

3a0paB TpoIlli, TO i MIIIOB JIECh aX 3a TPAHHUIIIO.

3. M. Kouroobuncokuii. «Intermezzo»

JIumuiaock TUIBKU 1€ CHaKyBaTUCh... Ce OyJl0 OJTHO 3 TUX HE3YUCIECHHUX
"Tpeba", ki MEHe TaKk yTOMUJIM 1 He AaBanu cratu. [apma, un e "tpeba” maine, uu
BEJIMKE, — Bary T€ Mae, 10 KOXXEH pa3 BOHO BUMAarae yBard, 1o He S iM, a BOHO
MHOIO yke Kepye. DaKTUUHO CTa€l HEBUIBHUKOM ChOI'0 MHOT'OT'OJIOBOTO 3Bipa. X0u
Ha Yac yBUIBHUTHUCH BiJ] HHOTO, 3a0yTH, CHOYUTH. Sl yTOMHUBCA.

bo xutTa O0e3ynuHHO 1 HEBOJAraHHO 171€¢ Ha MeHe, K XBuis Ha Oeper. He

TITBKH BJIACHE, a 1 yyke. A BpemITi — xi0a s 3Halo, /e KIHYa€ThCsl BIACHE KUTTS, a
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qyyxe noynHaeTbesa? S uyto, SIK yyke iICHyBaHHs BXOAUTH B MO€E, MOB TOBITPS KPi3b
BIKHA 1 IBEp1, K BOJU MPHUTOKIB y PIUKy. S HE MOXY POSMHHYTHUCH 3 JIOAUHOIO. 5
HE MOXY OyTH, camoTHIM. [Ipu3Haroch — 3a3[pio IMjlaHeTaM: BOHM MarlOTh CBOI
op6iTH, 1 HIIIO HE CTa€ iM Ha iXHIA Mopo3i. Tojl K Ha CBOIHM S CKPiI3b 1 3aBXKIU
CTpiYaro JIIOIUHY.

Tak, TH cTael MeH1 Ha 10PO31 1 YBaXKA€IIL, 1110 MA€EIT HA MEHE TTpaBo. TH CKpi3b.
Ce Tu onAria 3emii0 B KaMiHb il 3alli30, ce TH 4yepe3 BiKHA OyIWHKIB — THCAYI
YOPHUX POTIB — BIYHO JUXAEII CMOPOJOM. T OMUy€EN CBATY THIILY 36MJIl CKPETOTOM
babpuk, TPOMOM KOJIIiC, OPYIHHUIN TOBITPS MUJIOM Ta IUMOM, PEBENI BiJ OOJIO, 3
panocTi, 350cTi. Sk 3BipuHa. CKpi3b A CTpIdaro TBIM MOIJISI; TBOI 04l, I[IKaB1, )KaJIHi,
BJa3ATh y MEHE, 1 camMa TH, B TBOI PO3MAiTOCTI KOJIbOPIB ¥ (popm, 3acTpsraeul B
MO1H 31HULI. I HE MOXY PO3MUHYTHUCH 3 TOOOIO... I HE MOKY OyTH CaMOTHIM... Tu
Ha TUIbKH 1€l OpyY 30 MHOIO, TH BJIa3UII BCEPEIUHY B MEHE. TH KUJA€ENl y MO€
ceplie, sIK 10 BJIACHOT'O CXOBKY, CBOi CTpa)JIaHHs 1 CBOi 0011, po30UTI Hall 1 CBOIO
po3nay. CBOIO >KOPCTOKICTh 1 3BipA4l IHCTUHKTH. Bech ax, Bechb Opyl CBOro
icHyBaHH4. Ske T061 11710, 110 TH MeHe Mmyuuin? Tu xodenn OyTh MOIM TAaHOM, XOYeIT
B3STH MEHE... MOI pyKH, MId PO3yM, MOIO BOJIIO 1 MO€ ceplie... Th xouem BUcCcaTh
MEHe, BCIO MOIO KPOB, K Toi Bammip. | Tu ce pobui. S )KuBy He Tak, K X04y, a sIK
TH MEHI Ka)KeIll B TBOIX HE3JTTYCHHUX «Tpe0ay», y 0E3KOHEUHUX «MYCHUIID.

A yromuscs. MeHne BToMuIM Jirou. MeH1 JOKYy4HIJIo OyTH 3ai3/10M, JI€ BIYHO
TOBYYTHCSI OTI CTBOPIHHS, KpU4aTh, METyIIaThCs 1 cMITATh. [loBiqumHATH BikHA!
[IpoBiTputh ocento! BUKUHYTH pa3oM 13 CMITTSIM 1 THX, IO CMITSITh. Hexaii
YBIAIYTh y XaTy YMCTOTA i CHIOKINA. XTO AaCTh MEHI BTiXy OyTu camoTHIM? CMepTh?

Con?

Sk s yekaB ix yacom!

A KOIM IPUXOIMB TOM MPEKpacHU Opat cMepTi 1 OpaB MeHe 110 ceOe — JTIoau
1 TaM Yuraju Ha MeHe. BOHU cruliTanu CBO€ iCHYBaHHS 3 MOIM B XHMEPHY CITKY,
HaMarajauch HaJUTH MOI ByXa Ta MO€ Cceple TUM, YUM cami Oynu noBHi... Ciayxaii-
HO, ciayxai! Tu i TyT Hecem 10 MeHe cBOi cTpaxkaaHHsA? CBoe mep3eHcTBO? Moe

cepliie He MOoxke OuTble BMICTUTH. BOoHO moBHE ymiepTsb. [lait MeH1 CIIOKIH. ..
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Tak OyJs0 mo HoYax.
A BIeHb 5 3apHUTABCs, KOJU 9yB 32 COOOIO0 TiHb BiJl JIOAMHH, 1 3 OTHIIOIO
CJTyXaB PEeBYYi IMMOTOKHU JIFOJCHKOTO KUTTSI, III0 MYaJIN Ha3yCTpid, sIK TUK1 KOHI, 3 YCIX

TOPOACHKUX BYJIMIIb.

D. M. /locmoesckuii. «Houom»

Yacmo nepeasn

B koHile HOs10ps1, B OTTEMEINb, YaCOB B JIEBATH yTpa, noesxa IlerepOyprcko-
BapiraBckotii skene3HoM Topory Ha Bcex mapax noaxoaui k [lerepOypry. beuio tak
CBIPO M TYMAHHO, YTO HACHUJTYy PaCcCBEJIO; B IECATH 11arax, BIIPAaBO U BIEBO OT JOPOTH,
TPYJIHO OBLIO Pa3risAeTh XOTh YTO-HUOYAb U3 OKOH BaroHa. M3 maccaxupoB Obuin
Y BO3BpallaBIIMECs U3-3a TPaHMIIbl; HO OoJjiee OBbLIM HAIOJHEHBI OTICJIEHUS IS
TPETHETO KJIacca, U BCE JIOJOM MEJIKUM U JIEJIOBBIM, HE U3 O4YEHb Jajieka. Bee, kak
BOJMTCS, YCTaJM, Y BCEX OTSDKEJIETU 32 HOYb IJ1a3a, BCe Ha3s0JIMCh, BCE JIMLA ObLITA
OJIeAHOXKEIIThIE, IO IIBET TyMaHa.

B o1HOM M3 BaroHOB TPETHETrO KJIacca, ¢ pacCBeTa, OUYTHINCH JAPYT IPOTUB
Jpyra, y camMoro OkHa, JBa Iaccakxupa, — 00a JI10JJ1 MOJIoJible, 00a MOYTH HaJIeTKe,
o0a He LIETOJIbCKH O/I€ThIe, 00a C TOBOJIbHO 3aMeyaTeIbHbIMU (PU3NOHOMUSIMU, U
o0a mojkenaBiIue, HAaKOHEl, BOUTU APYr ¢ ApyroMm B pa3roBop. Eciau 6 onu ob6a
3HaJW OJMH MPO APYroro, 4eM OHM OCOOEHHO B 3Ty MHMHYTY 3aMeyaTellbHBbI, TO,
KOHEYHO, TIOJIMBUIIUCH Obl, YTO CIIy4ail TaK CTPAHHO MOCAJAMII UX IPYT MPOTHUB JIpyra
B TPETHEKJIACCHOM BaroHe neTepOyprcko-BapiiaBckoro noesaa. OauH U3 HUX ObLI
HEOOJIBILIOTO POCTa, JIET ABAIIATH CEMM, KypuaBbld M IMOYTH YEPHOBOJIOCHIH, C
CepbIMU, MAJICHBKUMU, HO OTHEHHBIMU IJ1a3aMu. Hoc ero ObUT IIMPOKH CIUTIOCHYT,
JMIO CKYJUCTOE; TOHKHE TYObl O€CIIPEpPhIBHO CKJIAIBIBAINCH B KaKyIO-TO HAriylo,
HACMEUUIMBYIO W JaXK€ 3JYyI0 YJIbIOKY; HO JI0O €ro ObUI BBICOK M XOPOIIO
chOpMHpPOBAH U CKpAIMBaJl HEOJArOpOAHO PaA3BUTYI0 HUXKHIOK YacTh JIUIA.
OcobOeHHO mpuUMeTHA ObLJIa B 9TOM JIMIIE €r0 MepTBas OJEAHOCTh, MPUIaBaBIIAST

BCeM (PU3MOHOMUM MOJIOJIOTO YEJIOBEKA U3MOK/IEHHBIN BUI, HECMOTPS Ha JIOBOJILHO
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KPEIKOE CIIOKEHHWE, U BMECTE C TEM YTO-TO CTPACTHOE, N0 CTPaJaHUs, HE
rapMOHUPOBABIILIEE C HAXABHOIO U TPYOOI0 YIIBIOKOW U C PE3KUM, CAMOJI0BOJIbHBIM
ero B3rsigoM. OH ObUT TEIUIO OJIET, B IIMPOKHUM, MEPIYyIIEUUi, YEPHBIN, KPBITHIH
TYJYI, ¥ 32 HOYb HE 350, TOT/1a KaK COCE]l €ro MPUHYXKIEH ObLI BEIHECTH Ha CBOEH
W3JIPOTIICH CIIMHE BCIO CIIAJIOCTh CBHIPOM, HOSIOPbCKOM PYCCKOM HOYH, K KOTOPOH,

O4YCBHIHO, ObLI HE IMPUTOTOBJICH.

JI. H. Toncmoii. «Bouina u mupy

Kus3p Bacunuit He 00 1ymbiBal cBouX miiaHoB. OH elie MeHee ayMal CAenaTh
JIOASM 3J10 Al TOro, 4ToObl mpuoOpectu Bbirony. OH ObLI TOJNBKO CBETCKUN
YEJIOBEK, YCIIEBIIMM B CBETE M CACIABIINK IMPUBBIYKY M3 3TOr0 ycrexa. Y HEro
IOCTOSIHHO, CMOTpsL IO OOCTOATEIbCTBAM, IO COJMKEHHUSIM C JIFOJAbMH,
COCTABJISUIMCH Pa3UYHbIC TUIAHBI U COOOPaKEHHUS, B KOTOPBIX OH CaM HE OTAaBall
cebe XOpOUIEHbKO OTYETa, HO KOTOPbIE COCTABIISUIM BECh MHTEpEC ero ku3Hu. He
OJIMH U HE JIBa TaKUX IUIaHa U cOOOpa)keHUsl ObIBAJIO y HETO B XOJy, a JECATKHU, U3
KOTOPBIX OJHHM TOJIBKO HAaYUMHAIM MPEJCTABIATHCA €My, APYrHe TOCTUTaJIHUCH,
TpPEeTbU YHUUTOXaIUCh. OH He roBopuIl ceOe, HapuMep: «ITOT YEJIOBEK TENeph B
cuiie, sl JOJDKEH MPUOOPECTH €ro J0BepHe U JIpyk Oy U Yepe3 Hero yCTpOuTh cede
BbIJIa4y €AMHOBPEMEHHOTO MOCOOUS», UM OH He ToBopui cede: «Bot Ilbep Oorar,
S JOJDKEH 3aMaHUTh €0 )KEHUTHCS HA JJOYEPH U 3aHTh HyKHbIe MHE 40 ThICAY»; HO
YEJIOBEK B CHJIE BCTPEUAJICS €MY, U B Ty K€ MUHYTY MHCTUHKT MOJICKa3bIBaJl EMY,
YTO 3TOT YEJIOBEK MOXKET ObITh MOJI€3€H, U KHsI3b Bacunuii conmxaincs ¢ HUM U Ipu
NEepBOM BO3MOXKHOCTH, O€3 MPUTOTOBJIECHHS, MO HHCTUHKTY, JIbCTWI, Jenajcs
(baMunbspeH, rOBOPUII O TOM, O YEM HY>KHO OBLIO.

[Teep ObLT y HETO TIOJT PYKOIO B MOCKBE, M KHSI3h Bacuiuii ycTpows AJis Hero
Ha3HAUYEHUE B KaMep IOHKEPHI, YTO TOTJIa PaBHSJIOCh YMHY CTATCKOTO COBETHUKA, U
HACTOSUT Ha TOM, 4TOOBI MOJIOJION 4YeoBeK ¢ HUM BMecTe exan B IlerepOypr u
ocTaHOBMWIICA B ero jome. Kak OynTo paccessHHO U BMECTE C TEM C HECOMHEHHOM

YBEPEHHOCTHIO, UTO TaK JOJIKHO ObITh, KHSI3b Bacunuii nenan BCE, 4To ObLIO HYKHO
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JUIsl TOTO, 4TOOBI KeHUTh [Ibepa Ha cBoeil mouepu. Esxenu Obl kHs3b Bacwummii
00IyMBIBAJI BIIEPE CBOM IUJIaHBI, OH HE MOT Obl UMETh TaKOW €CTECTBEHHOCTH B
oOpallleHUH ¥ TaKOW MPOCTOTHI ¥ (haMIJIbSIPHOCTH B CHOIIIEHUH CO BCEMU JIIOJIbMH,
BBIIIIE U HMKE CeOs MOCTaBICHHBIMH. UTO-TO BIJIEKJIO €r0 MOCTOSHHO K JIFOASIM
CUJIbHEE WJIK Ooraye ero, ¥ OH oJiapeH ObLI PEIKUM HCKYCCTBOM JIOBUTh HMEHHO TY

MUHYTY, KOIr'la Ha10 1 MO>KHO OBIIIO TTOJIBE30BATHCS JJIOABMH.

M. A. Byncaxos. «Cobauve cepoue»

V-y-y-y-y-ry-ryr-ryy! O, riasHpTe Ha MeHs, 51 norudato. Beiora B moiBopoTHE
PEBET MHE OTXOJHYIO, U 5 BOK ¢ Heu. IIpoman s, mponan. Heronsii B rpsi3HOM
KOJIMIAKE — TOBAp CTOJOBOM HOPMAJIBHOTO MHUTAHUSA CIYXAIIUX LEHTPAIBHOTO
COBETa HAPOJAHOTO XO3MCTBA — IJICCHYJI KUIISITKOM M OOBapuJI MHE JIEBbIN OOK.

Kakas raguna, a emi€ nposerapuid. ['ocoau, 6oxe Mol — kak 6oapHO! Jlo
KOCTEH MPOEIIO KUMSATOYKOM. S Teneppb BOKO, BOIO, J1a PA3BE€ BOEM ITOMOKEIIIb.

Yewm g emy nomeman? Heyxenu st 0005Xpy COBET HAPOJHOTO XO34MCTBA, €CITU
B omoiike noporock? XKaanas TBaps! Bel riisiHbTE KOT1a-HUOYIb HA €0 POXKY: BEb
oH momnepék cebs mupe. Bop ¢ MenHolt Mopaoi. AX, jroau, Joad. B monaeHs
YIOCTHJI MEHSI KOJIMaK KHUIIATKOM, a Cceldac CTEeMHENIo, Yaca YeThbIpe
NPUOIU3UTENIBHO TOMONYAHU, CyAs MO TOMY, KakK JIYKOM TMaxHET U3 MOKapHOU
IIPEYNUCTEHCKON KOMaHbl. [lokapHbIe y)KMHAIOT Kalle, Kak BaM u3BecTHO. Ho 310
— TOceaHee Jeno, Bpojae rpuboB. 3HakoMmbie Mchkl ¢ [IpedncTeHku, BIpoudem,
pacckaspiBayi, Oynaro Obl Ha HermmHHOM B pectopaHe «0ap» XKpyT JSKYpHOE
0J1r0710 — TpUOBI, COYC TTUKaH 110 3p.75 K. mopIiys. ITo JAe10 Ha JII0OUTENs BCE paBHO,
YTO KaJIOIIy JU3aTh... ¥Y-y-y-y-y...

bok GomuT HectepmuMo, W Jladb MOEH Kaphepbl BHJIHA MHE COBEPIIICHHO
OTU€TIIMBO: 3aBTPA MOSBATCSA S3BbI U, CIIPAIITUBACTCS, YEM 5 UX Oy/y JICUUThH?

Jletom MoOxkHO cmoTathcsi B COKOJIBHUKH, TaM €CTh OCOOCHHas, OYEeHb
XOpoIIIasi TpaBa, a KpoOMe TOTO, HAXPEMIbCs O€CTIaTHO KOJTOACHBIX TOJIOBOK, Oymaru

KUPHOU HAOPOCAIOT TpaxaaHe, HaJMxKenbes. M eciau Obl HE TpbIM3a Kakasi-To, YTO
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no€T Ha Jyry npu JyHe — «Mwumas Auma» — Tak, 4To Cep/ile maaaer, OblIo Obl
oTnu4HO. A Temepsh kynaa nonéms? He 6w Bac camorom? bumu. Kupnmdom 1o
pé€6pam nonyuanu? Kymrano gocratrouno. Be€ ucnbitan, ¢ cyap00i cBoel MUPIOCH
U, €CJIM TUTady ceivac, TO TOJBKO OT (pH3UYEeCKOi OOJIU U X0J10/1a, IOTOMY YTO yX
Moii emié He yrac... JKuByu cobauuit qyx.

Ho Bor Teno MoE€ wuznoManHoe, OWTOE, HAAPYrajiuch HaJ HUM JIOAU
JIOCTaTOYHO. Beap rimaBHOE UTO — KaK Bpe3aJl OH KUITATOYKOM, IO IIEPCTH MPOETIO,
W 3alUThl, CTAJ0 OBITh, JJIA JIEBOTO OOKa HET HUKAKOW. Sl OYeHb JIETKO MOTy
MOJYYUTh BOCHIAJIEHUE JETKUX, 4, TOJIYUUB €T0, 5, TpaKJaHe, MoJoxHy ¢ roioay. C
BOCHAJICHUEM JIETKUX TOJIAraeTcs JIEXKATh HA MAPAJTHOM XO/JI€ MO/JT IECTHUIIEH, & KTO
K€ BMECTO MEHS, JIeXkAIIero X0JI0CTOro 1ca, OyneT Oerath 1o COpHBIM SIIUKaM B
nouckax nutanus? [IpoxBaTuT n€rkoe, MOMoa3y s Ha KUBOTE, OCIA0€I0, U JTI0O0O0H
crer mpuImuOET MEeHs NMajiKol HacMepTh. M IBOpHUKH C OJIIXaMU yXBaTAT MEHS 3a
HOTHY Y BBIKMHYT Ha TEJery...

JIBOpHMKH W3 BCEX MPOJETAPUEB — camas THYCHas Mpas3b. YeroBedybu
OYMCTKM — camasi Hu3las kareropus. IloBap momamaercs pasHbid. Hanpumep —
nokorHbld Brnac ¢ [Ipeuncrenkn. CKOIBKUM OH XU3HBb cnac. [lotomy 4ro camoe
TJIaBHOE BO BpeMsi 00JIe3HH MepexBaTUTh Kyc. M BoT, ObIBaIO, TOBOPST CTaphIE ICHI,
MaxHET Brac kocTh, a Ha Hel ¢ ochbMyIIKy Msca. [lapcTBo emy HeGecHOe 3a TO, YTO
ObUT HacToOsasl JUYHOCTh, Oapckuii moBap rpador Toncteix, a He u3 CoBera
HopmanbHoro nuranus. Uto oHU TaM BBITBOPSIOT B HopmManbHOM NUTaHUU — yMy
cobaubeMy HEMOCTWXKUMO. Benb oHM ke, Mep3aBlibl, U3 BOHIOUEH COJOHHUHBI IIIU
BapsT, a T€, OEHATH, HUYETO U HE 3HAIOT. beryt, )KpyT, J1akaroT.

Nnas mammHucrouka mnonydaer no I[X paspsgy dYerelpe C IOJIOBUHOMN
YEpBOHIIA, HY, TPaBJa, TIOOOBHUK €U PuibaenepcoBbie Uya0uku noaapur. Jla Beap
CKOJIBKO 32 3TOT (UIBJCTEPC €1 M3/IEeBATEeNIbCTB HAJIO BhIHECTH. Benb oH e€ He
KaKUM-HUOY/Ib OOBIKHOBEHHBIM CTIIOCOOOM, a MojBepraet (paHIly3CKOW JIOOBH.
C... o1 (ppaHILy3sl, MEXKIy HAMHU TOBOPS. XOTh U JIOMAIOT 00raTo, U BCE C KPAaCHBIM

BUHOM. /[la...
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SECTION IV

Assignments in written translation

3AB/IAHHA 1. IIpouumaitme ma nepexnadims Kumaicvki | aneniiicokuii
meKcmu yKpaincobKol ma pociticbKoio MOGAMU 34 CXEMOI0:

A. BwusHaure (QyHKIIOHAIBHUN CTHIB TEKCTY (HAYKOBO-TEXHIUHMM,
XYJIOXHIN, OQIIIAHO-AI0BUNA, MyOIIIUCTUYHUN, HAyKOBa Mpo3a, CYCIUIHHO-
MOOYTOBHI) Ta MOSICHITH CTUJILOBI MapKepH;

b. [IpokoMenTy#iTe fioro cTpaTeriyi Ta TaKTUYHI JETePMIHAHTH;

B. Buznaure Ta 3’scyiite Bci IpoOJIeMHI MUTAHHS HA €KCTPAIIHTBICTHUHOMY
(KyJIbTypOJIOTIYHA KOMIIOHEHTa, ()OHOBHM MIJTEKCT TOMIO) Ta JIHTBICTUYHOMY
(TepMiHOCHCcTEMa, (DPA3EOJIOTIYHI  CIOBOCIOIYYEHHS, TIpPaMaTH4HI 3BOPOTH,
CTHJIICTHYHI 3aCO0M OOPMIICHHS 3MICTY TEKCTY OpUTIHATY) PIBHSX;

I'. BusnauTte cTpaTerito 1 TAKTUKHU NIEPEeKIaay aBTEHTUYHOTO TEKCTY, 00epiTh
3ac00M BiITBOPEHHS ACHOTATUBHOTO T4 KOHOTATUBHOTO CMUCIY TEKCTY OpUTIHAIY;

M. Penipe3eHTyiiTe YOpHOBHI BapiaHT MepeKIIay;

E. PerenbHO MOpIBHSNTE KOKHE PEUCHHS OPUTIHAILY 3 MOT0 MEepeKsiaioM,
BiJIpeiaryiTe nepekagalbki MOMWIKK, BHECITh YTOUHEHHS (Y pa3l HEOOX1THOCTI)
B TEKCT MEpeKIIay;

7K. Hanaiite BimkoperoBanuii piHajqbHUM BapiaHT MEepeKIany.

3.* CxiaaiTh raocapii 3a TEKCTOM.

Texer 1k 178U 2B B4 H]
(AaMiHICTpaTHBHA CHCTEMa KePpyBaHHS)
BUFHARE RN A AT BURBE , B 48 BUR £ B S AL 2 o Brd 8 1 )
LU P R AE o AU, 2 TR U AL B XN 2 R ARIEAT AT UL
JIRIEE . FEEATT . WA A& EBUMATBUER RS, BUNHIZEAR
IREERT DLy NBUABARE . & GFRE. SUBERREAHE S HARE . ABUR 5 T 37 1Y)
RKERXME, AFEEROBUFRRES AR,
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VT2 5r O JLE 158, RN a s i H FBUR BRRE, &K
iy RN . “EIETIT B REL5” BB BAET L
KR CBEARKT” BHRATEF TR ST Er “REM” &7,
Ra A iks] T WBUFE IR BT asristy, WARGERERE
Wi AT FREE G IBAT « AT AT RIERIPE T E K, BUNFS25F R RPN
FE—HH, AR A SEEA IS, HARRIA, 1 ER LR R

RERAFRBERE. ARKBOR. &5F. EREK, BT & EE
IFIREE ERIAFRE . BZWEE, BURETTIZE 5t a7 B RETE I KEL
RN

— R BA TR SHIGEE M . A b &, miabls e
TR AR R B R 1) B PENTE B, H2e 50 iR e bR A7 H & 51 1
I T AL 2 A, BERHE A BUR S R 08, AR TRt R Gk
PUENLIE, PRETHH

RN TSI AT R IRREE . 78 7 & B BUR S 2y ISR BUR 1 2 W0
RIESEHE, HFRHEZ ROV BUN R EEZFFIRGE. R, SAEXWne
TEANFTBEHBRAE WA A2, I BUF BIBRAE R, AT LR 22 H
BERr g1 R HIAE 2 JE

Teker la

Americans are savers now. It is a problem for the economy

People in the U.S. spent less in April than they did in March, according to the
latest data from the Commerce Department. It is hardly a new trend. Americans have
been hesitant to buy much at the store or elsewhere for months. Instead, they have
been increasing their savings. The annual savings rate, now 5.6%, is higher than it
was a year ago, and significantly higher than the pre-recession norm of around 3%,

according to the Federal Reserve.
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“Americans barely pried open their wallets in April”, Jennifer Lee, senior
economist at BMO Capital Markets, wrote in a note to clients. That is important
because American spenders make up the majority — about 70% — of economic
activity in the country. If people do not spend, the economy does not grow.
Turnaround ahead? Economist expected to see some uptick in spending this spring
now that more people have jobs, and they have been saving money from cheap gas
prices. But the latest yardsticks show Americans still aren’t confident to spend
whatever money they are saving from months of low gas prices. A gallon of gas was
$3.66 a year ago. Now it is $2.74, according to AAA. The spending numbers also
indicate Americans’ lack of confidence about the economy's future. People do not
spend if they sense stormy skies ahead.

The personal consumption and savings figures kick off an important month
for the U.S. economy. A key manufacturing barometer — the ISM — showed modest
improvement Monday, but it's still at a level that is more consistent with 2%
economic growth versus the 2.5% to 3% everyone wants to see this year, according
to Capital Economics. An even more important look at the economy will happen on
Friday when the Labor Department reveals how many American jobs were added in
May. Hiring dipped in March, so economists and policymakers are looking for a
strong spring pickup.

Keep a close eye on wage growth, the absent ingredient in economy's recovery.
Tepid wage growth is a central reason why some Americans are not spending. If
they do not feel any better off now about their household finances, they are not going

to buy more.
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3ABJJAHHSA II. IIpouuTaiite 71 nepekJIagirThb
YKpaiHCchbKuii / pocilicbKuii TEKCTH KUTAlCBKOI0 Ta aHIJIiIHCHbKOI0 MOBaMHU
3a CXeMOIO0:

A. BwusHaute (QyHKIIOHATBHUN CTHIb TEKCTYy (HAYKOBO-TEXHIUHHUM,
XYJ0XKHIN, OPIIHHO-AIJIOBUM, ITyOIIIMCTUYHUN, HAyKOBa Mpo3a, CYCIUILHO-
1moOyTOBUI) Ta MOSICHITH CTUJILOB1 MapKepH;

B. IIpokoMeHTy#Te MOro CTpaTeriyHi Ta TAKTUYHI JETEPMIHAHTH;

B. Bwusnaure = Taz’scyiite  Bci  IpoOJIEeMHI ~— NUTAHHSA  Ha
eKCTPAITIHTBICTUYHOMY (KYyJIBTYpOJIOTiYHA KOMIIOHEHTA, (POHOBHIA TTIITEKCT 1 T.
1H.) Ta JIHIBICTUYHOMY (TE€pMiHOCHCTEMA, (Ppa3eoOriyHl CIOBOCHOIYYEHHS,
rpaMaTu4Hi 3BOPOTH, CTHWIIICTHYHI 3aco0M OQOpPMIICHHS 3MICTY TEKCTY
OpUTIHAILY) PIBHSIX;

I'. Busznaure crparerito i TakKTUKHU TEPEKIIaJy aBTEHTHYHOTO TEKCTY,
00epiTh 3acO0U BIATBOPEHHS ICHOTATUBHOI'O Ta KOHOTATUBHOT'O CMUCITY TEKCTY
OpUTiHAY;

. Penipe3eHTyiiTe YOpHOBUI BapiaHT NEPEKIIay;

E. PerenbHO NOpIBHANTE KOKHE PEUCHHSI OPUTTHAITY 3 MOT0 MEPEKIIaioM,
BiApenaryire mnepekiananbki IMOMHUJIKH, BHECITh YTOUYHEHHs (y pasi
HEOOX1JHOCT1) B TEKCT MEPEKIAIY;

7K. Hanaiite Bigkoperopanuii piHajJbHUM BapiaHT NEpPeKIIady.

3.* CxJtaaiTh riiocapiit 3a TEKCTOM.

Teker 2y

Koncrpykuis onHodasHux TpancopMaTOPiB KUBJIECHHS

OcHoBHI YacTUHU TpaHchopmaTopiB — OOMOTKH, IO 3A1MCHIOIOTH
€JIEKTPOMArHiTHE MEPETBOPEHHS €HEprii, 1 MarHiTOnpoBiJ (MarHiTHa CUCTEMA),
BUKOHAHWK 3 (epomMar”HiTHOro wmarepialy 1 TpU3HAYEHWUW U JIOKaJi3arlii
Mar”HiTHOTO TIOTOKY 1 TIOCHJICHHS €JEKTPOMArHiTHOro 3B’SI3Ky OOMOTOK.
MaruitornpoBoau TpaHcPpopMaTOPIB MaJIOi MOTYKHOCT1 BUTOTOBJISIIOTh 3 JIUCTOBOT

a00 CTPIYKOBOI €NIEKTPOTEXHIUHO1 cTam ToBIMHOI 0,1 — 0,35 MMm.
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3anexHo BiA KOH(QIrypallii MarHiTONPOBOY PO3PI3HAIOTH TpaHCHOPMATOPHU
CTPUKHEBOTO, OPOHBOBOTO 1 KIJIBIIEBOTO THUIMIB. MarHiTONpoBi HaBUBAIOTH 3
BY3bKOI CTpIYKM Ha BEpCTaTax, MpPU I[bOMY MAarHiTONPOBLJ OPOHBOBOI'O THUITY
30MparoTh 3 JBOX MarHiTOMPOBOIB CTprxkHEBOro Tumy. [llapu cTpiuku 130/11010ThH
OJIMH BiJ] OJJHOTO TOHKUM IIIAPOM OKCHUJY, TUTIBKOIO JIaKy a00 MamepoM 3 METOIO
3MEHIIIEHHS BHXpPOBHUX CTpyMmiB. HaButi MarsiTonpoBoau TpaHchOpMaTopiB
CTEpKHEBOTO 1 OPOHHOBOTO THIIIB PO3pPI3al0Th Ha JIBi MOJIOBUHU JJISI CTBOPECHHS
MO>KJIMBOCTI MOHTaXy Ha HHMX 3a3JaJIeTilb HaMOTaHUX 0OMOTOK. [licist MOHTaxy
OOMOTOK TIOJIOBMHU 3HOBY 3 €JHYIOTh 1 MIIJIBHO CTATYIOTh CICIIaIbHIMU
oOTucKayamMH. BUKOpUCTaHHS CTPIYKH, Hapi3aHOl B3JOBX HANpPSMKY HaOUIbIIOL
MarHiTHOI MPOHMKHOCTI Marepiaiy, J103BOJII€E CTBOPIOBATH MAarHITONPOBOIM, Ha
BCIX JUISHKAaX SKUX MAarHiTHUM TOTIK WAe MO MNUIAXYy HaWMEHIIOTO OIopy
MarHiTHOro matepiany. iJSHKH MarHiTONpoBOY, Ha KX PO3TAIlIOBaHI OOMOTKH,
Ha3UBAIOTh CTPHKHSMHM, IHIN JIISHKHA — spMoM. [l 3a0e3mnedeHHs MOCTIHHOI
MarHiTHOi 1HAYKIIi O BCbOMY MAarHiTONPOBOAY y TpaHchOpMaToOpiB OPOHHOBOTO
TUITy IIUPUHA IIEHTPAJIHLHOTO CTPYIKHS B JIBa pasu OuIbIIA, HIXK OIYHUX IJISTHOK
apma.

O6moTka TpaHchopmaropa — 1€ CYKYIHICTh BHUTKIB, IO YTBOPIOIOTH
CICKTPUYHUNA JIaHIlOT, B sikoMy TigcymoByeThesi EPC  ButkiB. OOMOTKH
TpaHc(OPMATOPIB CTEPKHEBOTO 1 OPOHBOBOIO THIIIB MPEICTABISAIOTH COOOIO
KOTYIIIKM, HAaMOTaHI 3 130JJbOBAHOTO JIPOTY, B OLIBIIOCTI BUNAIKIB MiJHOTO, Ha

130JT1F0F0YMH KapKac ado TUIb3Yy.

Texer 2p I'nobaan3zanus IKOHOMUKH
['moGanu3anusi MUPOBOW JKOHOMHUKH — 3TO MPeoOpa3oBaHHE MHUPOBOTO
IPOCTPAHCTBA B €IMHYIO 30HY, I'/ie CBOOOJHO IepeMEeNIatoTcsi MH(POpMAIHs, TOBAPHI
U YCIyTH, KamuTaj, T/Ae HENPUHYXKICHHO pPACIPOCTPAHSIOTCS WIS U
OeCHpernsITCTBEHHO TMEPEIBUTAIOTCS WX HOCHTENH, CTHMYJUPYS Ppa3BHTHE
COBPEMCHHBIX HWHCTUTYTOB M OTJIXHBAs MEXaHH3Mbl HX B3aUMOJICHCTBUSI.

['moGanuzarusi mojapasymMeBaeT o00pa3oBaHUE BCEOOIIETO MEXKIyHapOIHOTO
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HYKOHOMHKO-TIPABOBOTO W KYJBTYPHO-HH(POPMAIIMOHHOTO MPOCTpaHCTBa. VHBIMU
cioBaMu, (PeHOMEH TiI00aTu3alii BBIXOJHUT 3a YHCTO SKOHOMHUYECKHUE PAMKH H
OKa3bIBa€T 3aMETHOE BIMSIHUE Ha BCE OCHOBHbIE cQepbl OOIIECTBEHHOM
JEATEIbHOCTH — MOJUTHUKY, UACOJOTHIO, KyIbTypy. OH ChI'paeT ONpPEAEIIAIONLYIO
poiib B MUpOBOH d3koHOMKKE X XI B., MpuaaBas MOIIHBIA UMITYJIEC (POPMHUPOBAHUIO
HOBOM CHCTEMbI MEXIYHAPOIHBIX SIKOHOMUKO-TIOJTUTUYECKUX OTHOIICHHUM.

Bo-miepBrix, riobanm3aiiys BeI3BaHa OOBEKTUBHBIMU (PAKTOpaMH MHUPOBOTO
pa3BUTHS, YIAyOJNeHWEM MEXKIYHApOJIHOTO pasliefieHuss Tpyaa, Hay4dHO-
TEXHUYECKUM MPOTPECCOM B 00JIACTH TPAHCTIOPTA U CPEJICTB CBSI3U, COKPAIIAIOIINM
TaK Ha3bIBAEMOE SKOHOMHUYECKOE pACCTOSHHE MExay cTpaHamu. Ilo3Bossis
MoJIy4aTh HEOOXOAMMYI0 WMH(MOpMaIUio U3 000N TOYKU IUIAHETHI B PEabHOM
peXUME BpPEMEHHM U OBICTPO NPUHUMATh PEIICHUS, COBPEMEHHBIC CHCTEMBbI
TEJICKOMMYHUKAIIMIA OecTperie/IEHTHO 00JIerYaloT OPraHU3aIui0 MEXKITYHAPOTHOTO
WHBECTUPOBAHUS KalUTAJIOB, KOOIIEPUPOBAHUS IPOU3BOJCTBA U MAPKETHHTA.

Btopoit ucrounuk rnoOanuzanuu — JuOepanu3aius TOPIOBJIM U Jpyrue
dbopMBbl SKOHOMHUYECKOHN JHbOepann3alyy, BbI3BABIINE OTPAHUYCHUE MOJUTUKH
MPOTEKIIMOHU3MA M CJCJIaBIIME MHUPOBYIO TOProBit0 Oosiee cBoOOmHOU. B
pe3ynbTrare ObUTM CYIIECTBEHHO CHIDKEHBI Tapu(bl, yCTpaHEHbl MHOTHE HHbBIC
Oapbephl B TOPTOBJIE TOBApAMH U YCIIyTaMHu.

TpeTbuM UCTOUHMKOM HHUTEPHAIMOHAIU3AIMOHHOTO MPOoIecca U OJHUM U3
OCHOBHBIX MCTOYHUKOB TJIOOQNMM3aIuu cTajdl (JEHOMEH TpaHCHAIMOHAJIW3allud, B
paMKax KOTOpOMl ompeneneHHas A0Js MPOM3BOJCTBA, MOTPEOJIEHUs, IKCIOPTA,
UMIIOPTa U JI0XOJa CTPaHbl 3aBUCUT OT PEIICHUM MEXIyHapOJHBIX IEHTPOB 3a
npeaenamMu JaHHOTO ToCy1apCTBa.

['moGanu3amus cka3bIlBae€TCs Ha SKOHOMHUKE Bcex cTpaH. OHa 3aTparuBaer
MIPOU3BOJICTBO TOBAPOB W YCIYT, HMCIOJIb30BaHHE pabOdYeil CHIIbI, MHBECTHUIIUH,
TEXHOJIOTUU U UX PACIPOCTPAHEHUE U3 OJIHUX CTpaH B ipyrue. Bee 3To B KOHEUHOM
UTOTe OTpaxkaeTcsi Ha 3(PPEKTUBHOCTH MPOU3BOICTBA, TPOU3BOIUTEIIBHOCTH TPya
U KOHKypeHTocrnocoOHocTH. MMeHHO rnobanu3anus BbI3Bajla 000CTpeHUE

MEKTYHAPOIHOW KOHKYPEHIHUU.
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SECTION V

Interactive exercises

Role-play
“Boiling Point”

Mema: HaBUMTH CTYACHTIB MOHITOPUTH KOH(IIKTHI CcHUTyallii, a came:
e(EKTUBHO B3aEMOIISITH 3 KITIEHTaMH, MPAIEAABISIMU 1 KOJIETaMH; OPIEHTYBATHUCS B
KOH(IIKTHUX CUTYAIlISIX 1 KOPEKTHO iX yperyIbOBYBaTH; 3aCTOCOBYBATH TEXHOJIOT11
TpaHcopmarllii Ta KOHCTPYKTHUBHOTO PO3B'SI3aHHA KOHQIIIKTIB (BKIIOYAIOUU
MDKKYJIBTYPHI); 1OCATaTH KOHCEHCYC Ta BIIYyBaTH BIANOBLAAIBHICTD 32 PUIUHATTS
plllIeHHSI Ta iX BUKOHAHHS; HAaBUUTU CTYACHTIB aHANI3yBaTH 1 BUIIPABISTH CBOI
TTOMMJIKH.

3asoanus:

1. OGroBopiTh y rpymi npoOaeMHI CUTYaIlii, 1110 BAHUKAIOTh Ha BUPOOHUIITBI.

2. 3ampornoHnyiTe Buxija 3 KOH(JIIKTHUX CUTYyalil Ha BUPOOHMIITBI 3aco0aMu
1HO3eMHOT (KMTalChbKOT Ta aHTJIHCHKOT) 1 pimHOl (YKpaiHchKol i/ a00 pociiichKol)
MOBi: «HeBuUTpuMaHUii, XaMOBUTUU KII€HT», «Miii HaYaJIbHUK — JUKTATOP»,
«Ilepexiiaiay He BUKOHAB CBOIO YACTUHY MEPEKIIay Y BU3HAYCHHM TEPMIH 1 TT1J[B1B
KOJIEKTHUBY, «CBOIM HEOXaHUM BUIJIAIOM Ta HEETUYHOIO MOBEAIHKOIO MepeKiaaay
31pBaB MEPEMOBH 3 1HO3EMHUMHM MapTHepammu», «KynbTyposioriuHa HEO0O013HAHICTh
nepekiaajgadya  oOpaswia 1HO3eMHUX TocTel», «CHOTBOPEHHS OPUTIHAIBHOT
iHpopMallli 'y TEKCTI Mepekiagy CHPUYMHWIM 3aMOBHUKY MpOOJIeMH Ha

BUPOOHUIITBI.

Role-play “Translation Ring”

Mema: HaBUMTH MaWOYTHIX TEPEeKIaaadiB KUTAHCHhKOI MOBH KPEaTHUBHO M
npodeciiiHO MIAXOMUTH 0 BUPIMICHHS MEpeKIaganbKux mpodsaeM, mpodeciiiHo
KOPEKTHO MOBOJIUTH CeO€ 3 «KKOHKYPEHTaMM» B TIEPEKIaAAIbKii ramysi.

Yuacnuku:

I'pyna 1 — mepekiagayi — MepeKiaaloTh YPUBKU 3 XYAOXKHIX TBOPIB
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KUTAaWChKUN, aHTTIHCHKUX, YKPATHCHKUX Ta POCIMCHKHUX aBTOPIB (Apama, KOMeis,
moe3is);

['pyna 2 — ekcriepTH — OIIHIOIOTH SIKICTh MEPEKIIay Ta HOro pernpe3eHTAaIllIo.

3aeoanus:

A. Typ 1. Ilepexnadaui: Penpe3eHTyiiTe TepeKyiaJ YPUBKY 3 KJIACHYHOI
KUTalchKoi Apamu «Xairo iHCIon» («I'epoit MopiBy», aBTOp — A IH)» i aHTIIHCHKOT
npamu «The Constant Wife» («BipHa npyxuna», arop — B.C. Moem)»
YKpaiHCBhKOIO Ta POCIHCHKOIO MOBaMHU; YKPAaiHCBKY JipaMy «YKpajJeHe UIacTs»
(I. ®panko) 1 pociiiceky apamy «Bmacte Tembl» («Braga TempsiBu», aBTOp —
JI. ToncToit) KUTalChbKOIO M aHTIMCHKOI0 MOBaMH.

Typ 2. Ilepexnaoaui: Pernipe3eHTyiTe TepekiaJ ypUBKY 3 TaKUX TBOPIB
KOMEJIIMHOrO JKaHpy: KuTalichka KoMmemis « ZF ¥ (chézhan)» («ABroOycHa
3ynuHKa», aBTop — ['ao CiHIBSIHB), aHTIIMChKA KOMEIis 13 3alIyTaHOK 1HTPUTOIO
«The Adventure of Five Hours» («II’ssturogunna npuroaa», aBtop — C. Thiok),
yKpaiHcbka komeniss «Mockanb-uapiBauk» (aBrop — I. KoTnspeBchkuii) Ta
pociiicekoi komenii «I'ope ot yma» («I'ope Bix po3ymy», aBTop — O. I'pubo€eaoB).

Typ 3. Ilepexnaoaui: Hanaiite niTepaTypHO-TIOCTUYHUIN TMEpPEKIIa]l TaKUX
TBOPIB: BipII Ipo Jr000B 1 nepexuBanns «Changgan xing» («The River-Merchant’s
Wife: A Letter», aBtop — JIi bo), conern 151 i 152 3 mukny «the Dark Lady of the
Sonnets» (aBtop — B. lllekcmip), mipuuHuii Bipul Mpo KOXaHHS MOJOIOI MapH
«3angina B goiuHi» (aBtop — T. I'. llleBuenko), «5 mOMHIO 4y THOE MTHOBEHBE. . .»
(«A MuTh yyaoOBY mam’siTaro...», aBrop — O. C. Ilymikin).

b. O6MmiHgiiTECS POJIAMH.

A RFAT
Changgan xing, Li Bai

7.

EZS
e

¢
e

JIF%H, Qie fachafu¢;
PriefImT B, zhé hua méngian ju.
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EESRT 2, Lang qi zhumd 14i,
EIRFF 5 MF. rao chuang nong qIngméi.
A JE & T %, Téngjua Changgan |1,
PN B o liang Xido w xidn cai.
+ VU A F b, Shisi weéi jun fu,
ZZEAARE B . xit yan weichang kai.
{REH MG A2, D1tou xiang an bi,
TFMAR—[n], gian huan bu yi hui.
Tk fRJE, Shiwi shi zhdnméi,
FAA] EEEL /K . yuan tong chén yu hul.
HAFHAE{S, Chang cin bao zhu xin,
5 FERE, qi shang wang fu tai.
+7NFE %47, Shilit jan yudn xing,
BEIELTEME . Qutang Yanyu dul.
F A A fl, Wi yue buks chu,
R E3E . yuan shéng tignshang ai.
FIRTEEATER, Ménqgian chi xingji,
—— 4k E . yiyi sheng lii tai.
EIRANGEST, Tai shén bunéng sdo,
TEEERK A . luoye qiafeng zdo.
J\A i3, Ba yué hudié huang,
EEEPEE L. shuangfai T yuan cdo.
L5200, Gan ci shang qié xin,
AARRAL R . zuod chéu hongyan 14o.
Fpg N =, Zdowdn xia Sanba,

FEB =K . yujiang sha bao jia.
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MW ANIETE, Xiang ying bu dao yudn,
HE KA. zhizhi Changfengsha.

B. Llekcnip
the Dark Lady of the Sonnets»
Sonnet 151

Love is too young to know what conscience is,
Yet who knows not conscience is born of love?
Then, gentle cheater, urge not my amiss,
Lest guilty of my faults thy sweet self prove.
For, thou betraying me, | do betray
My nobler part to my gross body's treason:
My soul doth tell my body that he may
Triumph in love; flesh stays no farther reason;
But rising at thy name doth point out thee
As his triumphant prize. Proud of this pride,
He is contented thy poor drudge to be,

To stand in thy affairs, fall by thy side.

No want of conscience hold it that I call

Her 'love' for whose dear love | rise and fall.

Sonnet 152
In loving thee thou know'st | am forsworn,
But thou art twice forsworn, to me love swearing:
In act thy bed-vow broke, and new faith torn
In vowing new hate after new love bearing.
But why of two oaths' breach do I accuse thee,

When | break twenty? | am perjured most,
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For all my vows are oaths but to misuse thee,
And all my honest faith in thee is lost,

For | have sworn deep oaths of thy deep kindness,
Oaths of thy love, thy truth, thy constancy,
And to enlighten thee gave eyes to blindness,
Or made them swear against the thing they see:
For | have sworn thee fair: more perjured eye,

To swear against the truth so foul a lie.

T. I'. Illesuenko

3arBijia B JOJIUHI»

3anBijia B JIOJHHI
UYepBoHa KallMHA,
Hi6u 3acmismack
JliBUMHA-TUTHHA.
JIr060, 0060 cTao,
[Trameuka 3pamina
I 3ameberana.
[Touyna niBunHa
I B OLTIH CBHTHHI
3 OLIICHBKOI XaTh
Buiinina norynstu
VY rait Ha 10JIMHY.
I BuiimoB g0 Hel
3 3eJIEHOT0 Taro
Kozak MonoaeHbKHi;
Linye, BiTae,
I inyTh Mo oI,

[ iinyun criBaroTh.
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Sk IITOYOK IBOE,
[Tig Tyro kamuHy
[Tpuiinuu, nociganm

[ morimyBauck.

SIkoro x MH paro
VY Bbora Oaraem?
Paii y cepue mize,
A MU B LIEPKBY JIi3EM,
3anIIoMMUBIIN 041, —
Takoro He xo4eM.
Ckazas 0u s npaBny,
Ta 110 3 Hei Oyae?
Camomy 3aBaiuTh,
A momam Ta I10a5aM

OnnakoBo Oye.

A. C. Iywxun

51 NOMHIO UyJTHO€ MTHOBEHBE. . .

51 NOMHIO UyJTHO€ MTHOBEHBE:
ITepeno MHOM sIBUJIACH ThI,
Kak MumMmoseTHOE BUJICHEE,

Kak renuii yncTou KpacoTsl.

B ToMieHbsx rpycTu 0€3HaNeKHOM,
B tpeBorax nrymHOM CyeTsl,
3By4aj MHE J0JITO TOJIOC HEXKHBIN

N cHunuchk Muibie YCPTHI.

147



[1Iiin roasl. Bypp TOPBIB MATEKHBIN
Paccesn npexxnue meuTsl,
U 51 3a0b11 TBOI rOJIOC HEXKHBIH,

TBOM HEOECHBIC YEPTHI.

B riymm, Bo Mpake 3aTOYCHbS
TsaHyIUCHh TUXO THA MO
be3 6oxxecTBa, 0€3 BHOXHOBEHBS,

be3 caes, 6e3 xu3Hu, 63 M00BH.

Jyiie HacTano nmpoOyK/IeHbe:
W BOT OIAThH SIBUJIACH THI,
Kak MuUMoieTHOE BHJICHbBE,

Kak reHuii 4yncToi KpacoThl.

U cepaiie ObeTcs B YIIOCHBE,
W ns Hero BOCKpeCv BHOBb
M 603kecTBO, ¥ BAOXHOBEHEE,

W xu3Hb, U cie3bl, U JI000Bb

Role-play “Exhibition-Fair of Translation Views”

Mema: cipOBOKYBaTU CTYJICHTIB JIO JEMOHCTpaIlli HAsIBHUX 1 MOTEHIIIHHUX
3HaHb, YMIHb 1 HaBUYOK B Taiy3l MEpPEKIaj03HABCTBA; O3HAWOMUTH MalOyTHIX
NepeKIaaadiB KUTalChbKOi MOBH 3 HAOMMKEHUMH 10 peaTbHUX CIIOHTAHHUMHA
npodeciiHuMU yMOBaMH; HAaBUMUTH CTYJCHTIB JOJATH HEOUYIKYBaH1 CKJIAHOIIIL,
MIBUJKO OpIEHTYBAaTUCS B TMOAIOHUX CHUTyallifX, KOPHUCTYBaTUCS BIIACHUM
MOTEHII1AJIOM 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK TMPHU BIJICYTHOCTI JIOCTYIY JO CJIOBHHUKOBO-
TAYMauyHUX JDKepeal W MOMIMBOCTI  BHUKOPHCTOBYBAaTH  1HGOpPMAIIiTHO-

KOMYHIKaTHUBH1 TEXHOJIOTTI].
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Yuacuuku:

4 rpynu CTYACHTIB 1O 5 0Ci0 B KOXKHI;
XKypi, saxe ouontoe BUKIagay.

3asoannsi:

1. O3HaiiomMTecCs 3 KUTaliCbKOMOBHUMHU 1 aHTJIOMOBHUMH TEKCTAMHM 3 TUTAHb
aKaJeMiyHOT MOOIJIBHOCTI, HAaBYAJIBHUX TPAHTIB Ta JEsIKI MYHKTH OCBITHBO-
HOPMATHBHUX BUMOT.

2. I'pyna 1. IlepexnaaiTh KUTAMCLKOMOBHI TEKCTH YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, HE
BUKOPHCTOBYIOYM CJIIOBHHKOBI M JOBIAKOBI JpKepena. PempeseHTyiiTe mepexnan
OCHOBHOTO 3MICTy aBTCHTHYHOTO TEKCTY.

Kypi OIIHIOIOTh OPUTIHAJIBHICTh Ta aJeKBATHICTb MPEJ SBICHHS 3MICTY
O3HAYEHUX TEKCTIB.

3. I'pyna 2. llepexnaniTh KUTaHCHKOMOBHI TE€KCTU POCIHCHKOI0 MOBOIO, HE
BUKOPHCTOBYIOUM CJIOBHMKOBI M JOBIAKOBI JpKepena. PernpeseHTyiiTe mepexial
OCHOBHOTO 3MIiCTy aBTCHTUYHOTO TEKCTY.

Kypi OIIHIOIOTh OPUTIHAJIBHICTH Ta aJeKBATHICTb MPEJ SBICHHS 3MICTY
O3HAYEHUX TEKCTIB.

4. I'pyna 3. llepexnaniTh aHTJIOMOBHI TEKCTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, HE
BUKOPHCTOBYIOUH CJIOBHMKOBI M JIOBIJIKOBI JKepena. PempeseHtyiiTe mepekian
OCHOBHOTO 3MIiCTy aBTCHTHYHOTO TEKCTY.

Kypi OIIHIOIOTh OPUTIHAJIBHICTH Ta aJ€KBATHICTb TPE SBICHHS 3MICTY
O3HAYEHUX TEKCTIB.

5. Ipyna 4. TlepeknalaiTb AaHIJIOMOBHI TEKCTHU POCIHCHKOIO MOBOIO, HE
BUKOPHCTOBYIOUH CJIOBHMKOBI M JIOBIJIKOBI JKepena. PempeseHtyiiTe mepekian
OCHOBHOT'O 3MIiCTy aBTCHTUYHOTO TEKCTY.

Kypi OIiHIOIOTH OPUTIHAJIBHICTH Ta aJ€KBATHICTb TPEN SBICHHS 3MICTY

03HAYEHUX TEKCTIB.
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AUTHENTIC TEXTS
HSK 51\ &

IEAfA R A ORI 4 HSK 53R, 40 = DS E BRI
F iR S5 I 1) = [ 2D S T B ok T2 % A ) A 2 s R HE T

B DOE IR RS M (www.chinesetest.cn ) 2 54N A A0 FT ETHE S
ik, BUK R GOUIHEE L. A ANEEA R, IBEFRETIK R BN,
g e RS E BB

AR

1. 25 A NAE TS H =/ NHRIA % 1 o

25 RH K, BT HELIEA S5k 4 —S0E S S I
i, EEMER

SIS TIE SR B HEEEA AL E IR A2, ARSI, il
HANRIE

AAEHE B S G BART, BEER A 5EERANARR, FgdE
NS5

SAHERE R K E AL EAHNL. 1. MP3. BIIHIEHL. (LIPHL. EHE
UM Bl BB LA 5550 R dh e A AW il T TRUE &2
FaE AT TIAL . T 21i% T St EY) AT S Y, SR A T

6. A )5 BB 1B R RAT, AR HAFEY,

1T NE TGS, BFHRAN, W AR R AT
MNHEEIRSEATHN, RBUH % S

8 HRMBUIAEE Jm — D H A, FAEFAEF G 45 KRG W5 mlGiHk
T A ZONTH TH]

REZ BT F I
LAREHZ AT 2B B ENR R, A —RAELEE R LIS, &R

LR AR 2B HE TR
150



2. B A IARAE SR e AN b, AT RLE S £ AL

3. Gl R H A B AR R EARR

45 EABIRATITIFAE . BBXEE, ARtk ik, PRGN,
AN BEST G B G 2 1 S AT HA AR BAT 9

The Open Society Scholarship Programs

The Open Society Scholarship Programs support individuals passionate about
improving their knowledge and their ability to advance positive social change in their
home countries. University-based education will empower these individuals to explore
and develop intelligent and humane ideas generated by free and open inquiry, critical
analysis, and a nuanced understanding of the complex challenges facing open societies.

Through professional degree and international research awards, we help

individuals in constrained environments access academic resources more readily
available in open societies. We prioritize grants to individuals in countries particularly
challenged by repressive governance and constant threats to human rights.
Using transparent, open and merit-based competitions, we offer awards for advanced
study in the social sciences and humanities. Awards include enhancements such as
preparatory summer programs, regional conferences, and internship opportunities, all
designed to strengthen the networks and communities of the open society leaders we
seek to build.

The Scholarship Programs collaborate with universities, private donors, and
government agencies around the world, as well as with other Open Society programs
and affiliated organizations.

The Open Society Foundations are committed to empowering young people by
supporting efforts to increase access to quality education. From early childhood to
higher education, we work to ensure young people from different backgrounds have
equal access to education and to promote critical thinking, respect for diverse opinions,

and free and open intellectual inquiry.
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The Open Society Foundations advance human rights and justice around the
world by advocating equality for minorities and women, supporting international war
crimes tribunals, and helping institute national legal reforms to ensure freedom of
information, promote sentencing alternatives, and protect the rights of criminal
defendants.

A free and independent press is vital to any democracy, ensuring government
accountability and a diversity of viewpoints. The Open Society Foundations support
efforts that expand and protect press freedoms, increase public access to knowledge

and information, include minority voices in media.

Role-play “Translation studio”

Mema: akTuBI3yBaTu CHEUU(]PIYHO-TEXHOJIOTIYHY KOMIETEHIII0 MaOyTHIX
NepeKsIaaaydiB KUTalChKOT MOBH SIK JJOTIOMI>)KHOTO MaHIMyJISTUBHOTO 3aCO0Y BILTUBY
Ha TIOTEHILIMHUX CIHOXXKHMBA4YiB pEKJIaMHOI TPOAYKINI IIiJI dYac TIepeKiIaay
KATAHCHhKOMOBHUX, aHTJIOMOBHUX, VKpPaiHOMOBHHX Ta  POCIHCHKOMOBHHX
pEeKJIaMHHX TECTIB.

Yuacnuuku:

4 Tpynu CTYJEHTIB — «MaMCTEPIBY;
«EKCTIEPTH
3asoanmsi:
I'pyna 1. TlepexnaaiTh KUTaHCHKOMOBHI pEKJIaMHI TEKCTH (KpeM JJIsl oueit Ha

ocHOBI moBkoBHX HuTel « 2275 HR» (Silky eye essence); asro MR/Merrie (3£ H )

xommanii Jeely — hatchback) ykpaiHcbkor0O Ta  POCIHCHKOIO  MOBaMH.
[TponeMoHCTpyHTE pe3yNbTaTH MEPEKIATy B €IEKTPOHHIM (opMi Ta MPE3CHTYIHTE
CBO1 INPOEKTH, JOMOBHIOIOYM iX BIIMOBITHUMH CXEMaMH, MOJEISIMH, CIIaliaMHu,
UTIOCTpAIlisSIMU TOTIIO.

I'pyna 2. Tlepeknanith aHrIoMoOBHI pekiamui Tekctu («Gentle Cream
Exfoliant (Dermalogica)»; ato The Cadillac CTS) ykpaiHcbkoi0 Ta poCiiChKOIO
MoBamu. [IpomeMoHCTpyHTE pe3ynbTaTu TepeKiagy B eJIeKTpOHHIN ¢opmi Ta

MPE3CHTYUTE CBOT MPOEKTH, JOMOBHIOKYH 1X BIAMOBIIHUMH CXeMaMU, MOJEISIMU,
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ClIaiilaMH, 1TIOCTPAIliSIMHA TOTIIO.

I'pyna 3. Tlepexnanite yKpaiHCbKOMOBHI («Kpem-Tenb A mkipu HaBKOJIO
ouel 3 YEpBOHOIO 1KPOIO» YKpaiHChbKO1 kommaHii «Ska»; aBro 3A3-1102 Taspis
Hoga) Ta pociiickkoMmoBHi («Kpem-cbiBopoTka it Bek 26+» kommanii «YepHblii
xemuyr»; aBro Lada Kalina x»tubek) pexaamMHI TEKCTH KHTAWCHKOIO MOBOIO.
[IpoieMOHCTpYHTE pe3ysbTaTH MEPEKIaTy B €IEKTPOHHIM QopMi Ta MPE3eHTYHTE
CBOi MPOEKTH, JOMOBHIOIOYHU iX BIJAMOBIIHUMHU CXEMaMH, MOJEISAMH, Ciaiiamu,
UTFOCTpAalIisIMU TOIIIO.

I'pyna 4. Tlepexnanite yKpaiHCbKOMOBHI («Kpem-Tens A mIKipu HAaBKOJIO
Ouell 3 YEpBOHOIO 1KPOIO» YKpaiHChKoi kommaHii «Ska»; aBTo 3A3-1102 TaBpis
Hoga) ta pocilicbkomoBHi («KpeM-chIiBOpoTKa i BeK 26+» kommaHii «YepHbii
xemuyr»; aBro Lada Kalina x3T40ek) peknamHl TEKCTHM aHINIIMCBKOIO MOBOIO.
[TpogemMoHCTpyiTE pe3ynbTaTu MEpEeKIaay B €IEeKTPOHHINA (OpMI Ta MPE3CHTYHTE
CBOi NPOEKTH, JONOBHIOIOUYM iX BIANOBIIHUMHU CXEMaMM, MOJENIAMH, ciaiiamu,
UTFOCTpALisIMU TOILIO.

Excnepmu: O6epiTh HaliKpalily Mpe3eHTAaIlil0 B KO>KHIM HOMIHAIII] .

Role-play ”Employers’ Sessions”

Mema: TCUXONOTIYHO MIATOTOBUTH MalOyTHIX TEpeKiIanayiB KUTaHChKOi
MOBH JI0 KOHCTPYKTUBHOTO IHTEPAKTUBHOTO CIUIKYBAaHHS 3 MOTEHIIMHUMU
mpareaBIsiMiA, HAaBUUTU TPaAMOTHO peKJaMyBaTu 3700yTi mpodeciiiHi 3HaHHS,
BMIHHS, HABUYKHU, YHIKAIbHI 3110HOCTI.

Yuacuuku:

Crynentu OakanaBpary — arliKaHTH Ha MOCay MepekiiagaqiB
MarictpanTu — NOTEHIIIMHI TpalieaaBii

3asoannus: IlpoiiaiTe cmiBOeciay 3 MOTEHIIIMHUM MparefaBleM 3a TpboMa
TypaMmH, IPOJIEMOHCTPYUTE PIBEHb CBOET MPOQeCiitHOT MiATOTOBICHOCTI.

Typ 1 «Kproinrosi icnuTv». 3anoBHITH (Gopmyiap (ammkaniiny (opmy)
KUTAMCHKOIO 1 aHTJIIMCHKOI0 MOBaMH BIMOBIIHO A0 crienudiku 3akinany. Hamaiite

BIJIMOBI/Il HA 3aMUTAHHS MpalleIaBIls IHO3EMHOIO MOBOIO (KUTalChbKa, aHTIIMChKA):
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1. Yu maete Bu OCBI pOOOTH 3 TOKYMEHTAIlI€F0 MOPCHKOI TEMAaTHUKH?

2. Yu xoawiv BU B JabHI peicu?

3. Axi Barii 3110HOCTI MOXKYTh TIPUCTYKUTHUCS JJIs1 poOOTH B Hamiu ¢ipmi?

4. CnenudikyiTe TOPrOBEIbHI Ta MPOMHCIOBO-EKOHOMIYHI 3B’ SI3KU BAIIIOTO
periony 3 IHIIUMH KpaiHaMH.

5. SIkoro cycninbHO-TPOMAJICEKOI0 POOOTOI0 BU 3MOTJIM O 3aiiMaTUCS B MEKax
npodeciiHux 060B’s3KiB?

6. Komy 3 BijoMux oci6 Bu imnonyere? Yomy came?

7. Slx Ou BHW oprasizyBaju poOOYMH PO3MOPSAIAOK y HAIIid KpPIOTHTOBIH
KOMIMaH1i?

8. Po3kaxiTh mpo Bally pojauHy: CKJaj, Micie poOOTH OJM3BKUX POJUYIB,
1HTEPECH JIITEH.

EXAMPLES OF APPLICATION FORMS

LEARNING AGREEMENT Ne
on academic mobility of the educational process participants

ACADEMIC YEAR: STUDY PERIOD:
Semester:

Type of the academic mobility:

Form of the academic mobility:

Name of student:
Student’s e-mail address:

Level of High education/ educational level:
Faculty:

Specialty: Year of study:
Sending Institution:

Country:

Receiving institution: Vilnius University
Country: Lithuania
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DETAILS OF THE PROPOSED STUDY PROGRAMME ABROAD/

LEARNING AGREEMENT
The receiving institution courses Corresponding courses to be accredited by the sending
institution
Course unit Course unit Number Semester | Course unit Course unit title Number Semester
code (if any) title of ECTS | (autumn/ | code (if any) (as indicated in the of ECTS (autumn/
and page no. (as indicated in credits spring) | and page no. course catalogue) credits spring)
of the the course of the
information catalogue) information
package package
The total number of ECTS credits: The total number of ECTS credits:
Student’s signature ......................cc Date:

*to confirm acquaintance with the academic programme
Type of document:

Financial conditions of participation in the Academic mobility programme:

SENDING INSTITUTION
We confirm that the learning agreement is approved.
Departmental coordinator’s signature: Institutional coordinator’s signatures:

Chief of the International

Vice-Rector on International

Relations. ...ouueeeeee e,

RECtOr. e,

Date: oo Date: o o
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Typ 2 «BunpobyBanns B 610po nepekiiaaipy. [lepeknanite KuTaliCbKOMOBHI

W aHIJIOMOBHI €KOHOMIYHI yroAu / KOHTPAaKTH YKPaiHCHKOIO Ta POCIMCHKOIO

MoBamHu. HanaiiTe BIAMOBIAI HA 3amUTaHHS TpalefaBisl 1HO3EMHOI MOBOO

(kuTalchka, aHTJIIIChKA):

1. YoMy came B 0Opaiu Halle 0r0po MepeksiaaiB s peanizallii mpodeciitHoi

IISUTBHOCTI?

2. Cneuundikyiite raimysi, B MeKax sIKHX BU Ma€Te MepeKIadabKuil TOCBIA.

3. OnuuITh HOpMH KOMYHIKAaTUBHOI TTOBEIIHKU TIyMaua i1 4ac 31MCHEHHS

MOCIIJOBHOTO NIEpeKIIaay Ha IUMJIOMAaTUYHOMY PiBHI.

4. Poskpuitite Bami 3a10HOCTI B IUIaHI BHUKOPUCTAaHHS 1H(OpMaIHUX
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TEXHOJIOT1H y mepeKai.

5. SIki BU Maete mitepaTypHi npedepeniii?

6. SIki TpyaHOIl B OUIBII BITYYBAETE IMiJ Yac 31IMCHEHHS MUCHMOBOTO U
yCHOTO BUiB niepekiiany? Crnenndikyire ix.

7. YV saxkii KpaiHi BU O TIOTOJWJIMCS TPAIIOBATH MPEICTaBHUKOM-
nepekIiajiaueM MeBHUM 1mepios1? ApryMeHTyHTe CBOIO BiIIOBI/Ib.

8. 3a axumu KpuTepisiMu BU O copMmyBasii CBOIO poOOUy Ipylly B Hamlii

KOMIaHii?
B3ipui ekOHOMIYHHX yroJ / KOHTPAKTIB
cR(3CAE R
BT
ARV IR AR ER

(G

e gwe il

AR

HANAAAS: (E Bk W 4. B 1

B CRTTAFERBEEAR ., FLFEE R EN, 25 7870 K UF o,
B3, REILRIHE RO —FKARTUE LT, FFal “XXXXXX” TH 3
TEA 7=, THIHE FIAS 6 5 B IA O T -

— TN A FE S ]

1. ZHMA K “XXXXXXXX” L F7], ZEREAERSHN:
XXXXXXXX,  HHE H A XXXXXXX

2. LITUA ERFHOEAMLREARNE, 5H 7 HE R —5HA
P

3. HEIHREAFAIEMR, FREREARETH, ZIEWN, NEA

ANITA, X7 PSR4 AL 2~ 7] 44 SO A AT HR I 51 58
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AGREEMENT TERMS AND CONDITIONS

Wherefore, subject to the terms and conditions of this Agreement:

1) Publisher License. eSellerate hereby grants Publisher and Publisher hereby
accepts a limited, non-exclusive, non-transferable, revocable, worldwide right and
license to:

a) Reproduce the eSellerate Licensed Materials (in object code form only) for
the sole purpose of combining the eSellerate Licensed Materials with Publisher
Products (digital goods only) to facilitate the electronic purchase of Publisher
Products by consumers via the eSellerate online transaction service;

b) Sublicense the use of the eSellerate Licensed Materials (in object code form
only) in Combined Products for the purpose of this Agreement only.

2) Publisher’s Specific Obligations. Publisher acknowledges and agrees:

a) To provide all end-user agreements governing the use of Publisher
Products.

b) To provide and be solely responsible for all terms of sale, representations
and warranties regarding Combined Products and Publisher Products, and except as

provided for in this Agreement, to pay all taxes, duties, levies, or other charges of
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any  kind resulting from the sale, distribution and/or licensing of Combined
Products and  Publisher Products.

c) To fully refund eSellerate for any Publisher authorized credit (refunds) to
purchasers and credit card charge-back transactions, notwithstanding provisions in
Section 4(1), for any Publisher Products returned by consumer and for which
eSellerate must provide full credit to the consumer.

3) eSellerate Distribution License for Publisher Products. Publisher hereby
grants to eSellerate and eSellerate hereby accepts a limited, non-exclusive, non-
transferable, revocable, worldwide right and license to:

a) Sell Publisher Products via the eSellerate online transaction service, and
reproduce and distribute, electronically (in object code form only) via the eSellerate
online transaction service, Publisher Products as made available by Publisher to
eSellerate pursuant to the terms of this Agreement; and

b) Use Publisher’s trademark in connection with the sale, reproduction and
distribution of Publisher Products via the eSellerate online transaction service, in the
manner specified by Publisher.

4) eSellerate’s Specific Obligations. eSellerate acknowledges and agrees:

a) To use commercially reasonable efforts to maintain and make available to
the general public the eSellerate online transaction service through which Publisher
Products may be purchased and electronically distributed to customers.

b) To collect and remit all applicable sales taxes and applicable value added
taxes (VAT) as solely determined by eSellerate and resulting from the sale of
Publisher Products to customers via the eSellerate online transaction service. It is
specifically agreed, however, that in the event that a controlling governmental body
determines that Publisher’s business nexus governs in the application of sales tax
regulations or a material change in sales, use, or value added (VAT) taxation law
occurs, eSellerate reserves the right to immediately suspend sales transactions for
Publisher Products until responsibility for the collection of sales taxes can be
renegotiated with Publisher, which may include revision of the Service Fee

Schedule. eSellerate further reserves the right, at its sole discretion, to implement
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additional fees to cover any expenses associated with the collection of all applicable
taxes. Such implementation of additional fees would be done with notice, but

without prior approval.

Typ 3 «Y TypucTHuHiii areHiii». Hanumrite aBTo010rpadito Ta XpoHOJIOT14HE
pe3loMe KUTalWChKOIO0 M aHTIMChKOIO MoBamu. HanailTe BiIMOBiAI Ha 3amUTaHHS
mparieIaBIlsl IHO3EMHOI0 MOBOIO (KHTalChKa, aHTIIIHCHKA):

1. Illo BaM iIMIIOHY€ B pOOOTI TYPUCTUYHOTO areHTa?

2. Jleramizyiite mpioputeTn Teorpadiunoro mnonoxkernHs KHP, Bemmxoi
bpuranii ii Ykpainu.

3. PoskpuiiTe CcBOi 3JaTHOCTI TEPEKOHYBATH, 3alE€BHATH, YMOBISATH
NOTEHILIIHUX KJIIEHTIB CKOPUCTYBATUCS MOCIYraMu caMe Hauloi Gpipmu.

4. SIxi ykpaiHChKI Ta 3apyOiXHI 3MMOBI KYpOpTH € TMOMYJSPHUMHU Cepe/
Moo1? Yomy?

5. SKki ykpaiHCbKI Ta 3apyOiKHI JIITHI KypOpPTH € MOIYJSIPHUMH CEpen
Moso1? Yomy?

6. Sxi cyBeHipu Bu O mopamminu ykpainmsMm Besth 'y KHP / Benuky
bputanito? 1, HaBmaku, KHTAHIAM U aHTTHISAM — B YKpainy?

7. Ski MHTBICTUYHI Ta €KCTPAJIHTBICTUYHI 3aCO0M BU O BUKOPUCTAIHU JUIS
CTBOPEHHSI pEKJIaMH HEB1JIOMOI'O TOTENIO Ha Oepe3i Mops?

8. SIxi 6 OoHycH BH 3aITPONIOHYBAJIM MOCTIMHUM KJIIEHTaM-1HO3EMISIM?
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FINAL CONTROL

Issues for discussions:
1. Polylinguistic education: aim, tasks, basic concepts.
2. Normative documents of multilingual education.
3. Language situation in the Southern region of Ukraine.
4. Features of translation activities within a multicultural space.
5. Differential signs of the concepts “multiculturalism”,
“multilingualism / polylinguism”, “cross-culturalism”, interculturalism”.
6. Shifting codes in the professional activities of multilingual
translators / interpreters: the laws and mechanisms of the process.
7. Shifting codes within a multilingual environment: specifity and challenges.
8. Problems connected with the professional activity of the translator within a
multicultural space.
9. Linguistic basis facilitating efficient training of the future multilingual translators.
10. Multilingualism in the global format.
11. Ethnic composition of Ukraine.
12. Multilingualism or bilingualism: differences and similarities.
13. Culturological approach to the professional speech training of the future
multilingual translators.
14. The communicative approach within the context of understanding
multilingualism as a sociolinguistic phenomenon.
15. Shifting and mixing of language codes (full / incomplete): levels of
manifestation.
16. Interferential phenomena in the language world of a bilingual / multilingual
person.
17. Variability of language, its connection with social variability.
18. Individual diglossia. Bilingualism of an individual and its variety (coordinating,
mixed, receptive).
19. Language in interethnic contacts, auxiliary language, lingua franca.

20. Problems of intercultural communication.
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